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Libellum accipis , Lectbr benevole ! cui alte- 
rum pluresque ejusdem argumenti adjicere, et ih 
raente mihi est, fieque deest reram eopia. Cur 
vero spem hujus viae persequendae quam fidem 
tibi dare maiuerun, causas nunc breviter enan 
rare lubet. Primum enim , nondum ilM liberatA 
fide, quam ante biennium et quod superat m Pnre- 
fatione, orationum aliquot sacrarum editioni prae- 
missd, popuiaribus meis me facere memini, nihil 
ampiius in me suscipere ausim ; immo vero, ut no- 
men exsoivam in me contractum, constitutum mi* 
hi nunc est, ad Lineamenta Rhetorices Sacrae 
vel Homiktices, ibi promissa, tandem aliquando 
absoivenda inque lucem provehendfr, quantum ha* 
beo subsedvi temporis , potissimum impendere. 
Deinde , antequam quod mihi propositum est pera* 
gam 9 - ex virorum doctorum hoc de labore judiciis 
intelligere volo , num , eodem, qucm ingressus sunv, 
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JV PRABFATIO. 

tramite deinceps procedens , augurare mihi possi», 
me operae pretium facturum esse. Accedit hisce 
et multitudinis negotiorum , quibus me muneris 
mei amplitudo adstringit, et fragilitatis humanae 
cogitatio. Annos enim si iltos ip memoriam revo- 
co, a quibus ex Academiae Leidensis stadio i» 
lucem hominum egressus sum; eece! varia mihi 
occurrunt, ^uae m? mortalem esse moneantr mnh 
jtorum inprimis «dico *mi$orum:j qui in flore aeta- 
tisexstincti sunt, acerbam et immatUram mortem* 
pmniumque, praeter duo clarissijna Academiaeil- 
Jtfus lumina j. van voojist et j. m van dbr 
palm, quibus longam et jucundam senectutera 
praebeat Deus! omnium^ inquam, ceterorura>y 
quos habere mihi contigit ; , praeceptomm discessi- 
onem ex vitd. Officia autem rpecum reputans mihi 
imposita, tum universam TheoJogiae provinciam 
cum hujus Athenaei Amstelaedamensis alumnia, 
hoc a me petentibus , obepndi; tum altemis septi- 
manis pro concione sacrd dicendi ; tum alia exse- 
quendi eadeinque varii generis; paucissimas tan- 
tum mihi superesse video horas,, quibus scriptio 

pau- 
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PRARFATIO. V 

paulo majoris ac severioris curae elaboretur. Quae 
cum ita sint; cavendum mihi putavi , ne forte va- 
nus essem promissor: sed si hoc inceptum conti- 
nuare , et aequis harum rerum judicibus haud in- 
gratum erit, et mihi per valetudinem atque otium 
licuerit; curabo, ut hujus Kbelli emtoribus, una 
cum altero volumine, FascicuU /. aflFeratur thulus; 

■ 

Ad annotationem redeo nunc editioni paratam. 
Nfcnnulla, uti spero, continet reapse nova: sed 
vereor, ne et alia quaedam ei insint , quae , 
quamquam a viris doctis jam occupata erant, pro 
novis ego imprudenter habui. Quis eoim in 
tanta iibrorum coptd , quanti his utimur tempori* 
bus, a literarum sacrarum interprete postulet, ut 
omnes illos, qui ipsi adj umento esse queant, aut 
possideat, autevolvat inque consilium suum adhi* 
beat? At uti de locis a me tractatis longe plures^ 
legi scriptores, quam excitabam; ita, quidquid 
aliundie petieram , auctoribus suis fideliter ac reli- 
giose reddidi. Quod autem Vetustiorum interpre- 
tum scripta praecipue laudavi, nemo mirabitur, 
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si nie hoc fecisse dixero, tum quia in iis optimos 
interpretandi duces mHii ipse invenisse viderer , 
tum quoque ut juventuti stimulos admoverem iis- 
dem se ducibus committetidi. Et sane dolendum 

CSt, CHRYSOSTOMI, ERASMI, LUTHERI, 

calvini, bezae, launaei sirailmmqut 
virorum commentarios, quamvishodieque in laude 
habentur, non nisi paucorum tamen in manibus 
esse. Quid crotium memorare opus est, in- 
terpretura N. T. primum facile ac principem , cu- 
jus in scriptis dicere nequeo, quantum boni ad 1n 
teras sacras illustrandas resideat, qwod recentioris 
aetatis- horoines , vel immerito improbaverint, vel 
temere neglexerint? Equidem talia tanquam ex te- 
nebris in lucem revocare, vel , si non plane oblivi- 
one obruta erant, argumentorum pondere commen- 
dare, haud minus utile duxi, quam nova aut ad- 
huc inusitata in medium proferre. i 

* 

*. 

Interpretandi regulas quod attjnet, quas hoc in 
libello secutus sura; de earum quidem bonitate, 
ego non dubito: nec tamen credibile est, <juae mi- 

hi 
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P R A K T A T 10, VII 

ki placuissent placituras omnibus esse. Videlicet: 
interpretationem literarum sacrarum multo magis , 
quam adhuc iieri soleat, ad linguarum instituen- 
dam esse Analogiam , sentiendique ac loquendi ra- 
tionem , omnibus hominibus sanae mentis propri- 
ara: Hebraismorum , EMipsium, Pkonasmorum 
certas, pro magn^ parte, esse causas; atque his 
repertis expediri haud pauca, quae adhuc pro am- 
biguis habita sint , et illustrari, quae cubent in te- 
nebris: Nomimbus , Verbis , Particulis, etiamsi 
jiunc Jatius , nunc restrictius accipienda sint, 
vim tamen tribui non debere , qud notioeorum 
propria prorsus evertatur : Genera , Tempora , Nu~ 
meros, Casus haud ita crebro pro scriptorum arbi- 
trio permutari ; sed gravibus plerumque de causis , 
tam ex orationis argumento , quam ex loquendi usu 
eruendis. Haec vero et hujus generis plura, ne 
haec scriptio in molem excresceret , obiter tantum 
attingere licuit, nullo modo exponere, multo mi- 
ims defendere : sed ut mihi persuasum est, ista 
non temere a me sumta csse ; ita hac in opinione 
versor , mc observandis iis nonnihil lucis literis il- 



VIII PRABFATl O. 

■ 

lis attulisse sacris, quas pro vivendi normtt divioi- 
tus accepimus. : 

Ceterum ingratus videri nolo praetereundis lau- 
dibus amicorum , qui se in magno occupationum 

■ 

concursu obtulerunt , ut mihi , hunc libellum pu- 
blici juris facienti , tum corcigendis Typotheta- 
rum mendis, tum aliis nominibus inservirent. Quo- 
rum vero humanitati ut mukum me debere profite- 
or; sicetmultum tibi debebo, Lector! si deer- 
roribus meis placide leniterque judicaveris* 
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ANNOTATIO. 

< 

Matth. XXIII: 34, 35. 

hkik tovto , i&v , iya xirofrikXG) irpls vfixg irpocphrxq , 
votpobg , >cz/ ypxfipxTiTs' xx) i£ xvrocv faroxT&slTe 
xx) <TTaupc!)<rsT£ 9 xx) i% xvt&v fixmyutrers h tx!$ 
trwxyccyxTg vfim xx) huf-ers xirh irtteug eig niM 
"Otus txQy icp* vytM$ irxv xlftx ^ixxicv , ixxuv6puvov? 
€7r) Tyjg yife, cbrl tov x7(jlxto$ v A$e\ tov hxxiov* tuf 
tov xtfAXTog Zx%xplov viov Bxpxx/ov , h icpovevjetrs 
PlstxZv tov vxov xx) tov 6vtnxmjplov 9 

Quamvis Novi Testamenti interpretes hoc 
de loco inter se disputant; longe plurimi tamen 
eorum ipsum censent jesum hujus orationis 
auctorem fuisse. Quortim igitur ex sententia 
Judaeis, et quam crudeliter legatos suos tracta- 
turi, et quam atroces " scelerum suorum poenas 
ipsi tandem passuri essent, vatum antiquorum 
niore praedixit. Sed si haec verba ex mente 
jesu profecta sunt, neque aliunde ab illo repe- 
tita; valde miramur, eum dc suis tantum lcgatis 
locutum esse, dc sc vcro siluisse, omnium eorum, 
quibus gravissimae Judaeorum injuriae imminerent , 
capite ct principe: nam , quod suinsit grotius 
in Comm. ad h. 1. , figuram hte reperiri , quam 
crvX/\>j\piv dicunt Grammatici, vehementer vereor, 
ne hac ab orationc ', cujus auctor.se ab aliis dis- 
tinguit, plane abhorreat. Mirandum quoque est , 
qm sectatores suos xtgcttS^v et yuxhvfruv nomine 
dicere soleret, nunc a loquendi usu discedeiuem, 

A eos 



2 ANNOTATIO 

eos irpoQviTxs* ffc$ov$ et ypxftfMTtTg vocasse (♦). 
Fortasse quidem quis putat, hoc proposito je- 
sum, ut legatos suos cum antiquis Dei vatibus, 
vers. ao sqq. memoratis, compararet, his usum 
esse verbis: quae sententia est curysosto- 
Mi, musculi aliorumque interpretum magni 
nqminis; sed cur, quaeso, ille, si hoc volebat, 
yoci 7rpoQ'4TX4 sqq. non adjunxit ocKkovq vel jrta/o- 
vx$ tuv 7rpd>Tw 9 quae occurrunt Matth. XXI: 36. 
vel simile quid , quo mentem suam perspicue expli- 
caret? At haec leviora sunt, quam ut urgendis iis 
lectorem moremur. Majoris ponderis erit ostende- 
re, orationem jesu talem esse, ut vujgari hujus 
loci interpretationi acriter repugnet. 

.: 

Nimirum, quae versibus praecedentibus conti- 
nentur, nonita cumversu 34Cohaerent, ut ab ejus 
initio jesum facere possimus dicentem: Propter- 
ea y ecce! ego mitto vobis Prophetas. Facilliraa 
quidera primft fronte esse videtur euthymii Zi- 
gabeni explicatio in Comm. ad h. 1. : AtoTi ftiMere 

XfoiP&VXt TO flCTpOV T>jq XXKtXf TUV TXTSfUV UpUQV» Sed 

haec quoque parumaccommodataestorationi proxi- 
me sequenti. Quod cum sentirent viri docti , pars 
distinctionem verborum vulgo receptam mutarunt ; 
flars vocibus Iixtquto notionem minus vulgarem tri- 

bue- 

_C*) In simill loco Luc. XI : 49» de quo infra plura dicen- 
tur, vox quidem XirotToXot legitur; sed ita scripsit auctor, 
sermonisjesuinterpretandi causa. Cf. gersdorfii liber prae- 
darus, cuititutus: Btitrftgt zttr Sprach-cbaracteristik dcr SchrifU 
stciler dcs Ncusn Tcsta/tiettts. Tom. I. p. a*4* 

1 
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IN MATTH. XXIII. 34, 35. 3 

buerunt. Illi igrtur, vel voces hasce, suo loco 
motas, versui annexuerunt praecedenti, vel eas, 
verbis proxime sequentibus llov — ypx^rstg irt 
Parenthesi positis , cum remotioribus hisce copula- 
runt: xx) i$ xvrw xiroxrev&re x. r. Cff. wolp 
m Curis et kuinoelius vaComm. ad h. 1. At 
vero, utigratusac facilis qrationis cursus hoc utro- 
que modo impeditur, sic loquendi usus, in Vete- 
ris Testamenti libris se ubivis prodens , eo omnino 
negligitur. Exemplo nobis sint: i Reg. XIV 1 10: 
Lix tovto* ftov , iya aya xxkIxv Tpbs oJxov 'Upoftotfi. 
Jerem. XVI \%\ : Aix TOVTO , Ihv, tyulvitiiM xvrolq 
iv ra> xxipa rovra r>fy %&px yuov. Hos. II : 14 : Aifc 
touto, Mgvi fya TXxva xvt^v^ Loca autem exN. 
T. excitandi nobis defuit copia : quoniam ibi , nisi 
nos fallitmeraoria , nihil similelegitur. Cf. areti- 
us in Comm. ad h. I. Quod tamen vide, quantum 
momenti nostrae adjiciat sententiae , orationem Je- 
su aliunde, quam ex ipsius mente repetendam esse. 

■ 

Haud multo meliores se hujus loci interpretan- 
di praestant duces, qui propriam et vulgarem vo- 
cum hx tovto notionem deserere jubent. Fatemur 
quidem « eas et hic , et alibi 9 orationis tantum 
contextae ratione habita, vel interea 9 vel posthac r 
vel profecto , vel nihilominus tamen vertendo red- 
di posse; sed num usquam nccessc sit 9 ut, rejectl 
genuinft illarum vi et potestate, his similibusve 
modis sumantur, valde dubitamus. Neque assen- 
timur kuinoelio, quod antea scripsit , in ter- 
tia Commentarii sui editionc repetenti : meram nem- 
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4 ANN0.TATI0 

pe ih iis cerni transeundi formulam, quae in Ptr~ 
sjone, quam dicuiit, silentio praetermittenda siu 
Novimus quidem, conjunctiones , quarum in nu- 
mero hlc rovro est , ab antiquis scriptoribus , 
si clarissimi>horum.4emporum interpretes bene ,}u* 
difcant, frequenter ita usitatas esse, ut plane re- 
dundarent. Sed-primum vix credendum videtur, 
sibi freqkenter permtsisse -scriptores , quod in col- 
locutione femiliarl stbi nemo sobrius fecile permit- 
teret, nec permittat frodieque. Deinde locis, ubi 
multi conjunctiones superfluas esse opinantur, se- 
dulo lustrandis, haud raro causam hujus opinionis 
in eo positam esse deprehendimus , quodauctor vel 
illud, quo sententiarum nexus dedarandus erat, in 
animo retinuit, vel paulo insolentiori verbomm 
structuri usus est. Quapropter, sicubi viri docti 
hac de re loquuntur, statim se nobis offert suspi- 
cio, eos orationis seriem non ab omni parte asse- 
cutos esse. Atque eandem suspicionem, cum parr 
ticulis hisce vim tributint, propriae earum notioni 
adversantem, a nobis amoverc nonpossumus. Sed 
quid philosophando disputationem trahnnus? Pro- 
fcramus potius, quod lectis et relectis omnibus 
(absit verbo invidia) sacrarum iiterarum locis , quae 

NOLDIUS(*) 5 BIELIUS(**), SCHLEUS NE- 

Rtrs (f) et ipse KuiNOELiusad interpretandas 

vo- 

(♦) Concordantiac Particul. Ebraeo - CbaM. p. 434» 435. 

• r 

(♦*) Nov. Tbcsaur. Pbilol. ad v.' oZroc,. 

(f) Nov. Tbcsaur. Pbifologico-crit. ct Nov. Lcxic. Graeco-Lat. 
in ^V. 7*. ad v. ovto$. ^ 
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rN M»A TTHi XXIII. 34, 35. 5 

voccs p^ ct itx roxno attulissent, nobis satis ex- 

ploratum esse videatur. Videlicet- persuasum 
nobis est, locorum illorum pleraque ejus indo- 
lis esse, ut particulae illae sine dubio in vocem 
latinam propterea^. aliamve huic potestate aequa- 
lcm, converti debeant: cetera- autem, quarum 
tanquara prima frons lcctorem decipiat, ean- 
dem sibi quoque postulare interpretationem , si 
modo quis logicum^ quem appellant, sententia- 
rum nexum bcne constituerit , vel , quae a scripto- 
re omissa sunt, suppleverit. Hoc vero cum nus- 
quam difficilius sit, quam ih Vatum Hebracorum 
oraculis et carminibusPoetarum, ubi mens , in su- 
tlime elata, orationis absolvendae et.perficiendae 
fiaud raro immemor est; quisque intelligit, cur 
loca, in quibus voces pV et rduro a notione 

propriA discedere videntur j longe plura his exstent 
in scriptis, quam. in libris argumenti historici vel 
epistolis Apostolorum. Et nonnunquam fortasse 
difficultas seriei orationis reperiundac librarios ad 
scriptionem mutandam impulit. Exemplo utamur 
petito ex Psalmo XXXI V23 \ ubi Poeta ait : 

nsro wbk wi 

• s.t : • :-t 

nua wm 

I v v •♦• • • : -:- 

I T .• - T l-T 

| v .. T j - . 

Quem versum sic reddidit Interpres Alex. 'Eyu & 
eiTTX iv ry iKOTcifst yuou\ ' AniftiMixt otitb Tpov&xouT&v 
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6 ANNOTATIO 

6<p4xkftuv<FOu'$txTOuro shniaowx^ xupie* rifc Qwfc rvis 
^efasa; (aou iv 7$ xexpxyivxi (is vpU ffi. Similiter 
Interpret. Aethiopica et Arabica in Polyglott. At 
Paraphrastes Chald. , scribens NtD2ftp3 > editionem 

Hebraicam secutus est. Syrus qiiid suo in exem- 
plari legerit , certo dici non potest , cum pro verbis 

fiyfil^ pN ab eo substituatur tantum A V \r>* n . 
Recentiores vero Interpretes et in editione vulgo re- 
cepta acquiescunt , et vocem ptf plerique eoruin 
pro Particulft sumunt Adversativa. Ita post alios 
nuper praeclari viri, r,osenmuller (*), 

MUNTINGHE (**) et VAN DER PALM(f). 

Sed sententia : Propterea audivisti mc precantem , 
egregie ad Poetae mentem apposita est, si pre- 
ces ejus, praecedenti sententiae: a facie tua rc- 
jectussum, implicitas, hoc modo expedimus : fa- 
vorem tuum mihi restituas. Quare Interpre- 
tem A/ex. cum sequacibus veram . servasse scri- 
ptionem, et p^ pro ptf legendum esse conje- 
cimus: quod tamen si quis improbaverit , acriter 
cum eo non pugnabimus. Verum , ut in viam re- 
vertamur,, si supra disputata bene se habent, rati- 
onem sic concludere possumus : Verba jesu hx 
rouTO, ihv 9 iyh x7ro<rTiM.o et conjungenda, et ver- 
tendo reddenda esse : Propterea, ecce 9 ego mitto. 

Quemadmodum praecedens j e s u oratio vulgari 

hu- 

(♦) Scholia in V. T. ad h. I. 

(•♦) De Psalmen vertaaU etc. ad h. I. 

(t) Bijbel ad h. I. 
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IN MATTH. XXIII. 34, 35. 7 

hujus loci interpretationi obstat; sic ei etiamrefra^ 
gantur versus proxime sequentes. J e s u m enim , 
postquam vers. 36, cujus illustrandi copia infra 
erit, oraculi modo editi veritatem confirmavit, 
patriae suae videmus miserantem, calamitates ei 
imminentes deplorantem, precibus et lacrymis ob- 
testantem populares suos , ut mores corrigant , ma- 
lumquesibiappropinquans avertant. Qi.Luc.XlXi 
41 , 42. Jam vero cum haec ex pectore emanave- 
rint, tristitiae ac misericordiae plenissimo; quo- 
modo, quaeso, eodem ex fonte paulo ante pro- 
fluere potuit vaticinium illud horrendum , animuni 
prodens exacerbatum et iratum, quod verss. 34 et 
35 legitur? Hoc certe nobis dabit unusquisque 
intelligens rerum judex, si quae horum versuum se 
offerat interpretatio universae j e s u orationi magis 
accommodata , hanc vulgari longe praeferendam esse. 

► * 

Atque huc ducere nobis videntur, quae a non- 
nullis viris doctis, praeeunte calvino, scripta 
sunt. Hic nempe interpres acutissimus, excitatis 
verbis: yat tj <r<xp!x rou 0wD etTrev* quae iii simili 
lucae locoX/ : 49 leguntur, et vulgari eorum 
interpretatione memorata, hanc promitsententiam: 
99 Mihi tamen magis probatur, reccpto Scripturae 
99 more Deum hic stib persona Sapientiae suae lo- 
„ quentem induci, ut sit sensus: Pridem devobis 
„ Spiritu Prophetico Deus edixit, quid futurum 
99 esset. Nusquam, fateor, ad verbum haec sen* 
„ tentia legitur: sed quia passim Deus iriddmitam 

illius populi contumaciam exagitat, quasi epito- 

A 4 „ meit 
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„ men Christus colligit, atque hac prosopopocui 
„ clarius exprimit, quodnam fuerit Dei judicium 
„ de insanabili gentis illius pravitate." Quibus 
paulo inferius haec subjungit: „ Quod ad verba 
„ spectat, defectiva est oratio apud Matthaeura, 
„ cujus sensus suppleri debet ex Lucae verbis." 
Eadem suo more habet marloratus Expwi- 
tionc Ecclcs. ad h. 1. Neque ab hac interpretatio- 
ne grotius, quamquam plerorumque interpre* 
tum sequitur sententiam, plane alienus est, cunr 
ad vcrbum ixarriAAw ititclligi possc moneat chn-Gi- 
og 9 ut intcrdum apud Prophctas. Segarius 
item (*) ipsum quidem Christum a luca 1. 1. 
ryv (Tocpixv tou Beou appellatum esse censuit, sed 
haec tamen scripsit verba: ,, Forte locusMatthaei 
„ ita intelligendus , ut per eUipsin omissum sit, 
„ xkysi b* Qsbg , vel simile quid , et Sapicntia Dci 
„ hic idem significet, ac Dcus Sapicntissimus" 
Atque haec interpretatio recentiori memoria tam 
egregie a paulo ornata et commendata est (**) , 
ut valcje miremur, et in neminem nos incidisse, 
qui eam approbasset, praeter unum schot- 
TUM(t), et kuinoelium adeo eam tanquani 
admodum duram rejecisse. Ni- 

(•) Observationes Philologicae et Tbeologicae in Evangelii l y- 
c a b Capita X/. priora, pag. 324« 

(**) Philologiscb • Krieischer und Historischer Commentar uber rlas 
N. T. Tom. H. p. 171 «qq. Ed. coll. Tora. III. p. 371. Ubi 
tamen orarionem matthaei imperfcctam sic suppleri jnbet: 
t<c, vel lucam voce ao0tec librumaliquemdepcrditum 
significasse conjicit , equidem illi non assentior. 

Ct) Novum Tcstamentum, Qraeu etc. id b. L 
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IN MATTH. XXIH. 34, 35. 9 

Nimirum si statuimus, jesum in oratione, 
qiiam nunc illustrare conamur, verbis ipsius Dei 
aliunde excitatis usum esse; nihil a nobis sumitur, 
quod a verisimilitudine abhorreat. Saepissime 
enim Hebraeorum vates, ut vulgo notum est, De- 
um loquentem induxerunt : quod et a j e s u haud 
raro factum esse, docent Matth. IX:\%. XV: 8 9 
9. XXI: 13. XXII : 32. XXVI : 31. nealiorum 
scriptorum loca afferam. Fortasse quis ajet, exci- 
tandi formulam tlvey b Gebe vel Aey« 6 vel 
harum similem, quae illis in locis reperitur, hic 
desiderari : hanc vero contradictionem ut refellamus, 
paulo uberius de reticentia ista disputandum est. 

* Sicuti viri docti satis superque probarunt, di- 
cendi verbum. in Graecorum et Romanorum libris 
saepe deficere (*) ; sic ingens in literis sacris cxstat 
locoram copia, quae, nisi verbum istud orationi 
adjicitur, nonnihil habent obscuritatis : cujus ge- 
neris exemplum se prodit hoc ipso in capite mat- 
t h a e 1 XXIII : 18 , ubi ante verba *Os ixv J^Vjj 
Participium ^sycvreq ex vers. 16 repeti debet. Cf. 
storr. Opusc. Acad. ad Interpr. libr. Sacr. per- 
tklentia. Vol. II. p. 239. Haud raro item factum 
cst, ut his in libris, praeter verbum illud, aliud 
quoque vocabulum vel plura reticerentur. Uti 
enim Jes. XIV \ 16 editioni Hebraicae deest ver- 

bum 

(*) Vide wesselinc. ad diod. Sic. Lib, XII. cap. 9. 
l. bos. Ellips, Gracc. Edit. g. h. scuaefer. p. 632 sqq. 
aliosquc. 
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bum compositum fMffl. quodlnterpresyflkr. scri- 

bendo xx) ipouwv supplevisse videtur; ita orationl 
joannis in Euang. I:2i: 5 jrp^w el <n5; co* 
gitandoadjiciendum est: xx) heyov 9 vel, si mavis, 
• jcx) yjpuTtjo-xv. Eadem breviloquentia cernitur, nisi 
fallor, Act. Apost. 111:6 , ita ut verbis petri, 
iv t$ ivdfixrt "lyvov Xptorov tov "Sx^upxlov praeponenda 
sint )Jyu 9ot , et sequentia eyeipxt xx) TreptrxTet ab 
illis sejungenda. Quod si recte se habet, dictjonis 
sensus hic erit: Auctoritate Jesu Christi Nazareni 
tibi dico : crige tc et ambula / Hanc autem interpre- 
tationem , a schleusnero in Lex. v. tJyu 
aliisque jam propositam , valde probabilem reddit 
dictum pauli haud dissimile Act. XVI: 18: 
irxpxyyeXku vot iv t£ ivSfiXTt 'iwov Xptorov , i^e^eTv 
*7T xvt%<;. Ipse jesus Matth. XXV: 28 ita lo- 
quens inducitur, ut his temporibus, quibus doc- 
toris divini os intueri datum non est, sententiaejus 
parum possit intelligi, nisi, quod lucas habet 
in loco simili XIX: 24, in sermonem ejus insera- 
tur: kx) Toiq irxpeoTujtv eixev. Sed in hujusmodi - 
locis lustrandis longus esse nolo. Leganturpraeter 
alios glass. Philol. Sacr. Tom I. p. 617, 620, 
1361. ed. Dathii. wolf. de /ignitione Ellipseos 
in interpretatione Libr. Sacr. in pottii Sylloge 
Comment. Theolog. Vol. IV. p. 165, 166. Qui 
quamvis unum alterumque proferunt exemplum , 
quod huc minus spectat (*), luculenter tamen de- 

mon- 

. w 

(*) E. e. wolfius, vereor , ne d a v i d i f oration/ Psalm. 
VUl : 5 minus apposite cum aliis interpretibus adjiciat 
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II 



monstrant, hanc breviloquentiam Hebraeorum in 
scriptis famiHarem esse. Animadvertendum autem 
est, non solum dicendi verbum una cum aliis variis- 
que vocibus in scriptorum sacrorum oratione defi- 
cere, sed etiam formulam eJircv 6 eebs, vel hkyei & 
€>sbg , similemve. Ex V. T. satis nobis sit excitare 
Mal. III : i , ubi et verbis nW !33TI istud 

rftmOtf» q 110 ^ ad ^ nem hujns versus legitur, 

T ; - T 

subjiciendum est. Cf. I : a , 13. Quam congruens 
autem hujus vatis oratio cum oratione jesu sit, 
clarius elucebit, si interpretationem ejus descripse- 
rmuisdlex. , ubi haec leguntur: IJoy, ^xirorrkhXa 
rbv xyyiKov ftov, xx) sirifixtysrxi obbv irpb irpov&Trov 
fiov &c. Sed ad N. T. transeamus, ipsiusque je- 
su sermones cum loco, in quo versamur, confe- 
ramus. Evolvatur igitur Matth. XVII\ 11, 12, 
ubi, cum discipulis ille, et venturum esse, dicat, 
eliam, et eundem jam venisse, duo profert, 
quae simul constare nequeunt, nisi priori senten- 
tiae praeponuntur verba dicunt literae sacrae , vel 
dicitDeus 9 veletiam, quae schotto placent, 

ajunt 

WlDX Ttf • Hic versus enim cum praecedemi ita cobaerere 

- r - t t 

videtur, ut huc redeatsensus: Si majestatem tuam corJemplor in 
coetis conspicuam , non est profecto in bomine, cur ei tam bene fa* 
cere constitueris. Sic hunc locum jam accepisse puto jesum 
Siracbidem, scribentem A77//:8: Ti avfipwTOC, xxl ri $ 
Xpy<ri~ xvrov ; ri r6 iyxHbv xvrov , xxi ri ro xxstov xvrov ; 
i. e. si mentem auctoris assecutus sum: quis homo est- ut Deus 
tmohimentum ab eo capiat ? Qtiid boni malive ab eo in Deum rt- 
dundabit? Cui interpretationi non repugnant Job. Vll : 17 et 
Psalm. CXLIPtz , favet vero Insigniter AcU XFU\ 34, »5. 
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ajunt legis interprctes: ita ut sic absoIvaturoratioT 
Akyovci (juv 01 ypxf&ftXTe tq , ori 'HA/a^ £p%£TXi &c 
Haec autem vel similia si matthaeo cogita- 
tione adduntur, et egregie inter se cohaerent oin- 
nia, et in promtu causa est, cur jesus versui» 
12 sic incipiat: Aeyu le vftfv. Cf. Marc. IX:ii y 
13. Eodem modo tractanda sunt, quae leguntur. 
Matth. XV III : 16: Exv 3f (i*t xjcovey, irxpxkxfis- 
(JC£TX aov hi evx v\ Ivo' ivx in) arlytMToq Ivo (ixprvpav ij 
Tp&v orxOy ttxv *p%fix. Nimirum , nisi voci tvx cogi- 
tando adjicitur formula a$ slirsv bQfbs 9 mens jesu 
intelligi nequit. Verba enim excitat, ({uzzDeut.. 
XIX: 15 reperiuntur, et alfbu tum ab eo (Joann.. 
VIII: 17), tum a paulo (jiCor. X/ZT:i) adrem 
suam convertuutur: atque his utens, nihil aliud' 
agit , quam ut mandatum modo praescriptum divi- 
na comprobet auctoritate. Hanc autem citandi 
rationem imitati sunt doctores Christianorum vete- 
rum, uti incertus auctor Constitutionum Apostol. 
Lib. II. cap. 14, qni ad vituperatores eomm , quos 
peccatorum suorum poeniteat, monendos et corri- 
gendos locis Ezcch. XVIII '.20 et XIV: 13 sic uti- 
tur: Ou yiv&cKovriVi ori %py tyvXxwsvdxt , ov Tyv 
koycjt xoivavlxv npo$ tov$ xfixprxvovrxg , xXXx Tyv h 
tpya. Autxicrvvy yxp Sixxiov in xvrov etnxi , ,xx) xvo- 

(llx XvSfMV S7T XVTOV 6<7TXt. Xx) %X>J,V' Vvf ixV Xf&XpTlfl 

fioi tov xlixyvxt xhiwyLX , Kx) ixrsvu tv\v %eipx (jlcv «r* 
xvtviv k.t.a. FormuJam xiya 0 ®£0$, vel vi ypxQy, 
vel similem bis reticeri , nempe post vocabula yxp 
ctTTxtov, quisque videt. 

Ap- 

1 
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Apparet igitur ex iis, quae adhuc notavimus, 
Yormulam Tdyttb Bsbq vdsimilemin literis sacrisplus 
semel desiderari. Sed probare possumus desiderari 
quoqueeasdem post vocabula&# towtg, hfat* hsxev 
tovtgv, et quae hujus generis plura sunt. Quod 
ubinam, quaeso, evidentius est quam in verbis 
jesu Murc. X17: "Kvexev toutcv xctro&ebla av- 
HpaiToq tov irxr&p» dvrov xa) Tnvfjujripx jct. A.? Deunt 
enim ab eo induci, mandata sua, per mosbn Is* 
raelitis data , ts.Gcn. II 1 0.4. repetentem, luculenter 
declarat versus 9 , ubi , hac admonitione : "o ovv 5 
&£0$ ffW6^€v(sv t &v6pa)7rof (w x u P*&™ * oratio prae- 
cedens Deo vindicatur. Quamobrem matthaeus 
loco simili XIX : 4 haec adscripsit : •o.wfe our 
apfflt ccpjev xx) (tijXv - - - sIttsv l et SCH OT TUS 
interpretarionem marci sic constituit: ,; Prop- 
„ terea vir (ut ibi dkhuf Gcn. //: 24) patre et 
,, matre relictis, uxori adhaerescet." E&dem in 
locorum classe numerari debet 1 Pet. 1 : 24 , ubi 

* 

legimus: AiiTiTrxrxrxpZasxtprosx.T.X.. Nullaenfm 
causa est, cur Apostolus ad hanc orationem cum 
praecedente cdnglutinandam voce toori utatur , nisi 
vocem istam pendentem facimus a verbis biysi 5 
e^vel similibus', quae petrum scribentem in : 
mente habuisse , persuasirm mihi est. Talcm vero 
formulam si nos quoqae , hujus orationis lectores , 
in mente habemus ; vide , quam recte ratiocinetur 
Apostolus: Qiwmam ititcr semen y quodhancvo-' 
bis dcdit vitam 9 mortak 9 et semen corruptionis 
expcrs 9 ex qtio renati cstis , viultum intcrest 9 ipsc 
dicit Dcttsx 7rxjx sxp% &q %oprs$ x. t« A. Significafr . 

nem- 
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nerape ^ffatum Dei, qnoo! xeperitur Jes. XLi6-3 9 
et quod a Petro metnorittr excitatum esse , bene 
monet pottius ad h. 1. In V. quoque T. loca 
sunt* ubi post confunctionem 9 quaro vocant, con- 
clusham eadem se prodat breviloquentia. Evolva- 
tur Hos. II: 14 , quem locum supra jam attulimus, 
et conferantur cum eo versus 6 ,: et 9 , in quibus 
et vocabula^ TOVTO leguntur. Addei Reg. XXII 1 
19 et fl Chron. XVIII : 18, ubi Interpretes Alcx* 
scripserurit c&z ovrw , quoniam h!c , uti aliis in lb- 
cis (*) , vocem , quascriptores Hebraei usi erant, 

cum rj — ^ confundebant. Quemadmodum au- 

tem in uno horum Iocorum deficit formula; Ego 
tibi dico; sic et hac ipsd verbis Dei Gcn. IV \ 15 
bj^ CM$3# £p rifl— adjectd, orationisse- 
riein via et ratione procedentem facimus. Hanc 
enim ei tribuimus mentem: Qjtoniamhic te cruciat 
nutf/s ; egatibidicoy (vel declaro) si quis occiderit 
cainum, hunp gravissimc punitum iri. Quod 
si vidissent Interpretes Alex. aliique, tam recenti- 
pres quam vcteres;. ab editione vulgari fortasse non 
discessissent, faciliusve sein sensus enarratiune ex- 
pedivissent. Cff. rosenmuller, vater (**) et 
van vloten (f) ad h. 1. Jam 

-(*) Multis exemplis hoc ostendit vookstius in dlssert. 
Pbilol. dc notabill correctionum Masoretb. gcnere> quod spectat loca 
controversq , ubi Negativam in Affirmativam et Affirmativam con* 
tra in Negattvam sententiam converti volunt. pag. 9,10. 

(♦•) Commentar aber den Pentateuck. 

(t) Dc Bijbcl vertaaldy omscbrevcn en door aanmerkingcnopgc- 
bcldcrd. 
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Jam evicisse nobis videmur, nostrae sententiae, 
verba JESU A/<b tovto* I&v, iyu ia-wT&Aa pro 
Aix tovto xkyn 0 0f^, iy& dmortoJu* suroenda 
$sse, non repugnare loqtiendi usum, in Hteris 
$acris reperiundunu Si quis autem nos orget in- 
terrogando, cur nuic loco iila desit excitandi for- 
mula? praesto nobis est, quod ei respondeamus. 
Sciticet omissionis causam positam esse arbitramnr 
in graviore animi commotione, qnae jesum Ju- 
daedrum' scelera perstringentem , iisque diem fata- 
lem praenunciare voientem, agitaverit. Tantopere 
enim oratorem, cujus pectori timoris dolorisve 
stimulus insideat, incitari ac propelli solere, ut 
omnes voces vel rerum imagines , quae menti ejus 
obversentur, oreexprimere nequeat, sua quemque 
docebit experientia. CfF. wolfius in pottii 
Sy/J. 1. vol. VIL p. 64* et scriptores ab eoexcitati. 

w ■ • 

* b ft t , . *• ' 

Aliudargumentum huic loco fprmul^e xiysil&eb; 
inserendae nobis praebet gersdorfius 1. c. p.. 
XXI et 76, 77, ubi vocem ftoi> ab aliena manu 
profectam esse suspicator , quoniam hlc non repe- 
ritur eiK£ vel verbum simile , quod scriptores N. T. 
ei fere ubique praeponunt. Se hoc de loquendiusu 
verum dicere , vir egregius exemplorum copia de- 
scribenda abunde probat. Nobis vero aliafacienda 
videtur conclusio , nim irum haec : matthabum, 
scribentem Itcv , verba ikyti 6 @£0$ in mente ha- 
buisse , neque igitur a vulgari diceiidi ratione 
emnino discessisse; at librarios nonnullos, cum 
hanc formulam desiderarent, pro sud scilicet 
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sapientid, illud etiam vocabulum Ihv omistsse. 

I ' r 

Sed uberius demonstrandi, hunc omnino locum 
in iis esse, ubi formula Xi?*/ b Bebg reticeatur, 
otium, utisperamus, nobis fecit lucas, cum, 
ut supra jam indicavimus, \A7:40 scribebat: Atac 
twto-jcx) >} votyloi tov QeoZ elirev' MrorreXu k. t. A. Satis 
certum enim est, huncEuangelistam, etverborum 
jesu interpretationem , non ipsaejusverba, quae 
maldonati sententia in Comm. ad h. L est , lec- 
toribus suis .tradidisse, et, sapientia denotantem 
cum 9 qui hac virtutc pollercty abstracto pro con» 
creto usum esse (*). Et frustra disputant, qui ad 
diversa tempora referre jubent, qitae a matthaeo 
et luca narrata sunt, uti carpzovius (^*) 
m i c h a e l i s (f) , alirque. 'Magis tamen fortasse 
cui placebit argumentatio.NOES$ELTi(§) etple- 
rorumque interpretum , quivocabula j} (roQixTov Qeov 
sic expltcant , ut j b^sum faciant seipsum velifrf- 
tcrisdtvim^ vel fiiii Dei thulo appellantem : quod 
segarium quoque voluisse supra vidimus. Sed 
sl hoc loco de se iocutus e*et, dicturumeum fuis- 
se : *5 GoQlx tov <deov hiyei' axcvriha eig vfc&g , neu- 
tiquam vero , quod nobis .traditum est^ $ <rc(pi<z tcu 
Beov eJirev^ o\%oore>& eh otfrrovq* recte monuit pau- 

' T IT"C"* 

(*} Cotaftrti possnnt qnae dtsputavitmu in VcrkandJ. van' 
t e y l e «. s Godgcl. Gtn. Tom. XXVII. p. 70.sqq. • 

(♦♦) Cr//i«» Sacra V T. p. 867, 868. : - t f 

(t) Annutkungcnfur UngcUbrtc zu sciner Ubcrsetzung dcs iW 

r, ad h. ]. 
f "m * 1 • ' * 

[ * * • t ♦ * # * * ■ * 

($) Excrcitation. ad S.S* Ititcrprct. p. 139. 
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» 

t xj s. Deinde nullus hobis succuirk locus , in qtio 
scriptores sacri his vel hujusraodi vocabulis ad db- 
etorem aliquera diviiram , vel Dei Filium dedotatl- 
duro utantur. Neqtiehuc vocandum est pauli 
dictum 1 Cor. / : 24: ; { a Hptff-& s^p^vofiev) Xpw^ 
e*0v $.^24/vxa) IbLenim non chri^- 

*ti, quam dicuiit, peJtsont., sed crux tejus i. e* 
mors , quam in cruce subiit r (xpm&e JvTxupafiUvoO 
tappentia Dei appellatur.. Haec Apostoli mens est; 
Imeo* quod. c h r i s t c s in crucemQrtuus.at , /0- 
picntiam suam Dcus adspcciabikm facit. CfF» 
chrysost,, grotv, aliique interpretes. Spre- 
t& igitur et hac sententid ptttaaius, ipsum Dcum 9 
$a.picntiac Suae causd , a j e iu tituium rifa votpi*? 
accepisse. Nempe certissime constat ,. .scriptore* 
Hebraeorum, uti ceteras Dei virtutes, sic ejus» 
quoque japicntiam y per vpowirtmbiiax y celebrasse, 
¥tf Hunc Ipsum sapientissimum <esse dicerent* Vi- 
de />/w. ra/ : 23 fqq* Sap< Salom. IX 1 1 fqq* 
^ir^ /: 1 fqq. IV : 11 — 19. XXIV: i fqq.et 
c£< mu nt 1 Nt> Hitj s (*) ad ^w. h c. Hanc autem 
dicendi rationem scriptoribus N. T. haud inusita- 
tam fuisse ei Apbc. i±. VII: 11 aliisque locis 
coUighmis. Et ipse jesus hoc hobis voluisse 
videtur , cum dicebat Matth XlVt$: xx) tinaxt&bi 
*r coQlx <x7rb Tav tsxvcqv ctirrije. Quae verba sic in- 
terpretamurs 7 Et m.utroqat tamen 9 me ct jfc- 
anne, sapicntia Dci sc cultoribus suis compr<H 

. 1 . «••••« • • t M ' 

(*) De SprcuUn vart Salomo uU fc< Ut^uuvac^ 

<3 B 
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bmit i vam it inw^aannis discrpHmni se illi tradi- 
denmt , el meam doetrmam animosuoampfectuniur* 
Gf. Luc. VII\%$.' : Atqucy fcaec interpretatio Jioit 
solum.orationi cdntextae j^egie.accommodata est , 
sed ab ipso etiara J'e auV <si: nientenyejiasTbene^iii- 
«lligimusy tanquamtfigita iftonstrataXtve. jVil : aq: 

®dvy (&wntTAkiT6$ n& fieftrirfte *UttM>oit&ft\ Matth, 
JCIi>2y-2?i Luc^ Xxnl^ am^)* Qui-aiitem je-- 
s um se et hoc loco r^v ><?o<pixv dicere arbitrantur; 
«unj hac in sentehtta.muiisantumproposhionisame- 
«edehtis i r W&v 3 wfe ~ &twpT*>}Mv , rationem ftab en- 
tem faciunt , hon al terias : r H>M yxp 'laxwyc — - ; 
quatoquam haec parrter sibi postulat atque iib , 
qu© &vtt$t<nt inehoata- absohratur. Sed quomodo- 
eunque hoc dictum jesu exponi debot; in ceteris 
locis , a nobis allatis 9 ^atis ccrtum nos invenissfc 
putamus praesidium , quo in&erpretadoneraiiostiam 

vocabulorum«>} <rtf$*taearauri : : v ^ 

- / ■< , 

, ltaque n]iillidiib.itannis , qub veijba jesu: £/« 
vovto* M 9 tyu ,<*?rorrcAA# »sic. explicanda' sint; 
Propterea dicit sapientia Dei, Xye\ Dcus sapien- 
tissimus) ecce t. ego mittam ■ (**). Quae sententia 
quam aptQ cojiaereat cum oratioue 9 et prap^den T 

-i ■ ' • . <•■ i- '•■ •>• ' : '- • te ^ 

. <*) Legantur quoque grot. ad h. L et jroii. JLc. vpl. 

p. 242. ( :...., 

- <**) Verbum praescns &7roffTiXXu pro futuro it^OffTsXu , 
quod imcrprctandi causa habet lucas, vatum Hebracorum 
more usitatum csse, nemo ncgabit. 5»cd hac temporum permu- 
tationc, <_uae in V. T. , ubi ipse Dcus loquens inoSrcittir , mtrt* 
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te, et sequente, nimc restat, ut breviter ostenda- 
mus. A praecedente igitur oratione, in qua vitio- 
sajudaeororaindolesexagitatur, jesus commode 
ad ciadem iis funestissimam, si unus forte et alter 
sero - sapere vellet, ipsius Dei voce minitandam 
trausgreditur. Vocibus enim hx tcvto si cogitando 
subjicitur ?Jya b etfe , dictio. je s u verss. 34 et 35 
huc redit : Qjtoniam sic comparati estis 9 Deus de~ 
clarat 9 fore 9 utipse vabis virosmittat sapicntissii 
mos veriquc ct honesti studiosissimos ; vos vero alios 
eorum aiiis injuriis malisque afficientes , diem vobis 
fatakm contrahatis* Quaementis Je s u explicatio, 
ut orationi praecedenti gravitatem addit haud con- 
temnendam, sic lucem affert iis, quae leguntur 
vers. 36, ubi ille ait, 'Afi^v (*) 
tfxtsrx vxvtx M tay ywsxv Tx^njv* His enim 
utens verbis, et se satis clare ab oratore, qui mo- 
do locutusest, distinguit, et quae ille, sive defi- 
nito tempore, seu non definito, quod nunc non 
quaerimus, genti Israeiiticae comminatus est, ad 
aequales suos convertit. Eadem plane agit , cum 
dicit apud lucam vers. 51: Na) y/*»' 

ix&nttoirerxt xtto rfc yevtxg txvtw. 

• « » 

Quae cura ita sint, haud leviter conjicit pau- 
lus 1. c. , je s um ex libro vatis alicujus antiqui, 
tunc superstite, nunc vero deperdito, hanc sen- 

ten- 

to frequencior quam in orationibus jeso cst, nostra confir- 
cnacnr incerpretatio, 

O Vox on Editionivulgo rcceptae sinc dubio addenda est, 

B z 



ANNOTATlO 



tentiam mutuatum esse. Haec autem si vera e*t 
eonjectura , cum eodem interprete in sehtentiae 
vetustate causain nobis reperire videmur , * cur 
postremus virorum sanctisshnorum , qubs indotnit* 
gens yictiinarum more tractasset, dici potuerit 
zachauias ilie, cujus caedes a Chron* XXIV t 
ao sqq. nobis traditur. Cadit igitut,. quod nionue- 
re viri docti (*) , jesum, si hunc zachariam 
vatum divinorum, qui crudelker trucidati essent , 
dixisset ultimura, ab bistoriae testimonjis aber- 
raturum fnisse: siquidem plures postea vitam piam 
et innocentem violentd morte finiverint. Et sane 
nec vatem illum , cujus oracula in V. T. tafeuits 
inter haccaei et malachiae libros col- 
locata sunt, nec joannis Baptistac patrem, 
neque alium quempiam , qui ante jesu tempora 
vixisset, ab eo zachariae nomine laudatum 
esse, recentiores fere inter se consentkint interpre- 
tes (**). Qui vero praedictum esse putant, ?quod 
zachariae, baruchi filio, paulo ante Hie- 
rosolymorum excidium accidisse narrat j o s e p h u s 
de Bcll.Jud. Lib. IV. cap. 6 , tum in verbis prae- 
teriti temporis iQovtvrare et ecTro^ofuvou e*pliqandis 
valde haerent, tum aliis in diflkultatibus mirifice 
'} se 

(*) Ita post muftos afios ammonius In Nov. Opasc. Theol. 
p. 109, noec hugius Einlcitung in die fcbriften des N. T. 
Tom. If. p. 10 - 12. Ed.2. 

(**) VidewoLriuM in Cur. PhHol.etcrit. et koecheium 
in Analtct. Philol. et Exeg. adh.I.quibusaddatur tujbsz Ncucr 
/CrHucfcr Kommetttar uJterdas^. T. Tom. L p. 190 m* > 
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- 

se contorquent (*% Omnibtis diligenter excussis 
una nobis restare videtur sententia vulgaris, je* 
sum de liullo alio zacharia locutum esse* 
quam qui ab auctore libri Chromcorum memoratur. 
Quid vero? Huncne virum cum crotio aliis- 
que binominem fuisse dieemus, ita ut recte et j ot 
jadab et barachiae fitoisappellatussit? Aut 
cappeili adsentiemur judicio mComm. ad h. 1., 
MATTHAEUM, cum Expx%lov scriberet , 1 apsum 
«sse metnoria?. Aut coneedemus simoni* 
crrorem aliunde ortum et txNaziraeorum corrigon^ 
dumtsstEvangtUo ,inquo hieronymus Cww* 
hiMatth. ad h.I. se.profiiio barachiae filium 
j o j adae reperisse testatus est ? Aut tienfcjuecui» 
EicHHORNio (t) censebimus -, mat.thaeum, 
qm commentaritim de vita je.s>u sttmontJramaeq 
scriberet, z^achariasM* quidem dijrisse fiUupf 
j o j a d A'E~, sed intcrfrttationh Graecae , quft nuuc 
utamur r auctorem* anno a natalibus christi 

• sep- 

C*) Cff..qnae diximus jn B^fdragcn tat debeocfen. en gescbicd. 
der Godg. mtcn?cbappcn..Vo\. I. p. 13* sqq. ncc non gratz 
kriuhistor. Komment. Met • das Euang. des Mdttb.zdh.L Conjectut 
rtm MioiAeus, matthaeum quidem culptfabsol vendum , 
-sid pro falso habenduru eise , quod:a Cbron* XXJVte rrucidatp 
zacharja ltgitur., quippe leviorem, praetermisimus silentio,! 
Vide ejus Cornm. I. nec non Bijvoegsels en Vcrbeteringen tot bct 
11. D.vande Inleid.in deGodl. Sckriftcn van hetN.Kp. 65. 

<**) Histoire critiquc du Texte du N. T. p. 84, 85. 

Ct) Einleitungin das N. T, Vo!. I. p. 510 sqq. Quocnm con- 
sentiunt biitholdt Mittorisch-Kritische EinteHung inSSmmt- 
Hcbe Kanon. und Jpocrypb. Schriften des A. undN. T. Vol. III. 
p. 1267 sqq. et ccnsorin gableri Journal fiir auserks. TbcoL 
Literatur. Vol. Hl. p. to$ s<Jq. 
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septuagesimo jam impletoscribentem, cum baru- 
chi filium 3 Judaeis paulo ante medio in templo 
interfectum esse meminisset, hoc nomen pro ge- 
nuino nomine substituisse ? Mihi probabilior vide- 
tur sententia virorum doctorum (*), quibus et 
palmius noster nuper admodum calculum suum 
adjecit, verba vhv V>tx,p&%kv a librariis profecta et 
ex matthaei oratione ejicienda esse. Quod 
tamen cum mihi non omnino satisfaceret , suspicio 
mihi injecta est , num forte zacharias patrem 
habuisset barachiam, avum jojadam; ita 
ut Vates antiquus ejusque aequalis, cujus verbis 
jesus usus est, patris nomen annotasset; auctor 
Vero libri Chronicor um 9 diu postea scribens, 
hoc nomine obscuriore praetermisso , Iaudasset 
avum , quippe cujus beneficiorum multiplicium rex 
joas se plane gessisset immemorem. . Neque ab- 
horret ab Hebraeorum more aliquem, patris , no- 
tnine, si minus clarum est, praetermissQ, filitsm 
fifiamvt avi dicere. Genes. XXIV \ 48 ele e ze r 
auditoribus suis gratum facere volens,' rebec- 
CAM .non 'bethuelis filiam appellavit, sed 
fratris abrahami i, e. NAHPRJS 9/ c.ujus- 
ptis erat. zSam. XIX: 24 mephiboseth, $jiv~ 
1,1 regis ex jonathane nepos, foftasse, mt 
qualem se quantumque in .fugil da.vidis lugendft 

. < • prac— 

(*) lta venema IJist. Eccles. Vol. II. p. 140. WASSEN- 
bergii Dissert. de Glost. N. T.ptAcxaissiSelectis e Sciot. vAtc- 
kenaee. Tom. I. p. 33. muntinohb Geschied. det Mcnscbb. 

naardcn Bijbcl. Tom. VII. Annot. p. aAtHiquc» ; \ 

■ 
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pradsritisset, iti'ft*gfe''iiwufr6fet in ocutos , ejusdem 
vocatur fi/ii/s. Hlhstrtf. inprimis exetm>luin nobis 
pratbetur £sr. Vvi et VI; 14 , ubi z a c h a ri a s 
Hle, qui posrtempora captivitatis Babyloiiicae jji T 
ter Judaeos vatici natus cst , non patris sui , it j#em; 
saha c h iae , . filiui dicitur ,. se.d avi suf 1 d d 04 
nis* Hujus autem appellationis causamvpositam; 
fufese jn nomini? aviti claritate, colJigimus tum ex 
eo, <_uod ibr vati&; haggaei nec pate/$ nequ^ 
avus memoratur ; tum quoque ex. collato Zachar* 
I ; 1 cun¥.introitu.ceteronim librorum V. T* , qura, 
Prophetis .tkulum ferunt. Cum enim hisin Jibjfofife 
minis illorum memoretur avus, exc^to ufio zje-? 
phanja, cujus genus a stirpe deducitur regid; v 
zachari as vero ^AV/xappelletur b a r a c h i a e, 
fi/ii iddoni.s; quid, quaeso, magis verisimile 
est, quam hunc virum prae ccteris adeo eminu* 
isse, ut nomen ejus ad postcritatem perferri me- 
reretur? Jam vero si neillo esram, re ita com- 
paratd, fraudis aut negligentiae accusabit, qtiod- 
zacu-ari a e patrem \\ a_r a c h iam , minus ce- 
lebrem , silentio praetermisit; curtandem ita judi- 
care verebimur, eodem plane modo egisse aucto- 
rem Hbri Chronicorum? Equidem si provectanv, 
qua" mortuus jojada est, actatem (*) mecum re- 
puto , lubentius crediderim ,zachari am, quem 
in vaticinandi munere succcssorem habuit, nepo- 
tcm ejus fuisse, quam filium. Et fallor, aut insi- 
gne conjecturae meae praesidium reperioiii vers. 25, 

ubi 

(*) Annos natus ccntum trlginta. Vid. 2 Chron. XJJF: js_ 
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nbi primores populi inter se contra regem conj»- 
rasse dicunturtpfVT* !*JJ i« c » propter cacdcm 

filiorttm jojadae. Videlicet nisi sumere ve- 
lis, pluralem numerum singularis locum temere 
sustinere; censendum est, vel plures unft periisse 
filids j6jadae, vel htc quoque filiorum appel- 
Jationi hanc ampliorem tribuendam esse notionem , 
ut et clarum jojadae nepotem zachariam 
designet, et filium ejus minus clarum barachi- 
am. Argumentatio autem adhuc proposita, num, 
uti speramus , tantum valeat , ut hoc 11 II praeferen- 
dum sit, quis aegre feret$ mc virorum doctorum 
judicio relinquere? 



• • •• » i •< » 
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• . • «••■• b . 

-¥J7/ : 31 , 32. 

• »!«*»"• ' - . * • ♦*• ■ r • • 

• * • Y *>' » 1 » ■ • ■ • • • ■' • »''»• • ' •>• • •■(••/. 

rov gmxgxi d>s rlv oTtov' *Eyu &£jjtfyi» irsp) cou , fax 
ixtetTry jJ iricrrig cov. Kx) ov ttotb iirtrrpe^ug t7T»j- 
pifa rovq rov. ' 

""Haric jesu orationem ut bene intelligamus , in- 
primis' notio verborum xx) <rv rcrs i7rt<rrpfyxs accu- 
rate ddfinienda est. Interpres Syrus , Participio in Im- 

,scripsit <— Z\J| 3|0 

i. e. Ettuquoqueie in temporeconver- 

Wetsten i us (,*) his verbis officium , 
erga alios praestandum, pbtro imponi putans , 
Participium^Uudexplicavit: convertens fratrestuos^ 
Cum utroque autem plerique Interpretes de eo con- 
senserunt, jesum de mentis vitaeque cmenda- 
tione locutum esse: quod quoque luthero, 
calvino aliisqueet sacrorum placuit reformatori- 
bus, et versionum 9 quae dicuntur, popularitim 

con- 



• * » • • > # 
• » ■ . 1 1 ■ • « 



(*) in iVtw. Gr/wr. ad h . I. , ubi tamen mentem suam mi- 
hus declarat dicendo , se hoc Participium activt sumere. Hoc 
idem enim faciant omnes , quotquot convertendi tenent notio- 
nem: siquidem voci emarpi^xq cogitando adjiciunt aexvrlv. 
Cf. hoogeven. ad vigehum dc Praccip. Gracc. Dict. ldio- 
tismis p. 184, 185 ed. hf.rmann. Ceterum wets^teniwm 
in eo jam praecesserunt knatchbullus, aliiquc. CfF. wol- 
fj«us et koecherus ad b. I. 

B 5 



• ■ r • * 1 t 



a6 A„M N O T A T I O 

conditoribus (*). Attamen Jam seculo VIII. jte:- 
da InComm. ad h.i. lucam ex Hebraeorum mo* 
re scripsisse censuit sTnorpfyxs , ut vim Adverb» 
Latirii rursus vei yicisshn exprimereu . Hujus vero- 
auctoritatem, quamvis Utcrpres pre istis tempori* 
bus baud spernendus erat , non tantam fuisse ap» t 
paret, ut interpretatio ejus pro tritd et vulgari sub* 
stitueretur. Primus, quantinn novimus, viaro, 
a BEDA monstratam, ingressus est malpo^na- 
tus, vir egregie doctus. Sed cum se m a l do n a t o» 
acriter opposuissetmagni nominjs vir , i s. c a $A u- 
bonus, (.**) quismiretur , vocem ejus parum audi- 
tam esse? Et Proustantiwn maxime anresa se aver- 
tit, ita disputando, ut, pro caHiditate sectatorun* 
ignatii Lojolcnsis , mentem jbsu depravare vi- 
deretur, ne <Juis doctorem drvinum hac in oratione 
ad imminens petro perfidiae crimeh resptxisse 1 
judicaret. Unus c r 6 t 1 u s , ut aritiquus c!t sin> 
plex erat homb , qui , quod pro'vero habendum essc 1 
censeret , sine partium studio sequcretur , hoc qiio* 
que infoco, probandd lectoribusque sttis commen- 
dandft maldonati setiteritHt : , nomihis sui fe- 
mam tuitiis est. - Sed an incredibile est, multorinn 
animis altius inhaesisse suspicionem , quam quaetol- 
ieretura grotio? NonnuUicertevirLlaudishaud 
expertes , hanc interpretationcm , ac si augujs, ajk 
quis in herbd lateret , strenue refellere conati sunt (f)* 

Quam- 

(?) Excmpla pra^bet i£ 0 mb jlr c k , io Parcrgis Sacr f ad h. h : 
:(**). in) Exercitat, a&Aimal. b ahon* ExerxiU XJfl pag.i». saoi. 
(t) Legatur wolf. adh.1. 
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Quamvis auteiti alii, praesertim recentiore memo- 
ri;\, probe intelligebant , nihil mali hinc verae 
christi doc.trinae metuendum esse;. plerosque 
tamen interpretes * dicere non ausim , utrum ab ill* 
Aententid ex loquendi usu ponderandd levitatis.ab- 
fterruerit nota, ei a magnis viris impressa , an ab 
ed probandd cohibuerit aestimatio minus accurate 
facta. Paucos utique fuisse reperimus , qui cro- 
tii vestigiis instarent (*). Ceteri, quorum libros 
iiobis inspicere contigit, vel interpretationi ejus, 
breviter commemoratae, vulgarem praetulerunt (**), 
vei, inrhac acquiescentes, silentio illam praeterie- 

runt (f). 

Quae cum animadvertissem , speravi fore, ut 
partibus Imjus interpretatipnis in me suscipiendis 
lectori haud ingratum facerem. Neque est tamen ? 

cur 

• ■ *. ..»..*...... ... 

(•) benoelius in Gnomone : v. a8*. t^halemann ift 
Versione Euanget. ed. a t ttt m a n n. ad h. 1. d o b i> e rl e i n 
auserlesenc; Thcoi. BiMyTvm II. p. m. boltrn der Bericbt dcs 
Lukas von Jesu dem Mcssia cec ad h. 1. schott et kuinoel 
adb. 1. kckermann Mflr««j fl/i»' Mrf»Mwceudh.l. 

(**) u 9 s e n m u l l e r in Schol. in N. T. ad h. 1. t h 1 s z. I. 
c. p. 409. Quibus tfdde koechi^rum l. ci Nuper adraodum 
* alMius ad tt. 1. baac imerpretationcm vulgari quidem post* 
posuit, . nec tamen prorsus Improbasse vide^r. : , 

(f) Ita„ ut nonnullos nominatim cxcitem, van hamels- 
veld bct N. T. vcrtaald cet. v A n nuijs klinkenberc 
de Bijbcl cet. van vloten de Bijbct vcrtitaU . cet. ad h. 1. 
besseliW* Uitlegk.fVoordcnboek <Us N. T. Vbt. bckcerett. 
vaulus ad h. 1. schleusner 1. c. v. imtrrpiQu. wahl 
is Clavi N. T. Pbihl. ibid. keil Elcmcnt.Hcrni. N> T.*.6fc 
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cur moram riobis interponat, aut interpretis Syr/ 
auctoritas , atit judicium w.e tstenii: utrum- 
que enim,- satis constat, et orationem contextam 
minus consuluisse , et loquendi usum neglexisse. 
•Sed haec agitur quaestio, utrum Farticipium «r/* 
vrpppxg- exponi debeat rursus vel vicissim^ an ad 
" meliorem mentem conversus? Jam vero novimus 
quidem , verbo im<rrpi0a m N. T. libris frequen- 
ter animi Vel vitae emendationtm denotari; sed 
hoc ita est, ut plerumque sibi adjectam habeat for- 
mulam im rhKdpiov 9 vel iw) rbvBehj vttl aliam ha- 
xum similem , rarissime verbo careat aut. noimine , 
quo definiatur. Deindehaud scio, an hisMnlibris 
illi tantum dicantur imrrpicpsiv , qui ad veram et 
dtvinam cftRlSTi doctrinam recentes accccraht , 
nusquam vero homines ad doctrinam illam, post- 
quam semel ab e& discesserunt, denuo revertentes» 
tfnde sequitur, praesidiis suis, nisi mefallatopi- 
nio , destitui viros dqctos , qui * ut efficiaqt , Parti- 
cipium iirtoTpfy#$ de p bt ro resipisccnt* accipjenr 
dum esse, ad usitatam' hujus verbr in Hteris sacris 
notionem provocare soleant. Nobis vero quam in- 
signiter fayeat loquendi usus, ex locuplete audia- 
mus teste , glassio, qui 1. c. Tom. L p. 274 
diserte monet, verbum revertendi 2)$, quanclo 
de actione iteratd, aut saepius repetitA sermo est^ 
ita cum alio verbo finito vel infinito conjungi sole- 
re, ut vim Iiabeat Adverbii. Neque hoc temere a 
glassio, notatum esse, multa nos docuerunt sa- 
crarum literarum loca, tum ab eodem aliisque viris 
egregfis congesta, tum aliunde nobi^ cognka. Du- 

plicis 
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plicis gerieris exempla proponere lubet. Haud raro 
ocmpe in locis, ubi scriptores bene graeci una 
utuntur Adverbio TxXtv vel simili, ab Hellenistis * 
quos vocant, Verbum finitum iT«rrpi<pu ita usurpa- 
tur , ut Verbum aliud sequatur , sive infinitum , seu ; 
finitum cum Conjunctione xx). Esr. IX: 14: 'Et«- 
vtphpzjAtt ^istoxehxtrxt ivrok&f aov. Psalm, LXXVlIl- 
41: *Eirkrp&p*v xx) iTiipxvAv rbs:&sbu. JIos. //:o: 
'ZTvnphpa xx) xofitovfixi rbv- tfrov fjuv. Act. Apost. 
VII : 42: "Etrrpeipt (*) J iesfc, xab?irxp&axsv xvrovf 
Xxrpsustv rij ffrpxrtji rov cvpxvov.. Tcstdm. XII Pa* 
iriarch. apud. fabric. Cod. Pseudtpigr. V. T. 
vol.L p. 667: Mtrx r) iKvyaft vxt vyw; xxi 
wnvxi 9 : ewurrpbpsrs xxi imyvutrs&QeKvpiov rbv&ebvvfiavl 
quod exemplum prae ceteris memorabile esx, quo- 
niam verbis^ descrijptis haec proxime succedunt: 
xxi iTKTTptya vfixq sU rvp, vyt&v. Sed omnia 
hacc loca talia sunt, ut notio redcundi\ nunc mt- 
nus apta sit alterd , quae cernitur in Adverbio rttr- 
sus , Vel vicissim ; nunc prorsus ferri nequeat. Uti 
autem hinc jam elucet recte se habefe, quod de 
verbo iTt<rrpi<pa monuimus; sic argumentationis 
nostrae probttas iriprimis confirmatur altero loco- 
rum genere, in quibus URumParticipiumijnffrpeif/tfs 
Verbo aficut finito praepositum est. 1 Reg.XIXi 
6'. haec leghrius: xx) l^xye, xx) Irrte, xx\ 

iTtttptyxs ixotfivify: quae cum de elia dicantur 

• ; Cll'- 

v O Hwtc Iocum, quatnvis lucas simplid vcrbo arpfy* 
«sus sit, non composito ixio-rpstpu 9 eodcm in ordJne recen- 
«endum esse, ncmo negabit. 
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cuhante, postrema iirurfpbpxs ixup&fo alitecinter* 
prctari non possumus, qmm rursuscubuit. Psalm. 
LXX: 20 PoSta ait: *om Usi^ fioi ^si^oKhxg 

Xx) XXXXq > Xx) iTTWTpfyXG i^OTtt^fiX^ fAS y xx) x ix r&v 

afivwwv Tijgyfc txKiv xvfyxyif fui ubiParticipium 
imTTptyxs cum Adverbio trxXtv permufari, post ali- 
os notavit kuinoel adh.i. Hinc autemapparet, 
, sennonisHebraelproprietatem^.de qua loquimur, 
interpreti Graeco bene cognitam fuisse. Setf hoc 
alibi quoque interpretationis ^/«r.-auctoTes satis 
aperte significarunt. Vide Gen. XXVI: 18. XXXi 
31. Jes. VI 115 > ubi itidem proverbo 3)#vquod 
in exemplo Hebraeo legitur , scripserunt irxXivi 
Nonnunqoam tamen hujus Hebraismi iromemores 
fuerunt , uti Num. XI : 4 , ubi haecce ysgf) 
perperatn interpretati sunt, verbum ^CXh ad radi- 
cem referentes. Verum, ut in viam redea- 

- T 

mus , locis descriptis addi merentur Psalmi 1. 
vers. 21: *E7rte6vxffX4 tv(v hxxiwvvqv <rov 9 xx) iw- 

(TTfSipXS 1TXp£XXtefXe fU , XX) ix T$V X&UVMV T?f M$ 

vxtov xvnyxyis fu , et Psalm. LXXXIV: 6 : 0*0«, , 
trv iirtVTp&pxq ^ooccjetq tfixq* In quibus , uti satis ex- 
ploratum est, Participio iirtoTpi\pxq notionem Ad- 
verbii rursus tribuendara esse; sic nps a neminje 
vehementer reprehensum iriarbitramur, si eandem 
secuti e/unus notionem in interprctandis pauli 
yerbis Act. XV : 36: 'ETrtjrpi-pxvreg lh i irtvxetyzfjce &x 
tqvz xSeMpovg xxrx irxsxv iroUv* iv xj$ xxr^yit^xfuv 
rov }Jyoif tqv Kvpicv , xuq e%pv,7t : ubi ipse paljiius 
nobis hujus explicationis dux.est. Quid plura? 

per- 
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persuasutn nobis, habemus, si vel iocorum ,iquos 
attulimus, nonnulla aliter^exponi possint, excete- 
ris tamen satis superque rnanifestum.esse, tkllcni- 
stas Verbum iTrunpsQu ejusque Participium proAd- 
verbio commemorato usurpasse. Quod qui nobis 
concedit^ hoc quoqne concederc debet, loquendi 
nsmn a, nobis observari, cum fonnulara: xx) <nj 
TTore '■ hrirrptyut exponamus : Et tu aliquandb rur- 
sus. Ceterum coiiferri possiint vorstiu:S d& 
Hebraismis. N. T. Part. U. p. 162. et haab Htfry 
hrdisch-Griechischo Gfammatik. p. 218 sqq. * 

• I n ' ' ■ • 1 1 • I ' • I • • ' • ' • . « . 

Disquirendum nunc cst, an loci , in quo versa- 
uror, argumentum tale sit, ut hanc nobis suadeat 
iuterpretadoiMan. Nimirum renovatd denuo a disci- 
piilis jrsv quaestione, quis eorum ceteros in 
Messiac regno gloria ac djgnitate supcraturus es- 
set, sapientissimus magister disceptantes a vers. 25 
sic interpcllat,. ut kvitati eorum* et trastigatione 
severa tanquam injiciat frenum j et simul tamen , 
spe iis bonorura splendidissimorum faciendd , suc- 
currat. Mox faciem ad ^e.tkum convertens, 
hanc vocem edit tristissimam : Xlftw* Mdh* 

0 <raravZf l$'#ryivxro uftzs rpv tswxxxi aq rbv ctitm : 
quam sententiam expiicare incipiamus a verbo <r/v/i- 
axi. Satis quidem hoc de verbo, quamvis nus- 
qiuim alfbi repefitur, viri docti inter se constnti- 
^nt , notionein ci cribrandi tribuendam esse^ sed 
cum notio illa in frumcntum quadret, non in Apo- 
stolos jeSu, jure suo quaerunt, quomodo ea ad 
hos transferenda sit. Et quiestio maxime haecest, 

CO/l" 
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concutiendi an txctstitndi verbuiri cmn doctoris dl- 
vini mente conveniat. Hoc autera qui volunf , haiut 
raro fieri <dicunt , ut inter xpiassandum und cum pa- 
fcis grana nonnuila cribro excidant, vel ut repetito 
opere per foramina cernaiitur, quae amea profari- 
nd habita sunt (*> Verutn ut hoc utrumque hi- 
bemer concedimus; ita nobis pcrsuasum est r qui fi- 
gurat& eAdeinque perspicuA oratiooe uti velit, ima- 
ginem non repetere ab eo, quod rem aliquam haud 
raro fortunae casu hominumve imprudentrA comite- 
tur(**) 5 sed ab eo 5 quodtum re illd vuligo con-. 
junctum sit. Quod cum hk non in excutiendo 
cernatuT, sed in contutiendoi ftaec nptid riobis 
akeri omnino praeferenda videtut. Atqjte huic 
iiiterpretationi auctoritas haud spernenda accedit 
ex testimoniis veterum. Hesychius ptopriam 
ei translatam verbi notionem sic apposuit: 2/w#- 
trxi' crajxt , twrxivsufrxi. Chrysost. in Orat. d& 
Matih. XXVIi 26 sqq. verbum vmxvxt ita interpre- 
tatus est : roirrim 6opvfi>j<rxi ♦ rxpxQxi kx) weipxvxt. Ex 
ntroque loco conflata est G/ossa suidae: LmxrxC 

* » 

treivxi* )wrKwrxt\ : 4&@faxt 9 rxpxgxi, iretpxvxt (t). 

' ■ ' Quae 

(*) Cff. practer alios pauljen ZuverlSssige Nachrichtcn 
vom Jtckerbau der Morgenldn&er* p. 145. et qui Jaudamur plu* 
km kokchei. ad h. ]. : . j . - 

. (*♦) Hanc insolentiam oratori qnidem vcj SCTiptori perraitti ? 
si ejus usum expressis verbjs decfaret, non negamus; sed 
mijusmodi declarationis vestigium ne levissimUm quidem in 
oratione jesu est. • ; <■ \ ' J 

(t).NormuJla quidera suioas his adjecit, quibus sibicon- 
tradixisse videatur. Sed muJto magis ea ad sensuro orationis 

jEsuexpiicandun» spectantVquam ad notioncm vcrbi emdtsu 
definiendara. 
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Quae talia sunt , ut unam concutiendi notionem 
verbo wxvsci vindicent. Similia habent SchoHa* 
stac apud matthaeum in Ed. N. T* thbo- 
phyl» mComm* ad h« L aliique. Sed describere 
haud superfluum erit, quod ad h. L notavit eu- 
thymius: Xtvicurou dvr) «5, hpufinvM* xvxSh 
vou , rxpa^cu' vlviov yap Tapx rm KxXehcu rd x#p % ^jpuv 
xo<rxivcv , h cp $ oiroo rffis x&xtifft fi&z<p£pG{Z£vo$rxpxa'- 
ctrcu. In literis sacris unum tantum reperimus lo- 
cum, a OROTio nobis commonstratum , <}uo 
verbum imijurdu illustrari possit, nzsnpeAmos* IX: 
9. Verum hunc quoque interpretationi favere, a 
nobis propositae , quis: infitiabkur ? Ait ibi Deus: 
Eccc crdm jussu mco concutient gcntcm IsraclHi- 
cam^ ut dissipetur pcr omnes populos: qutmadmo» 
dum in cribro concutitur farina; ita ut nc tapillus 
excidere soleau Cf.,ROSENM. ad h* 1. Itaque 
non solum concuticndi riotio, quam vulgatus quor 
que int. Lat* expressit, cum cribrando hac iu 
sententia conjungitur ; sed , quod amplius , fru* 
mentum sic in cribro concuti dicitur, ut nihil ' p/a- 
ne cx co excidat. Et ne quis ab interprete Alex. , 
tjui verbo tjxuAa pro <rm*fr usus est, in opinio^ 
inducatur, aliud quid nobis ab a m o s o 
^radi quam a luca; animadvertendum est, et 
aquilam und cum symmacho pro eo pOr 
suisse xOrxiviZp , quod plane idem ac vmc%p de- 
notare vidimus , et Syrum atque Arabcm verba 

^> t \ et S.jCy ad interpretandam tam vatis anti* 
qui mentem , quam jesu orationem usurpasse. 

C Quae 



■ 
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Quae omnia nobis persuadent, iostituttfm blc esse 
sermonem de discipulis tritici instar concutiendis^ 
perturbahdis , ddpcrfidiam sol/icitandis. Ceterum 
de verbo crm*%a disputatio scripta est ab harrn- 
bercio^ et inserta Eiblioth. Brem. Class. VIII. 
Fasc. > p* 414 sqq. * quae tamen hujc quaestioni 
Jiaud multum affer* lucis. Sed praeter alios conferri 
meretur cameron in Comm. ad h. 1. 

• Sequitur explicatio verbi igynjraro, eaque multo 
facilior. Nam sive huic verbo solam tribuimus 
fostulandi notionem, seu notionem impetrandi ei 
insuper subjfcimus y oratio jisu rectissime proce- 
diu Utraraque autem interpretarionem loquendi fert 
tisus, uti docebunt veterum scriptorum loca, quae 
ad h. 1. contulerunt Wetst.enius aliique. Ve- 
rumtamen duplex causa est 9 .cur cum beauso- 
brio (*) afiisque hanc illi praeferendam censea- 
nius. Altera cernitur in rei tiaturd , de qun loqui- 
tur jesus, in perturbationc nempe et soilicitatio- 
ne discipulorum ad perfidiam: quae, cum even- 
tum habuerit, h!c aeque atque alibi ab eo prae- 
nunciata esse videtur. Alteram npbis praebet cpm- 
paratio locorum similium, ubi dicuutur illi hanc 
animi perturbatioriem subituri , Matth. XXVI 
■Marc. XIV: 27. Prae ceteris notanda sunt verba 
jesu Joann. XVI: 32: 'I&ir, ipx/srou &p* f xa) vuy 
iutkrtsv* tm mcopiruriirre ixaarog eU rcc foia* xx) ipk 
idvov &p*jT£ 9 quae nos, nisi fallimur, tanquam ma- 

v nu 

(♦) Remarqua Historiq. Crit. et Pbitot. sur U N. T. ad h. I. 
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M! ducunt ad sententiam : b vooro&ac iZfnljrcero vfj&g 
r<& trmdurou «c rh mro» sic exponendam : Geniorum 
malorum dux ille et princeps postulando sibi impe- 
travitj ut 9 quemadmodum triticum in cribro , ita 
vos concuteret ac perturbaret (*). Figurd dicendi 
orationi ablatd, huc redibit sententiae caput: Vc- 
hementer Satana auctorc perturbabimini : quam cur 
involverit jes u s imagini , bene ostenderunt inter- 
pretes, monentes, eurt ad Historiam jobi re- 
spexisse. 

Una hoc in versu nobis attingenda restat nume- 
rorum permutatio , quae non solum thibszium 
ad h. 1. sine causd fatigavit, sed valckenae- 
rio etiam adeo offensioni fuit, ut in Adnot. Crit* 
in loca quaedam libr. s. N. T. p. 368 pluralem 
vfias singulari vi corrigendum esseconjiceret. Post- 
ea tamen vir summus animadvertisse videtur, qui 
hac de re laboraret, nodum, ut ajunt, in scirpo 
quaerere , ideoque in Scholis suis conjecturam si- 
lentio praeteriisse. Haud semel jesus in Euap- 
gelistarum commentariis , cum uno praecipue ho- 
mine sermonem habens, numeroplurali utitur. Vide 
Joann. I. 52. III. 11. IV. 48, ubi verba: *E«v 
cryfzsTx xct) rtpoLT* Rvr«, ou $ Kvnww?*» collatis 

verss. 

Satanam quidem nonnulli hoc loco expellerc conatisunt, 
scd interpretatione tani contorta , ut vix refelli mereretur. Cf. 

k u 1 n o k l. ad. h. 1. de Pronomine autem rov, hlc redun- 
dame, docte suo more commentatus est oxiiooir l.c.pag. 
125 fqq. Cf. et heinsius ExarcUat. Sacr. inN.T.%dh*L 

C 2 
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verss. 43. fqq. , sic expKcanda puto : Miraculorum 
spe et exspectatione , et tu nomimtim , et vos , Ga- 
lilaei / ad me concurritis : etterum nullam in ma 
collocalis fidem (*). Similiter cicero deCfar* 
Qrat. cap. .3 , qiMinivis et brutum et atti- 
cum ailoquitu*, „ Vos vero", inquit , ,, a t tice! 
„ et praesenteoo me curd levatis, et absenti magna 
„ solatia dedistis. n Sed cur <e longinquo requi- 
ram,-quod tanquampedibu&adjacet? Narratnobis 
matth. cap. XXVI : 40. jesum in horto 
semanitico, postquam semel Deum patrem precatus 
esset, ad discipulos rediisse , et dkisse t£ Ukp^i 

cvtw-ovx ivyyvtm puetv t&pw ywyofil*** (ter iftowx. r~ 
Qud interrogatione cum Uiprimis pe trum 
spectaret je s us , mar c.*cap. XIV S7 © um 
mero singuteri utentem fecit. 

Hisce disputandis, ut versui 31 nonnihil lucis 
Hobis «ttulisse videmtir, sic interpretationis Parti- 
cipii imorp&pou; , a nobis propositae, defensionem 
pjraeparavimus. Nunc ulterius progredkmur. Ora- 
tionem suam vers. 32 sic persequitur jesus : 'Ey» 
3* i$&tfoiv vspt ^ovVtm m fVcAf/xfl >} nioriq mu : quam 

vo- 

-Hanc mentetn jxsu nuperrime quoque iribuisse vkietur 
p almivs ad h. 1. Nec longe aliter scho tt. in Opusc. Exeget. 
Ctit, tt Dogmai. Tora. I. p. 289 et lUcke Comment. ueber dic 
Scbriften des Euangel. Joh. Tom. I. p. 668 fqq. qui tamen Gali- 
laeos nunc jbsu non adfuisse censct. Inge*ijosa conjectnra mi« 
cNAii/ii ad h. l. # reprehendi, <roi jesum miracula patrare 
posse aon crederent, nisi ea adspicerent oculis , majori se pro- 
babMitate commendaret, si scripsisset joannes rot awiioz 
tttti rifttret. 
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vocem non exhortantis, multo rainua comnrinantis, 
sed comolantis esse, mihi certe persuasum est. 
Nimirum Satanae discipulorum adversario, quem.^ 
ad jo b 1 historiam^ pro Dei tribunali contra -eo&pro- 
dnsse finxit, se nunc ipse opponit patronum eorum* 
proque malo deprecatorem. Si autem verbum 1% 
Tffff&To , quemadmodum ostendimus , significat postu- 
lando sibi impetravit; verbiwn ileviOvir aliterinterprer 
tari non pos6umus, quam precando /<r/: quo dicto 
necesseest, auditorum animum erectum fuisse. Et 
jesum de frastrato spe suA Satana locutum esse , 
advcrsaiiva confirmat Particute %\ , drrlfatv htc 
reperiri indicans. Sine scrupulo igitur dictum ejus 
sic explicafflras-: At nc vcl tu* p e t r e ! animum 
dcspondeas* Hoc cnim cgo precando feci^ nc fidctud 
in me collocatd dcjicercris :#brevius: awvel sic ta* 
men me auoCore fidcs tua salVa erift Si autem quis 
rogae, cur omnium discipulorum Servatorhanc uni 
p-btro consolftdonem adhibuerit, revocet, quae- 
so-, in memoriam, quantum humani ille in aulA 
passus» sit Pontificis. Sed quamquam ter magistrum 
suum agnoscere recusabat, hunc tamen ex animo - 
non- rejccifc Peceatr eninr a. petro commissi 
causa non positaerat in deiiberato mentis perfidio- 
sae consilio* sed in raetu hominum et poenarum 
formidine : quod testantur lacrymae , post lapsum abr 
eo largiter effusae, et quae porro in Commentariis? 
suis Euangelistae ad laudem ejus tradiderunt. Cftv 
grot. et mic haclis ad h. 1. Quare non ne- 
cesse est, a vulgari notione verbi ixteivu cunt 
KOsiitM. aliisque decedere, jEsuMque de fU 
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de a Petro non omnino deserenda dicentem fa- 
cere. 

• 

Haud procul sumus a conclusione. Si adhuc 
disputata se recte habent , autumare haud veremur, 
neque animi mutandi 9 vel in fidem rcdeundi notio- 
nem hunc in locum quadrare; neque igitur Partici- 
pium IjriffTphpotq exponi posse ad meliorcm mcntcm 
conversus. Quid enim magis absonum est , quam 
spem alicuifacere, fore , ut ex praesenti fidei fran- 
gendae periculo salvus evadat ; tum vero eundem 
de officio in fidem redeundi, seu, quodeodemre- 
dit , mentis emendandae admonere ? Admonitio ta- 
lis nonne tum demum suo stat loco, cum haecsen- 
tentia : Protc dcprccatus sum , quoniam dc fidc da- 
tddecides 9 similisve fliqua praecessit? Promissio- 
ni vero , quam hic reperimus: Id cgo prccando 
fcci 9 nc tufidc cadcrcs> nemo facile negabit , aptis- 
sime hoc adjici praeceptum : Et tu rursus fratrcs 
tuos (i. e. Apostolos) suo tcmpore in fidc confir- 
mato , vel breviter : mc imitare. Hoc autem prae- 
ceptum dictioni , deleto commate sic scribendae : 
Ka) wj tot€ iiriorp&pxg (rnip^ov Tovg ce£e\(povq trov siqe 
dubio inesse, elucebit, si animadverteris , verbum 
ffmpifr, ubi inN. T. libris, nullo ei adjectonomi- 
ne , de mente humanft dicatur , pro <mjpl^u h rjr 
tIotsi usurpari. Vide Rom. /: n. XVI\ 25. Jac. , 
V: 8. 1 Pet. Viio. Apoc. 111:2. Quare 2 Pct. 
I : 12 sectatores christi i<rmptypUvou<; esse legi- 
mus h Tjr irxpofam eito&etcf. , et 1 Thess. III 2 dictio * 
eU rb otwH-ou v/j&s proxime sequenti xxt vxpxK&\&- 

<sxi 

r 
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cxi ufAxs Trep) (*).rnf rloreu$.uft&v explicatur. Prae- 
termittenda quoque non sunt verba lucae Act. 
XIV : aa, ubi unft eddemque orationis serie pau- 
lus et barnabas dicuntur iTKrrnpiZovTtf rae 
tyvyptq (Meforrav et Txpxxa^ovvreg tppkvetv ry tI- 
<rr£i. Sed longd disputatione non opus est : siqui- 
dem paucos esse vidinms , qui hac de re a nobis 
dissentirent, aut vel whistono (**) crederent, 
satis inepte intcrpretanti : Qpatido tu conversus cs+ 
converte quoque fratres tuos. Neque hac similive 
interpretatione loquendi tantum ncgligitur usus 9 sed 
sua etiam elegantht oratio privatur. Haec vero sal- 
va stat et illibata, si je s u s , ut nostra fert sen- 
tentia , mandaturus petro, ut sua vice fratres 
siios amftrmet, ante ei pfaenunciat, ipsum illum 
loco suo non expulsum iri. Atque hac consolatione 
ut discipuli animum pro henignitate sua erexit ; sic 
mandato illo sapienter cavit, ne spe sSbi factft ad 
semet ignavJae et soport dedendum abuteretur. 

Secutus mm EJit. vulg. Si quts ttmen fidem habendam. 
eiieflutttlibrU, qui pro jw pi substituunt vsr^, permelicew 

xq retiiendum videtiuv 
Ncw T. ad tw 1. 




■ ■ ■ < 1 j 
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Joann. XIV i 16. 
JC*) fya Ipwrivu rfo Uxrip*, Kc&iMw wpowwx 

Quamquam huic loco a parte Grammatices nulla 
inest difficu!tas,vehementer tamen interpretes exer- 
cuit ambiguitas vocis irapxxXwrcx; , qua Spiritus 
Sanctus a Jesu dicitur. Nonnulli duas pluresve 
notiones huic voci tribuerunt : quo nomine repre- 
hendendus est cameron, qui Spiritum illum, 
et doctoris, et consolatoris thulo insignitum esse 
putavit. Alii sibi minus constiterunt, vocabulum 
irxpdxXWK nunc hoc, nunc aiio modo interpretan- 
tes. Quod accidisse etiam vidimus luthbro, 
calvino* musculo aliisque, quos excitat 
suicerus in Thesaur. Eccles. ad h. v. Fue- 
runt et haud pauci , qui huic orationi sensum af- 
fingerent, quem nunc uno ore omnes, quotquot 
bene judicandi facultate pollent , ab ea alienum et 
falsum esse inter se consentiunt: jesum nempe 
de discipulorum suorum deprccatorc apud Dtum 
vcl apud homines locutum esse. Multos inpri- 
mis dico antiquos Ecclesiae Latinae scriptores, 
qui nomen Graecum vertendo reddentes advoca- 
tum, non adjutorem qualemcunque et amicum, 
sed, ex aetatis suae more, causac patronum si- 
gnificarunt (*). Quo et h e s y c h i i spectare Glos- 

sam: 

C) VMeTlRTULLiAN. DtMonogttm.Q^.%txdtJejunioadv. 
Psych. ctp. 13. hilarium dc THmUUt Lib. VIII. ctp. 19. 
AUcutTiN. in Comm. ad b. 1. Idem voluere Cleri Romani 

cm 
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sam : Uxpix^tjrov'- Uvsvptx Xf/srxt , ug rag Tetpxxhk- 
rrstg twv ?aa»' %s%6fuvov , jam notavit suicerus. 
Atque ita quoque praeter alios scriptores , oratio- 
ne Graecd utentes, vocem Txpxxknrog acceperunt 
auctores EfistoIac 9 ab eusedio Hist. Eccles. 
Lib. V. cap. i nobis traditae. Vettio enim 
epagatho, qui sectatores christi pro Prae- 
sidis tribunali dtftndcrc voluisset , nec tamen , prae 
hujus judicis iniquitate et circumstantium clamo- 
re, aliud, quam se Christianum esse, eloqui potu- 
isset, boc viro igitur cum zacharia, jo- 
annis Baptistac patre, comparato, sic scribere 
pergunt : "Avskicf^ xx) cwrbg slg rbv xXijpcv ruv fixp- 
Tupwv' itxtxxKvrrog Xpksrtxvuv %ptj(Axrl<rxg 9 t%w & rbv 
irxpxxKnrov h sxvru f ro Tlvsjfix whsJov rou Zx%xplov* 
Sf hx reu Ttojpufixrog rijg ayxmig ivsht^xro , stioxfaxg 
fasp rng rav aZsXpscv XToXoylxg xx) rvjv sxurox* fcivxt 
^v%tjv. Cf. vales. ad h. J. Sid quamquam haec 
interpretatio patrocinie quoqae usa est drusii, 
grotii, aliorumque magnorum virorum; nemo 
umen hac aetate dissentiet a tittmanno(*), 
monente , ,, eam neque usui loquendi , neque con- 
„ textui et menti Domini neque etiam rei ipsi con- 
„ venire." Silentio praetermittimus sententias , 
quae nulli fere alii placuere, quam auctoribus, et 

in Epist. su* , cum Epistolis ctpriani editl Ep. XXXI. p. 44* 
b aluz. ubj scribcbant: Advocatione fungantur ex intimo pe- 
ctort prolati gemitus , dolortm probantes commissi crimim et pudo- 
rem. Cff. knappii Uber inira laudandus p. 140, 144, i6s ec 
vetjten. ad h. L 

(*) Mekttm. Sacr, in Euang. joann. ad h. J. . 
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jam dudum in oblivione jacuere. Triplex tantum 
hujus vocis interpretatio , ut recentiore memorift fau- 
tores suos habuit, sic nunc a nobis judicio subji- 
cienda est : videlicet notionum doctoris , adjutoris 
et consolatoris quaenam ceteris praeferenda videatur. 

Theodorum jam Mopsucstcnum voci irxpx* 
xtoiTot doctoris notionem adscripsisse , notavit noes- 
seltus (*). Ceterum vero ante ernesti tem- 
pora admodum pauci fuerunt, quibus haec inter- 
pretatio placeret. At postquam hic vir praeclarus 
eam datft operd exornasset et commendasset (**) , 
dici non potest, quanto favore et studio eam pieri* 
que interpretes acceperint (f). Sed magis eos mc~ 
visse videtur viri gravissimi auctoritas , quam argu- 
mentorum pondus. Satis enim superque ostendit 
knappius ($) hanc interpretationem ex oratione 
tantum contexti petitam , neque ex loquendi usu 
probatam esse. Cui argumento fortasse addere li- 
cebit, discipulorum jesu animos nunc adeoper- 

tur- 

(♦) Tres Commentat. ad Htstor. Bcclcs. pcrtinent. p.,304. 

(**) Opusc. Pbilot. ct Crit. p. 214 sqq. Neuc Tbeol. Bibliotb. 
Vol. IV. p.94, 95. alibi. 

(t) Vide kobcher, MiCHAtLis, seiler dasNeucTest. 
ubersctzl cct. ,klinkenb. , hamelsv., twnvLOTE» adh.I. 
N o B s s e l t 1. c. et Opusc . ad Intcrpr. Sacr. Sctipt. Fasc. I. p. 64. 
Fasc.II.p.49. moicbe Bijbetoriend. Tora. I. p. 168 sqq. voll- 
borth Interpr. locorum Job.> in quibuS Sp.S. n&pdxXnroc, vo- 
cstnr. Cf. dokderl. 1« c. Tom. IV. p. 77, 78. Sunt tsmen et 
in his, qoi sibi haud omnlno constent. 

($) Disput. dc Spirit. S. et chri sto Pardcletis, inserta ipsiut 
Opusc. Varii Argumcnti. Tom. I. psg. ia$ sqq % 
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turbatositrisse, ut multo plus quam doctortm «Jesi- 
derarent. Praeterimus quae pariter in ernesti 
et knappii sententiam incurrunt, et infra a no- 
bis dicentur. Et sane a longft disputatione nos avo- 
cat cogitatio , de hujus sententiae levitate viris do- 
ctis bodie tam certo persuasum esse, ut nemo am- 
plius, quantum scimus, ernesti partes sequa- 
tur. 

Longe melior causa est , cujus defensionem 
knappius in se suscepit, vocabulo irapaxtotrog 
notionem tribuens adjutoris. Haec enim interpre- 
tatio, ut eonvenit cum loquendi usu, qui in libris 
Graecorum scriptorum,praeseromAtticorum, cer- 
nitur; sic et huic postremae jesu orationi satis 
accommodata est: neque aliquid in se continet, 
quod aliis N. T. locis repugnet. Quare mirandum 
non est, multis eam interpretibus jam placuisse, 
knap pio antiquioribus. Haud $cio , an jam pro- 
bata sit ab euthymio, cujus haec sunt verba ; 

& irxp&xTtyrov , Gcg ifik 9 vfroi, irxpxtvkntv kxi 
xteiirrviv h roi$ adkou; rijfxperijs xx) ^)%xy&ryixv h 
raJg -fefyeri xx) xvrik^ivi quae ita corrigenda cen- 
suit matthaeus, ut pro particuld xx) ante 
tyuxxyoryixv poneretur irpbqi sed si recte vidimus, 
interpretem abstractis ^j^jxyvryixv et «vrihv^tv , ae- 
que ac Paulum 1 Cor. XII: 2% — 30, pro concrc* 
tis usum esse, nuM emendatione opus est. Hoc 
luculenter apparet , in praecipuis irxpxxXnrov vir- 
tutibus ab euthymio collocari, quod certami- 
num , doctrinae Christianae causa gerendorum,**/- 
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jutor $\u Ex eorum tamen numero fuisse videtur, 
qui plus un& notionem huic voci subjicerent. Num 
autem praeter hunc alii a-nte seculum XVI putave- 
rint, jAsum htc de adjutorc loeutumesse , minus 
certo constat. Sedpostea victor. strigeli- 
us(*)i atiique huic sententiae calculum suum ad- 
jecerunt, advocati nomini significationem restituenf 
tes, quam ciceronis aetate habuerat (**). 
Quantum autem nostrd aetate knappii, hasce 
partes fortiter et egregie tuentis , auctoritas ex o- 
mnium virorum doctorum judicio valuerit, dicere 
nequeo ; hoc scio , vulgo nunc receptum esse , ut 
adjutoris notio similisve aliqua voci irapcixPwvs tri- 
buatur(f). Sed ut nrandide expromam, quod sen- 
tio, jam a longo tempore haec interpretatio niihi in 
erroris fuit suspieione , quam nec semel iterumque 
relegendd knappii disputatione ab ed propulsare 
poteram* Nuper autem hujus viri argumentisdenuo 
examinatis, causas ab eo dissentiendi mihi reperis- 
se videor haud leves et contemnendfrs. Primum 

enim 

<♦) 'TxoiMpttr* in omnes lidr. N. T. ad h.£ 

(**) Cff. macknicht A Harmony of the four Gospels with 
a Paraphrase andNotes ad Joann.Wln. morui Dissert.TbeoL 
et Pbilol. Vol. I. p. 306, 307. Ed. a. ct semler Paraphrasls 
Euangel. Jobann. adh.l., qui tamenrainus perspicue sententiara 
dixit. 

(f) Cff. SCHOTT, KUINOEL «TITTMANN adh. I. ElClf- 

h or n BiNioth. der Bibl. Literat. Tom. VII. p« 1049. Van her- 
whrden over ■ bet EuangeUe van Joann. *& h. I. muntiNoh* 
Geschied. der Menschh. cet. Tom. X. p. 40, 41 et Annot. p. 12. 
Brink Het JfsebeiJ van jezu» van zijne teerlingen en zijnt 
Ude tot den Voder. p. 128 , 109 aliique. 
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cnim yerbum xapxxaXsTv et nomina ab eo prognata 
multo frequentius in scriptorum Atticorum libris de 
adjuvando djeuntur , quam inscriptis polybii, 
arriani^ piodori Sic. 9 ad quorum ^xempla. 
Novi Testamenti dictio maxime composita est. Pe- 
inde in oratione j e s u et Apostolorum locum pla- 
ne Aullum, qui hanc sibi notipnem postulet, me 
reperire memini. ^Jam verba -rg ir^xA>j«/ roudyiw 
X\vs6(JutfToq Act. IX: 31 , ,ad quae post aliosprovo- 
cavit knappius, quominus vertendo reddantur 
consolationc Spiritus Sancti , nihil obstare puto. Si 
iucae mentem bene intellexi, narrat nobis, se- 
ctatores Christi Palaestinam incolentes , cum Spiri- 
tus Sanctus iis pace et tranquillitate , qua uuncute- 
rentur, solatium afferret malorura, quae antea pas-> 
si essent 9 valde increbruisse. Jam yerp quis, quae- 
so, scriptori alicui eam vocis cujusdam notio- 
nem, quae ipsi ejusque aequalibus incognita vel 
inusitata fuerit, tribuendam esse censebit, donec v 
uti hoc in loco , aliam nobis suppeditat loquendi 
usus, in scriptis ejus et aequalium obvius? Prae- 
terea ^qui Spiritum Sanctum hic adjutorem appella- 
tum esse contendunt; eodem titulo censentsein- 
signivisse jesum: sed haec denominatio perso-, 
nae ejus parum congruit, quippe qui hac in viti 
degens, discipulos siios minus adjuvit, quam do- 
cuk monuitque. Neque Kabbimrum loca , a d r u- 
sio et buxtorfio (*) laudata , in quibus 
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quoniam ibi haec vox non de adjutoribus etamicis 
dicitur, sed de patronis 9 defensoribus , deprecato- 
ribus 9 cum quibus Spiritum Sanctum a jesu non 
comparatum esse posse supra vidimus. Fortasse ta- 
men quis opinabitur, qui hoc loco irxpxx*.irrov ver- 
tendo reddat adjutorem 9 eodem modo hoc inter- 
pretari vocabulum, quo istud interpretari debea- 
iftus i Joann. II: i , ubi legimus: Jlxpxx^rov t%p- 
fisv npos rbv Tlxripx, *bi<rovv Xpiarbv Wxxtov. Sed ipse 
rnapp iu s , hoc sibi praesidium quaerere r/olens, 
fatetur, in postrthnis christi sermonibus, qui 
Spiritum Sanctum pollicentur, vim hujus vocabult 
latius patere , quam in joannis Epistoia. Quod 
si hujus interpretationis fautores ei concedere re- 
cusant, nihU iliud iis superest, quam ut assenti- 
antur GRdtio, in verbis christi*, promissi- 
onem irxpxxKvrTov praecedentibns : xx) iyu ipun}<ra rfo 
tifxripx , circumlocutionem muneris hujus wxpxxXitirov 
esse* At hoc tantum placere potuit antiquioribus 
illis interpretibus, qui jesum de patrono locu- 
tum esse arbitrabantur. Nam quomodo Spiritus 
Sanctus in discipulorum animis irxpxxxvrrov munere 
pari modo atque apud Deum christus functus 
esse censebitur? 

Una igitur nobis restat vocis 9r*p«xA>jT^interpre- 
tatio, quamtertio loco commemoravimus. Nimi- 
rum verbum irxpxxxhelv et nomen irxpxxxymi; , uti 
nonnunquam apud scriptores Graecos (*) , sic fre- 

quen- 

(*) Unum nunc notarc mihi lubct locunr flav. josrth. <fc 

Bell. Jud. Lib. I. capl 33. $8. , ubi ,<juid uerodi post mortem ob- 

ti- 
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quenter in Alcx* V. T. intcrpretatione inque N. T. 
libris de consolando dicuntur (*)• Qui igitur vocem 
nxpotxXYiTcv consolatorcm interpretatur , in orationem 
jrsu non importat, quod a trito his inlibrislor 
quendi usu alienum sit. Sed nou opus nobis e6t ex 
lmguae Analogia argomentitri : . aiquidem lueulenr 
tum, quo utamur, in Fragmeatis aquilar et 
theodotionis nobis exstat testimoraium Job* 
XVI\ 2 j ubi uterque hic interprea perspicue docu- 
it, vocem *xpeUtorrc$ consohatoris notionem habere. 
Quod cum a nemine in disceptationem. vocetur, 
breviter atcigrsse sufficiet. Quoniam autem ceteri 
omnesHellenistarum libri , adhuc supeisstites , locis 
carent , in quibus vox x*pa*ktfroe reperiatur ; ignor 
ramus quoque * num et alias huic voci notidnes 
scriptores illi tribuerint. Quare nihil tutiu,s est , 
quamquod ab aquila et symmac hc* accipu» 
mus, ad interpretandam js.su ombnem.adhibere 
cumque de consolatorc loquentem facera. Si quis 
forte putat, verba supra Jaudata i J.oanri. II ; i 

r j ri;„ : :-,n«.'.' > UU4C 

tigerit, sic cnarcit tactor: nWAf/t*S«« rfo r* fkurtkf* 
%xrtvixqiovi%Et , xxl rl ttX^o^ xxpxxxXfi, rtv re f axo- 
XttCpfofooiv ro7q erpxrturouc, iveyivua-xev ivtaroXtlv , iv 
f xoXXx rijc flc rov he&0XP* evveixc. xxpetcxXet. Qul igi- 
\nx i» sententU verbum xetpxKxXsTv et consolandi notionem ba- 
bet et exhortandL 

■ 

. (*) Loct plurinw Co«gc«enmt bi*l «t wnwuiKiR w 
Tbes. tcHUuiNER in Lex. , wahl in Cfew.ad h. Cf. 

REINHAl D in GoOWMCVt. Thcol.cd. 0 VSLIHUI, KUIN. Ct RUr 

fkrt. Vol. VI. p. aij>stt* vel in Opusc^kad. VoLI|.pag. 
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hufc sententiae repugnarfe, egregie fallitur. Nam, 
ut ipsum knappium sequamur ducem , ,, Chris» 

to, in coelo habitanti, nuila alia de causa no- 
,, men tribuitur wxpxxKtrw , quam quod avrU Ja*t 

fffioe i<rri vsp) ruv xftxprtm j(wv, ut joannes 
,9 vers. a exponk." Quem verum hujus ioci sen* 
sum esse vir doct. copiose effecit. Jam vero si 
c hr 1STUS9 apud Patrem coeiestem degens 9 ho- 
minum irxpfotMtroe esse dicitur, quoniam his in ter- 
ris morte sud eorum peccata expiavit* quid.hoc 
aliud est, quam hunc ipsum , qui nunc apudPa* 
trem habitet, consolatorcm esse, qui animos,tri- 
sti peccatorumconscientid depressos, ad ex^iationis 
iilius memoriara erigat, Deique metum ex iis ex^ 
pellat? Sed ad orationdm jesu revertamur. Quae 
igitur proitiissionem irafxxxfaw praecedunt^ quam? 
vis talia non ^sunt, ut aliae hujus vocis interpre- 
tatiohes cum iisprorsus consistereuequeant; huic 
tamen uni multo plus quam ceteris afferunt com- 
mehdationts. v< Nimirum j)ostquam Magfcter optimus 
eap* XIII. mortem suam instantem et alia tristissi- 
ma disciptilis annunciaverat, ab initib cap^ XIV id 
egit, ut animos eorura penitus depresso^ solatio 
erigeret. Quare vers. 1 sic orationem incipit: Nc 
pertttrbctur animur vcstcri Vos crcditc Dco tt mi- 
1ti vos criditc (*). Urtde exorsus discipulos vers. 

Q — 6 

(*) Duobus Imperattok jksus hfc mitur per Epamkpun: 
quae -figura in Kteris , tum sacris , tum exteris, frequens est. 
Hujus 2 loci haud dissimile mihi videtur, quod reperitur apud 
ju*t!N. Mart. Cohort. adGfaec. v .%%. qjo Btneikt.t TleUhrt 
'OfQt? **i ro7s toixttf, k*1 rtts ra *vra sre^ 

0fOV 
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a— 6 edocet, se, hinc ad sedes coelestes profe- 
ctum, veram iis et aeternam beatitatem paraturum, 
viaeque ducem, ut ad gloriam istam perveniant, 
his in terris futuru^i esse. Deinde vers. 7 — 11 non 
solum a se, sed et a Deo Patre t cujus virtutes in 
* vitil sufl adspectabiles faciat, bona quaevis et prae- 
clara iis speranda esse monet. Et sigillatim vers. 
12 — 14 iis datum iri promittit facultatcm patran- 
di, quae miraculis majora et illustriora essent, et 
omnino quidquid aDeo religionis Christianae causd 
precarentur. Haec tamen omnia , cum animadver- 
tat jesus, parum valere ad discipulorum animos 
tristitid et metu Hberandos ; ecce ! aliam insuper et 
longe gravissimam iis vers. 15 sqq. proponit tran- 
quillitatis recuperandae causam. Quae ejus oratio, 
vide, quam apte cum dictis praecedentibus cohae- 
reat, si jesum ibi de consolatorc , in vicem suam 
succcssuro, loquentem inducimus. Nobis certehaec 
ejus mens esse videtur : Dummodo vos me ametis, 
non solum ipsi jussis mcis obtempcrabitis (*) ; sed 

ego 

Geov ysypxQSri xefofare. Praetereo loca apud dbmosth. 
cicbr. chrysost. passira obvia. Scd silentio mittere nolo , 
qnod Luc. XXIII x 28 legimus: M$ xXaiere fV ipi' vAftv 
2<p* ietvrh^ xKetiere. Inprimis vero descriptu digna sunt ver- 
ba jeso Joann. XIV: n: Tliffreveri f*ot, ort iyb h rp 
TLxrpi xeti b IIar>)p iv ifioi' ei & pi) , het ret %ty* etvret 
infreCeri fiot : ubi sequimur editiunem criesb. Plura ex li- 
ceris sacris congessit glass. 1. c. Tom. I. p. 1333. Argumentis 
autem alius generii, nec tamen spernendis, ad hanc ihterprett- 
tionera tuendam usus est kn app. 1. c. p. 308—310. 

(*) Punctum> quod editores N. T. inter verss. 13 et 16 Inter- 
jecerunt, a me in tomrna mwatum csse, nemo aegre fere:. 

D 
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cgo a Patrc etiam impctrabo 9 ut vobis comohto- 
rcm mittat, qui aeternum vobiscum sit. Cui iuter- 
pretarioni multum ponderis ex eo accedit, quod 

ORIGBNE5, CHRYSOSTOMUS , THEODO- 

nus Mopsuest. theophylactus aliique in- 
•terpretes veteres, linguae graecae peritissimi (*) , 
hanc viam pbsteritati commonstrarunt : quos duces 
multi ante haec nostra terapora secuti sunt viri 
praestantissimi (**). 

: Ne vero cetera hujus Euangelii loca , quaevo- 
ceiri \ vctptetorros continent, tanquam huic interpre- 
tationi repugnantia , nobis opponantur ; operae pre- 
tium erit ostendere, quid voluerit jbsus, Spiri- 
tum Sanctum hoc nomine appellans. Hunc nempe 
-discipulos, consuetudine sua familiari privatos, 
tam eximie, vicibus suis sustinendis , consolaturum 
esse promittit , ut darnnum iis iUatum satis super- 
que compenset. Pro tali igitur consolatore Spiri- 
tum hunc divinum haberi jubet, qui pariter docto- 
ris, monitoris, ducis, rerumque futurarum vatis 
inter eos functurus sit munere , et majora adeo ef- 
' fecturus ,; quam ipse his in terris efficere potuerit. 
Vicarius autem tam plane singularis nonne summo 
jure consolatoris titulo insignitur? Nonne in vita 
communi.animos, cum carissimi amici discessum 
lugent , maximo solatio perfundit , qui hujus par- 

tes 

(*) Cf suiceri Thes. Tom. II. p. 584 , 585. 

(**) Cff*. BEZA, ARETIUS, MALDONATUS ad h. 1. STE- 

'phanus in Thesaur. Ltng.Graec. Tom. II. p. a6, 27. Quibus 
addc doddridge Tht famity Rxpoiitor. Tom. II. p. 455. 
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tes excipit docendo, monendo, spem quamvis lae- 
tam ftciendo, opemque suam in rebus tristissimis 
ferendo? Nonne, si e. g. pater quis, morti proxi- 
mus,liberis suis comolatorcm talem augurare pot- 
est, haec sibi dulcissima capita sic alloquetur : Per- 
turbat vos cruciatque mortis liieae appropinquatio ; 
sed dolori, quaeso, adhibete modum: consolator 
vobis erit meum in locum substitutus , qui vos ad 
omne, quod verum et honestum est, educet, prae- 
sentid sud semper adjuvet et longe pluribus , quam 
ipse vobis attulerim, bonis gaudiisque beet? Jam 
yero paria christus Cap. XIV : a6. XV : a6. 
XVI : 7 — 14, rfo x#pax?wrov inducens , discipulis 
suis promittit. Vobis, inquit, irapxxtwcg ille, pa- 
riter atque ego, veri et honesti doctor et dux erit. 
Quae vobis in vitd mei\ adhuc obscura sunt, illu- 
Strabit. Opiniones vanas et perversas quaslibet ani- 
mis vestris evellet. Tradet vobis, quae adhucferre 
non potestis. Praeterita vestram in memoriam re- 
vocabit et futura vobis praenunciabit. Hic idem 
quoque vuigus hominum , et culpae suae , quam 
me spernendo committunt, et meae innocentiae, 
in eo , quod hac ex terrd ad gloriam Patris evectus 
ero, conspicuae, et victoriae a Diabolo reportatae, 
quippe quem tyrannide suft exuero , convincet (*). 

Cum 

« • . i ... 

C*) In oratione jesu Joann. XVI : 9 — 11 multi interpretes 
tamopcre non laborassent, si vidissent, in priori quovis horura 
versuum raembro nomen eju s , ad quem vocabula apxprtctc,, 
hxeuoovvne et,xp'urwe, referri debent , reticeri, cxquc merabris 
jPQs^erionbus, sic supplendum e$se kfiuprix^ ccurov velovTSv, 
hxctMvwe, ftou et xpio-euc, rov &t%ovroj; roH xfoftov : ubi 
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Cam autetn haec omnia jesus Tapxxtoiry at- 
tribuit 9 nihil obstat, quominus mentem ejus sic 
interpretemur^ Vcstro ad haec peragenda Spiritus 
Sanctus utetur ministerio. Per vos mihi sectatorum 
copiam plane nrirabilera conciliabit. Vos laetissi- 
mae rerum conversionis non tantum spectatores fa- 
ciet sed auctores. ^Quidquid igitur doloris deside- 
rium mei vobis incusserit; animos ille vestros satis 
superque consoiabitur. 

ttaque in totd hac j e s u oratione cap. XIV — XVI 
nihil esse putamus , cul consolatoris notio bene de- 
finita minus congruat. Nec forte viri docti hanc 
notionem in suspicionem adduxissent adeoquepror- 
sus improbassent ; nisi in hoc ipso loco , cujus in- 
terpretationem suscepimus , vox to&ov nomini 
PxxXvitw praeposita, ex communi omnium senten- 
th\, declararet, je sum se atquc ac Spiritum San- 
ctum hoc titulo insignivisse. At nunc haud levem 
sibi interpretes videntur habere causam , cur vocem 
illam aliter exponere jubeant. Quonam enim, ro- 
gant , jure se discipulorum consolatorcm dicere 
potuit, qui totus erat ip. iis erudiendis et ad munus 
Apostoli praeparandis f Immo vero doctoris , ajunt, 
monitoris, adjutoris, ducis vicibus ille functusest: 
consolatoris appellatio in unum quadrat Spiritum 
Sanctum. Atque haec argumentatio num refellatur 

iis, 

jesus loquirar it retou, quat non ad alios qnoslibet, sed ad 
ipsos ittos spectatu, a se postea nominatos. jCeterura cfc hoes- 
IB LT. OpUSC. FMC. II. p. 40 sqq. 
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iis, quae jam veteres (*) ad consolatoris titulum 
j £ s u vindicandum disputaverint , veheroenter 
dubitamus. Sed aliam ejus refellendae ingrediar» 
murviam. Verba jesu haec sunt/ Kxi atoov to> 
pcixxnrov Uvii vfAAv. Jam vero haec sic intelligenda 
esse , ac si ille se aequc ac Spiritum Sanctum tx- 
paxktrrov dixerit, temere nobis sumi videtur: sed 
nomen Adjectivum S&km Substantivi locum ita si> 
stinere censemus, ut ei pes Appositionem , etqui*. 
dem interpretandi causd, subjungatur vox nxpoMX)j~ 
tgv. Quaesi stat sententia , mens jE su perspicue 
expUcabitur verbis Graecis in sermonem.vernacu? 
lum sic convertendis : Hij zal u eenen ander.en , 
eenen trooster geven : in latino sennone ad perspi- 
cuitatem necesse erit, vocem nempe vel similem 
orationi inserere, ut scribas : Alium, ncmpe con* 
soiatorem , vobis dabit. Gircumspiciamus argumen- 
ta, quibus hanc sententiam tueamur.. 

Appositionem 9 quain dicunt, in scriptis veterum 
frequentissimara esse, et monuerunt alii et osten- 
derunt (♦*). Exemplo nobis unus sit alterque lo- 

cus, 

(*) Cf.praeter scriptores sttpra II. athanasius Opp. Tom. 

I. p. 220 C D. Tom. II. p. 591 A. ed. Col. 1686. 

(**) Cff. perizon. ad sanctji Minervam Lib. IV. cap. 8. 
hatth 1 ae Jusfubrliche Griecbiscbe Grammatik. p. 382 sqq. 
glasS. 1. c. Tom. T. p. 12 sqq. Cognira quoque est elegamlssi- 
ma knappii Pfolusio in locum ex Epist. ad Hebraeos XII : 1 8 - 24*: 
in qufl probare conatur, longam illo loco comineri Jlppositionum 
teriem. Vide ejus Optisc. II. Tom. I. p. 257 sqq. nec non Tom. 

II. p. 440, ubi multa hujus figurae Grammaticae exempkr con* 
f esta sunt. 
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cus, minus bene adhuc ab omnibusexpositus. Act. 
II : 32. verba petri: Tovtov rbv 'hisovv xviontffev 
l Qe6g 9 orationi praecedenti parum congruunt, si 
ea cum multis interpretibus explicamus : Hunc i- 
psum Jesum cx mortc suscitavit Dcus : sed obtem- 
perandum est heinrichsio in Comm. ad h. I. 
aliisque , et scribendum : Hunc ipsum Mcssiam , 
je s um ncmpc cet. Ita et sumenda videntur verba 
vers. 22, quorum, nisi fallimur, haec vera distin- 
ctio est: 'hwvv rbv Nx&pxJov, xvlpx xrrb tov Beov* 
anrobtbseyfjt.ivov eU vftxg ^vvxfieci zx) rkpouxt xa) oyfieloiSi 
eU iTol^os If xvrov b 6f0? ev pircj) vpucv* xxSag kx) 

ctvro) ofoxre, — xvelxere. petri mentem 

<isse putamus: Jcsum Nazarcnum , virum 9 non 
zibi quid arrogantcm 9 scd a Dco missum , proba- 
tum ncmpc variis miraculis , pcr cum intcr vos , 
tit ipsi nostis , divinitus cditis — — occidistis* Vi- 
detur enim x%b rov eeov breviter dictum pro xirb rov 
Seov ixtovrx vel x7re<rrxXftivov. Legantur Matth. 
XXVI : 47. Luc. XXII : 43. Matth. XV: 1 coll. 
Marc. VII : 1 , 4. Quibus adde 1 Macc. V : 58 et 
polyb. Histor. Lib. II. p. 94 D. E. cas. Quae 
autem kuinoelius in Comm. ad h. 1. et kyp- 
kiu s (*) opposuerunt heinrichsio , hatic 
nostram hujus loci interpretationem non evertunt. 
VALCRENAERii (**) autem sententiae obstant 
verba xTchdeiyfzivov eU vftw ^wxfie<ri x. r. A. * Q ul " 
bus je su non praestantia humana, sed legatio 

f 1 Di- 

(*) Obscrvat. Sacr. in N. T. Ubros ad h. I. 
(♦♦) In Scbolis ad h. 1. 
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» 

Divina laudatur. Appositionem quoque reperimus 
Sirach. XXIV i 12, ubi, si verba iv fieptit Kvpiov 
xtoipovofdaq avrov, comraate voci Kvpiov postposito , 
sic exponuntur: in partc Domini 9 ncmpc heredi- 
tatis ejus , conjecturd muntinohii (*) , ce- 
teroquin ingeniosa, qua scriptio. genuina auctori 
reddatur, ut equidem arbitror, carere possumus» 
Locum hisce adjiciamus depravatum chryso- 
s t om 1 Tom. XII. p. 336 D. E. montef., ubi 
orator probare conatus , minore cum horrore mortem 
subiturum fuisse adamum, nisi ex a b e l 1 s filii 
sui nece tristem adeo mortis naturam cognovisset, 
sic pergit: Nuv) ewrbg fuv iv eripqj crufiart 
Ipav rbv Qavarcv nparovvra rb rov vaiSo-; , dxotfisorepov 
xal cotQsorepcv ifjukviavs rvjcj KoX&vem rb ydyebtx. Quae 
sic vertendo reddidit interpres: Nunc autcm ipsc 
quidcm yivus 9 in alio autcm corpore mortem vidcns 
filii corpus occupantcm 9 accuratius et clarius puni- 
tioms magnitudinem didicit* At quid significent 
verba: in alio corporc mortem videns filii corpus 
octupantem 9 interpres non dixit. Pro xparovvra rb 
tov irai&bs scribendum est xparovvra , r$ rov Troubhq : 
ut oratori sua mens restituatur: in alio corporc 
mortem videns rcgnantcm 9 nempc in corporc filiL 
Quam correctionem veram esse apparet ex proxime 
sequentibus : Atarot rovro ovVs a7rXu$ iv aXterrpicp w- 
fiart , a)X iv rcp rov waicSbs avrbv efoev. Sed ne lon- 
gius excurrat disputatio, cetera nunc hujus gene- 
ris loca praetereuntes , illa una lustremus , in qui- 
bus 

O Gcscbicd. dtr Mcnscbh. cet. Tom. VIII. Ann. p» tfo. 
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bus noraen aliquod per Appositionem voci subjiri- 
tuj^AA^, ita ut haec Substantivi vim habeat. Ta- 
lia nobis occurrunt loca tam apud scriptores exte- 
ros , quam in libris N. T. thucydides Hist. 
Lib. VIII. cap. 84 de Milesiis loquens, graviter 
ferentibus admonhionem lichae, oportere eos 
aliosque, qui in Regis essent ditione, tissa- 
p h e r n 1 inservire , donec beliura feliciter confecis- 
sent, his utitur verbis: Ol & Mttoftrtoi upyi%ovr6 re 
xvrxp , xxt hx rxvrx , xx) rotovrdTpoirx. i- e« 

Milesii succensebant ei et propter haec , et propter 
a/ia 9 quae nempe ejusdem erant generis. Sedmul- 
ta apud veteres hujusmodi loca sunt. Mimis vui- 
gare est, quod reperitur apud palaephatum 
de Incredibil. Histor. cap. 8 , qui de viro quodam 
Thebano 9 cui nomen 'AAcknjf , haec enarrat: Zvr- 
xyxyhv %k ixetvos iroKvv orpxrov , xxi atoovs (zurfapo- 
povfj tov xxhovfuvov Xotyov TevfAfatov xxrikxfie. Hoc 
autem intelligi nequit* nisi xtecvq fuatocpSpoue expo- 
nimus atios. NEMPE mercede conductos. i. e. qui a 
copiis modo memoratis differunt , quod railites mer- 
cede conducti erant. Similiter explicanda suntver- 
ba luciani advers. Indoctum cap. 30 : Kx) ev 
toIwv xtecp fuv Itvfikvri xp^frsixt; xvTxfiifixix* ZP*~ 
rafftcu & xvtU ovx xv Svvxio : quae interpres recte 
vertendo reddidit: Quarc tu quoque atii roganti 
commodare possis iibros , ipse uti iltis nequeas. Quid 
vtroaiii roganti denotat, quam aliin*MV2.roganti 9 
i. e. alii in eo a te differenti , quod rogat? Atque 
ita etiam apud epiphan. Haeres. LIV. xXKoi 
ri$ etov lovtoi sunt omnes aiii , nempe qui nominis 
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Divini sinceri cultores crant , inque eo diversi a 
theodoto, und cum illis ad disciplinam chri- 
s t i profitendam evocato. Sic enim dicit : ol fibt 
xMot Trxvrec Gecu lovKot , rb vtxoc xveveyxxfuvot , /3;«- 
fieioov hv%ov eTOvpxvieov, vrep Xpmov (ixprvpijvxvTee , 
ovrog 2e Xptrrbv xpv^a-xfievoc x. r* A. . Ne vero cui 
scrupulum injiciat Articulus 61 , huic sententiae 
praefixus, monendum est, Articuli istius usu non 
Adjectivum nomen in Substantivum converti , sed 
homines finitos discerni ab infinitis: Quam ob rem 
illis in locis , ubi 6 non praefigitur voci xkkoe , reti- 
ceri censendum est Pronomen rtg , quod expressit 
eusebiusI.c. Lib. V. cap. 5. Nimirum narratd 
Christianorum legionis Mclitinac militum fiduciA , 
qui, unftcumtoto marci antonini exercitu 
in summ.1 aquae inopid versantes , Deum fiexis ge- 
nibus, ut repentesibi succurreret, precati erant , 
orationem sic persequitur: ItepxMfyv & rolg voXe- 

(JUOiq TOV TOtOVTOV UxflXTOC tyxvkvTOC , XkkO Tt 9 XV/OS 

%%et , Txpa&o%OTspov e/rtxxrxkxfietv xvrixx* Posteriore 
hujus sententiae membro dici: aliud quid, quod 
nempe longe admirabilius crat , statim accidissc 
fcrtur^ nemo non videt. Huc quoque referatur , 
quod scripsit xenophon Memorab. socr. Lib. 
III. cap. 6: Tkxvxavx & rbv 'A^/Wow, — tivrvv 
xteoov otxeiuv xa) Qltoov, oiile)q $vvxtq irxvtrxt ixx6ftev6v 
re octto rov fiiifiXTOs xxi xxrxyixxrrov lvrx % l^xpxnic 
& , evvovc. &v xurcji , ^tx re Xxpfifctjv rbv TXxvxosvoc xxt 
lix nxxroovx , fi6voc tirxvaev, Nam si Participium ov- 
roav manu satis kni mutamus in ^vnw, haec 
mens auctori tribuenda est : Glauconem Aristo- 

D 5 nis 
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nis filium , quamquam vcllent alii , amici nempe 
et familiares , nemincm tamcn cupidiiatepro conci- 
one dicendi liberare potuisse; unum vero ei sanita- 
tem restituissc socratem, ipsi quidem non fa~ 
miliarem , scd charmidae et platonis gratid bc- 
ne cupicntem. Sed et Participium Detivruv ex vo- 
cibus tvrav et vfiuvaro intelligitur : ita ut editio 
vulgaris eundemhabeat sensum. Pluraexexterorum 
scriptorum libris afferre non lubet. In N. autemT. 
vocem ctKkoq alia itidem per Appositioncm postse 
trahere , jam elucet ex Marc. VII : 4 : Ka) ciito 
~ToXXct iortv , ct -rctpixafiov apocrsTv , fictTrrirfMvg Trory- 
plocv jc. t. A. Quae explicanda sunt ct alia , eaquc 
tnulta: nam si in voce uxkct merum Adjectivum 
cerni putamus , cum Substantivo -ro\\c\ copulatum, 
marcum dicentem facimus, se multa jam Pha- 
risaeorum instituta recensuisse, quamvis unum tan- 
tum attigit , manuum lavationcm. Cf. vers. 8 , ubi 
vox aXktx, eodem modo accipi debet. Exemplum 
haud minus illustre idem praebet auctor cap» XIV: 
58 , mendaces homines pro senatu Judaico adversus 
jesum hoc testantes inducens: "On tjfUTe ^mr- 
vctftsv ctvrov Xsyovroq' on iya mrcthx/Ta rh vctov rdtkov 
rbv %stpo7roiffrov , xct) $ict rpioov yftepwv otXXov &%eipoirol~ 
ypov oltco^optricrco, Istud enim ctXXcv ct%sipo-roi)frov quid 
est , quam tcmplum aliud^ nempe manibus non ac- 
dificatum , seu templum , a superiore in eo diver- 
sum , quod non ab hominibus constructum sit, 
sed a Deof Quod his de locis marci notatum 
est , observare etiam debemus in expiicando 1 Cor* 

XIV: 30 : *Eav tt- «AAy ctitomXvQtib Kctfapivcp , 6 xpvros 

01- 
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rfydra. Cui orattoni , nisi verba aMcp xctbffdvy ex* 
ponantur alii nempe sedenti , nullum inesse sen- 
sum, perspicue intelliget, qui hunc modo versum 
inspexerit praecedentem : npoCptirxi & luo % rpeig 
tehwrw, xx\ ol «AAw lixxptviruexv. i.e. Duo yel tres 
JProphctac stent PROcoNciONEtow cet. 
Ad hanc locorum classem quoque referendus est 
Hcbr. IV \ 8 : El yxp xvrovs tyo^ovs xxriicxvGEV , ovx 
av T£p) aktyg ihaXei (ju-tx txvtx tftipxgi in quo, 
interprete abreschio(*), haec leguntur: Nec 
vero per istam requietn intclligi quietam Palacsti^ 
nae sedem , in qua majores nostros jos ua collo* 
cassct 9 ex eo manifestum est 9 quia nec tum de alia 
post illud tempus ac nova die locuturus fuisset Dei 
Spiritus: ita ut verba atew yxrx rxvrx (hofiimiO 
v\(jUpa$ alium denotent , nempe posteriorem , • diem. 
Docent igitur haec loca (nam plura in medium pro- 
ferre nihilattinet) , nos a loquendi usu non discede- 
re , cum verba j e s u &Mjbv v-apxxtoirov luo-si vydv in- 
terprctemur alium , nempc consolatorem , dabityobis» 

Superest, ut ad orationem contextam, eandem- 
que remotiorem et propiorem , breviter revertamur. 
Haec enim, nisi fallimur, sententiae nostrae exi- 
mie favet. Proponit jesus, ut monuimus supra, 
sb hujus capitis initio, quae discipulis, praesentii 
suft carituris , solatio esse possunt. Sed parum ea 
juvare videns ad animos eorura curd et sollicitip- 
dine levandos, aliud addit efficacius. Quid ve* 

ro 

(*) Paraphr. et AnnoU in Episti ad ffebr. ad h.l. 
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ro nunc aptius , quid convenietitius tempori est , 
quam ita dicere : Ego absens impetrabo a Patre , ut 
pro me allum ad vos mittat 9 qui vobis hocinmti 
desiderio consolator sit , et nunquam a vobis disce» 
dat? Et sicuti haec oratio suaviter fluit; sic quae 
jesus hinc discipulis suis tradit, eam commo- 
de sequuntur. Cum enim , Spiritus Sancti adveutu 
semel promisso , vers. 26. cap. XV : 26. XVI : 7 
non amplius eum Zxtov irxpxxtoiTov , sed simpliciter 
rbv irxpxKtorrov dicat , loqui omnino videtur , ut 
omnes homines loqui de eo solent, quocum compa- 
randus nemo est* .Nam qui Articulo rbv cum c a- 
m e r a r 1 o (*) notionem tribuunt Pronominis La- 
tini illum , ejusque usu alterum Tccpx^rov ab alte- 
ro distingui putant , parum meminerunt , scriptores 
N. T. , cum in tali oratione, qualem hoc loco re- 
perimus , duos pluresve inter se distinguere volunt, 
huic Articulo Pronomen iwvos adjicere , joannem 
hoc uno Pronomine uti solere. Vide Luc. X : 12. 
XX: 35. Joann. /.8. VI II : 44. XIV \ 12. 2 77«. 
/ : 12, 18. 1 Joann. II : 6. ///: 5. Ceterum mo- 
lestias nobis non creabunt , qui irvsufi* Zytov in li- 
brishisce mentem hominum mutatam et emendatam 
esse judicant. Quid enim obstat, quominus illi no- 
bis concedant , hunc Spiritum Sanctum , per Pro- 
sopopoeiam consolatorem vocatum esse, qui je- 
su foret vicarius? Sed necesse non est partes no- 
stras tueri adversus interpretes , qui , ut certo no- 
bis persuasum est, literis sacris sensum important, 

ab 

(♦) in Cmm. «4 Joann. XW : r. 
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ab auctorum mente plane alienum. Quare rationem 
ita concludimus , verba Aramaea , quibus Graeca 
«AAw ir*pxx?wTov respondent , a j e s u non prolata 
esse, ut se aeque ac Spiritum Sanctum consolato- 
rcm appellaret , sed ut hunc Spiritum nomine illo 
a se distingueret. 
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t » P •• * • *• » | f 

Joann. XIX : 28 — 30. 

Merx rovro eftut j tw. w ?h*vt* $v t«t&«- 
orae/, fy* reXeuofy $ ypx<$> XeyeC }t\f&. Zx«w$ ouv 
Ixfiw ££$v$ fieerov 9 01 3£, irkfrxvTif omfyyov b*%ov$* 
xx) vmutu irspMmq , irpoGviveyxxv xvrov tcJj orofAXTi. 
*Ore mj/ fAa/k t^ #{0$ 5 'bfwOf , f/Tf' reritevrxi' xx\ 
yQdvxq ryjv xeCpxtiiv, nxp&ujce rb irvevpx. 

Haec verba joANNis,si plerorumque interpre- 
* tum sententia vera est , hunc habent sensum : Cum 
probe sciret jesus, se omnia peregisse , quae sibi 
mandato divino imposita essent 9 postremum facerc 
voluit 9 ut vaticinatio davidis Psalm. LXIXi 
22 ad exitum perveniret. Dixitigitur : Sitio. Qjuam 
vocem audientes 9 qui adstabant cruci 9 spongiam 
in acetum 9 cum aqud mixtum 9 immersam ori ejus 
admoverunt. Ille vero 9 haustu liquoris accepto 9 dixit: 
peracta sunt 9 atque eodem fere temporis puncto ca~ 
put reclinans animam efflavit. Existimant igitur 
causam, cur jesus et sitim suam quereretur, et 
liquore uteretur, in vaticinationis modo dictae ad 
eventum^perducendae studio positum fuisse. Re- 
centiori quidem memorid nonnulli aliam et multo 
meliorem hujus loci interpretandi viam ingressi sunt: 
monentes, jesum, cum sitim suam enunciaret 9 
et accepto potu 9 biberet 9 ita egisse 9 quod omnia , 
quaevates Divini deipso praedixissent , nuncconsum- 
mata esse sciret; minime vero sibi proposuisse , ut 
singulari davidis vaticinationi eventum rcspon- 

den- 
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dentetn faceret (*), sed omnibus tamen de inter- 
pretationis suae probitate nondum persuaserunt (**). 
Quod mirabitur nemo , qiii haec duo secum repu- 
taverit; alterum, sententiam vulgarem omnium, 
quantum scimus, antiquorum interpretum auctori- 
tate niti(f); alterum, qui ab ed dissentirent , dis- 
sensionis suae causas minus perspicue et enucleate 
exposuisse, aliisque contradictiones , quibus haud 
plane probabilitatis deesset species , reliquisse. Sed 
uti dubio vacuum nobis est, contradicendi mate- 
riem pcnitus toili posse; sic nos hoc in loco non 
movebit vox antiquitatis : quippe quae, si de R- 

gen- 

(*) MichaSlis, semler, van herwerden, ti tt- 

mann et van der palm cc. 11. ad h. 1. rensing Verhan- 
deling betreffcnde ecnige tncrkwaardige bijzonderbeden van het lij- 
den, sterven en de opstdnding van vnzen Heere enZaligmaker y je- 
zus den christus, uit een genecskun/Jig oogpunt bescbouwd. 
Tweede uitgave door ij. van hamelsveld. p. 89. Quibus- 
cum pauci fortasse consentiunt alii. Praeivisse videtur ckot. 
scribens : „ "iv* est 'Ex/ferJX^v , ut jam saepe notavimus." 

(**) Vulgarem sententiam recentiori memoria secuii sunt 
klinkenberg , schott, eckermann, kuinoel alii- 
que, et ita quidem, ut interpretadonis alterius ne mentionem 
quidem facerent. 

(t) Communi consensu hunclocumitainterpretatisunt chry- 
sost. augustin. euthvm. Zigab. theophylact. 
Quorum vestigiis institerunt luther. calvin. beza,mu- 
sculos, castalio, et optimi quique harum rerum judiccs , 
excepto fbrtasse, uti diximus, grotio. koechero igitur 
in AnalccU et laMpio in Comm. Analyt.-Exeget. ad b. L haec 
una hujus loci imerpretatio cognita fult. woLFius tant* ani- 
mornm concordld in e4 «cquiescere vidit viros doctos, ut vel 
auitigeodi hujus versus In Curivtd h. !. otium sibi factum pu- 
taret. 
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gend£ verbi alicujus notione quaestio est, nunquam 
non audiri meretur; exiguam vero vei nullam au- 
ctoritatem habet, ubi filios deinceps et nepotes in 
interpretatione , quae iis a majoribus tradita esset, 
inconsulte perstitisse apparet (*). 

Argumenta sane, quibus vulgarem horum ver- 
borum interpretationem refellamus, alteram vero 
defendamus, tot mihi ac tanta esse videntur, ut 
fere nesciam, cuinam princeps constituendus lo- 
cus sit. Sed incipiamus ab expendendis primis hu- 
jus orationis verbis: Mstx touto eiou? &*lij<rovg 9 ori 
iravTx TsriteoTMi quibus joannes, inter- 
prete tittmanno, scientem inducit jesum, 
se omnia, quae secundum vatum antiquorum efFa- 
ta ab ipso praestanda essent, et agendo, et patien- 
do praestitisse. Si quis tamen cum aliis putaverit, 
jesum ea tantum in mente habuisse, quae hoc 
postremo vitae suae die ab adversariis Judaeis fe- 
renda fuissent, non admodum ei repugnabo. Jam 
vero sumamus, Euangelistam , hac jesu scien- 
tid narratd, continuo ei consilium adscribere ad 
eventum insuper perducendi, quae de potu ipsi 
porrigendo Poeta antiquus cecinisset; nae! mirifi- 
ce sic langtiet ejus oratio. Silentio mittimus,quam 
tenue et minutum sit , qui salutis humanae caus<l 

tot 

(*) Cf. lIIcke Ueber den rkbtlgtn Begrif und Gebraucb der 
exeget. Tradition in der Bvangel. Kirche in libro, cui tiralus: 
Tbeoiogiscbe Zeitsebrift, Herausgeg. von r r. schleibrma* 

CBEB, W. M. L. DE WETTE tt P. LtiCEE. JlTU III. P." 1*1 
5W« 
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tw ac tanta perpetrasset et recentissimis maxime 
horis tolerasset, postremum, ut vaticinatio quae- 
dam sortiretur exitum, nonnihil liquoris petiisse et 
hausisse. Sed nonne quemque suus docet sensus , 
sententiae: Omnia jam comummata sunt 9 valde 
inepte subjungi alteram : consummandum restat 9 
quod cecinit davide s? <Stovimus quidem inter- 
pretes, quibus orotium et semlerum cal- 
culum adjecisse miramur, hanc difficultatem tollere 
velledicendo, verba iravra $h TeriKsrrM de tempo- 
re paula post futuro sumenda et exponenda esse : 
omnia mox consummata crunt; sed cum verbum 
TtritevTxt vers. 30 hanc interpretationem manifesto 
respuat, aut vehementer fallor, aut hoc etiam in 
versu de alio tempore sumi debet, et quidem de 
practcrito. Et si vel utriusque versus comparatio 
nos hujus rei non certiores faciat ; Adverbium ta- 
men ifin declarat, in priori loco aeque atque in 
posteriori id , quod jam pcractum cst , verbo rsrite- 
orcu denotari. Quam vis enim recte monuerunt Gram- 
rnatici et Lexicographi^), hoc Adverbium de prac- 
tcrito 9 pracscnti et futuro tempore dici; nuUum 
tamen scriptomm, sive sacrorum ,• seu exterorum 
locuin in eorum libris vel alibi excitatum vidi, ubi, 
.praefixo vel adjuncto huic vori verbb practerito 9 
aliquid proponeretur , quod futurum ess*t.< Neque 
hoc fieri potuit, cxm istud ffi^ pet se temporis de- 
'finitionem non contineat, sed aeque a£ vocabulum 

La- 

(•) Vide HESYCHIUM, SUIDAM, FHAVOIINUM *dh. 

v. itep HAN) lh Tbes. Tom. I. p. 1430. Arucdcta Greeca ed. ab 

J. BEKKKR O. Vol. I. p. 262. 

E 
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Larinum jam^ prout verbum jubet cum eo con- 
nexum, praesens^ vel praeteritum, vel futurum 
indicet (*). Haud vereor autem, ne quis mihi op- 
ponat , hoc Adverbium orationi jOANNi&ab alie- 
nft manu insertum esse. Nam Codd.Mss. ttPatrum 
Eccles. libri, in quibus haecvox non legitur, sunt 
fere omnes recentioris aetatis. Et Versionum , et- 
iam antiquissimarum , testimonio non multum fidet 
habendum est: qnoniam vocabula, a quibusseries 
orationis minus pendet, ab interpreribus saepissime 
neglecta sunu 

Haud mlnus gravis causa , cur vulgaris hujus lo- 
ci interpretatio spernenda , eique altera , quam com- 
memoravimus , praeferenda sit , in verbis cernttur : 
ivx Teteuedijf >} ypa$>i, xfyet' $npu. Haec enim cum 
loquendi u>u, in libris. N< T* reperiundo, non con- 
yeniunt, sijoannes inter ea scribenda t&Psal* 
mum laud.iespexisse censendus est. Nimirum horem 
{ibrorum scriptores, ubi zdcertum aliquem ac de~ 
finitum V. T. locum provoeant, hujus ipsiusloci 
yerba, plprumojue ad interpretationera J/ex f9 cte- 
scribere solent. Quod ab joannb etiam factum 
esse., *t hoc ex eodem edocemur Capite , vers; 24, 
ubt , verba PAyjDis Psafm XXII : ro.in mente 
habe^,. : $serte «cripsit: 1m y yptty ^p^ 4 

* 

iJyotJtx' tyepeplffMtTe r& tftdrti ftov txurotf , k*) hr) 
tov itt&Tiapcv fiou xtjjpov, et aluiflde Juculen- " 
i I ter 

C*)Cr. auctor Tfymohg, ,' magn. p. 418, 410. cd. svLk'. et 

»WH «d VIGER. p. 414. 
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terapparet. Vide Cap. 11:17. XII: 37—40. XDC: 
36, 37. Eftdem V. T. excitandi ratione jesus 
ipse, quamvis sermone \oqmnsAramaeo 9 \m!L cum 
aliis hoc in Euange/io usus est Cap. 1: 23* VI : 31. 
VIII:i7. X:34. XV:25. Cujus et orationem Cap. 
VI :45 : "fcor/ yeypxfifdvov b tgT? irpo^TXiq" xx) f<rcv- 
rxt txytss h$xxTo) (rov) Bscv sine scrupulo ad ean- 
dem locorum classem referimus. Verbis enim h 
rotq TpoQyjrcug JE s u s Volumen illud significat libro- 
rum , qui a Prophetis , xar' ifotfjv ita dictis , scri- 
pti sunt: quemadmodum interrogatio ejus Matth. 
XXI : 42: Oi&Stots xveyvurs iv txi$ ypxQxtg' >J6ov 9 
cv x7r$Gxtfix<rxr 9 (ut ex Marc» XII : 10 et Luc. 
XX: 17 elucet) sic explicanda est : An nunquam 
legistis dictum iilud sacrarum literarum , lapidem^ 
quem rcjecerunt cet. CF. pauli oratio Act. XIII x 
40, 41, quam pdst alios laudat kuinoel adh. 
I. St cui autem haec loca congessisse videmur, ut 
alia, in quibus ab excftandi ratione modo proposi- 
ti discessum sit , hac copiA ac multitiidine prae- 
ponderarentur ; praesto nobis est, quod ei respon* 
deariius : ln Euangelio taempe J o a n n i s nusquam, 
quantum hovimus , ab ilht discessum esse. Fortas^ 
se qiiidem objiciet nobis , ' quod legitur Cap> XIII : 
l$&Ov T£p)^T&vrGw vfj&v hiyu' iya o7$x 9 cv$ 

lj&jLyw m » $7px(p>i tfXyjpaQy* b Tp&yuv fjurifiov 
tov xprov , ixypev «r ifik ty\v irripvxv xvrov ; sed , hoc 
locd diligcnter liistratd , nullum plane nobis con- 
tradicendi remanebit argumentum. Hic. enim a- 
mnino excitatur Psalm. XLIi 10 , ita tamen , ut 
fbrmula tovto ytymv reticeatur: cujus reticentiae 

E 2 exem- 
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cxempla nounulla infra proferemus (*)• Gravius 
nobis prima fronte obstat ejusdem jesu dictio 
Cap. XVII : 12 : Ouc 'S&uKcic ftot kpvha%& » kaI 
ouheig xvruv chruhero, el (JtM b v\b$ Tifc xirutelw* 
iv* * yoxQh *\>tpce$v; sed salva res est, si se recte 
habet sententia kuinoelii, tittmanni, 
palmii aliorumqoe interpretum, duce utentium 
chrysos t o m o , j e s u m non ad singulare ali- 
quod V. T. efFatum , sed generatim ad plura vatum 
antiquorum oracula respexisse. Si vero haec sen- 
tentia alicui displicet , nondum tamen causam agi- 
* mus desperatam. Asseverare enim haud verenrur, 
jesum, si vel aliquis V. T. locus ipsi hoc tempo- 
ris puncto succurreret, sapientiam suam in eo, 
quod verba ore non exprimeret , conspicuam fecis- 
se: quippe quorum recitatio , ubi colloquecetur 
cum hominibus , ad probandam vel illustrandam 
ejus orationem necessaria fuisset; inprecibus, ad 
Deum emissis, nullius rei ignarum, plane fuisset 
et indecora , «t absurda. Neque igitur huic loco 
joannis ambiguo vis inest, aut evertendi , aut 
infringendi , quod in commentario hujus Euange- 
listae, ubi certum aliquod etdefinitum V, T. di- 
ctum vel ipse excitaret, vel alios excitantes induce- 
ret,nunquam nonobservatumessemonuimus. Qua- 
re dubitandum non est, quin, si Cap. XIX dicere 

vel- 

(♦) Semleri sententiae, a kvinoemo probatae, verba 
Vv* n ypxQll 5rA»ff«6S Patcntbcscos nota ab adjunctis separan- 
da esse , minus ftvet loquendi usus. Scd edamsi hoc recte se 
habeat, non cadunt tamen ea, quae deV. T. excitand! ratione, 
in j o a n n i s Euangclh m fc*t> , monuimus. - . . 
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veHet , jesum, morti proximum , verba davi- 
d 1 s Psalm. LXIX : 22 in mente habuisse , con- 
gruenter mori suo scripsisset: h» TeteiaQy >} ypcufh* 
EU tijv Styw fiou iTdrtcrav fie Aiy«' $*fw. Cf. 

VAN HERWERDEN ad h. 1. 

Quae adhuc disputavimus, ad causam nostram 
tuendam jam sufficere arbitramur. Sed utrique ar- 
gumentationi , a nobis propositae, adjungatur ter- 
tia , ex consilio et tenore carminislaud. petita. Quis 
enim non videt , si verba tm A««0jj >} ypotQh cum 
sequentibus connecti debeant, necesse 

etiam esse, ut vaticinatio veri nominis, quae ad 
vitam jes u spectet , Psalmo LXIX : 22 conti- 
neatur? Aut quis tara durus et hebes est , qui, si 
narrantem fecerit joannem , jesum, ut et, 
quod olim DAViDES.de sud aerumna dixisset, in 

seconverti posset, sitim suam questum esse 

qui 9 si haec , inquam , scriptorem narrantem rece- 
rit 9 hujus narrationis insulsitatem non ipse sentiat? 
Sed ut ineptias tales joann 1 obtrudere nolumus; 
sic interpretibus multis antiquioris maxime memo- 
riae non possumus assentiri, davidem reverd 
Mcssiac fata hoc in Psalmo praedixisse. Concedi- 
mus quidem, inrebus adversis, quibus Poeta Di- 
vinus se oppressum esse queritur., imaginem cerni 
malorum longe grandiorum et acerbiorum , quae 
Mcssiae postea acciderint: at multa tamen carmini 
ejusinsunt, quae ad hanc jbsu personam referri 
nequeant. Quid? quod pietatis officio deesse nobis 
videmur, si catmen, exsecrationum plenum, ica 

E 3 in- 
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interpretgmur, ut mitissimum generis humani Ser- 
vatorem, qui ovis, ubi ad lanienam agitur, obmu- 
tescentis similem se gessit, adversarios suos diris 
insectantem faciamus. Sed morari j)iget in lite 3 ab 
optimis quibusque hujus aetatis interpretibus jara 
compositd. CfF. muntinghius et palmius 
ad h. 1. Jam vero, cum nec davides hoc in 
carmine Christum loquentem induxerit , nea Chri- 
stus , mprti proximus, ut yerba, quae ab se aliena 
esse novisset , ad rem suam converterentur , potum 
petiisse censendus sit; superest tantuto, ut, ; vel 
contendamus , hunc ipsum (nefas dictu !) Poetae 
orationem perperam interpretatum esae, vel* spre- 
ta* vulgari hujus loci j o a n n i s interpretatione 5 
alteram pro el substituamus. Et sane pronuncia^ 
tio unius.verbi fofsu causam praebet satis levem ex- 
istimandi, jesum sententiam Poetae valde dissi-> 
milem : Efe r^y li\{tccu fiou hrfaurM (u Ifyq in mente 
habuisse* Nonnulli quidem volunt, eum hanc vo- 
cem protulisse, quoniam praevideret fore r ut, quod 
olim davides de se questus esset , nunc ipse 
pateretur a militibus,acetum dantihus pro vino(*). 
Sed istud et longe repetitum est , et ipsi latuk j o- 
anni, qui, re ita comparatA, Poetae verba.ora- 
tioni suae sine dubio adjecisset. Praeterea milites, 
ut opem ferrent j e s u , non ut buic mjsero illude- 
rent, potionem ei porrigentes, suA se humanitate 
digniores praestiterunt, qiri laudarentur, quamqui 
vituperarentur. Cf. micha&l. ad h. 1. * i 

c; 

■ > i Ol— 

(♦) Cf. BYNABUf Gckruistt Cbfistus. C«p. XIX. $ 5. 
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Sicuti igitur , nisi fallimur, manifestum est, in- 
terpretationem hujus loci vulgarem falsam , alteram 
veram esse; sic suadet nobis, quae hoc in Euan- 
gelio passim reperitur, orationis structura, ut ver- 
ba im Titetudy jj ypa0tj non ad sequentia , sed ad 
praecedentia referamus. joannes conjunctionfcm 
7vx verbo , a quo illa peudet , postponere solet : ne- 
que ab hoc suo more nos eum uspiam discedentem re- 
perire meminimus , praeterquam paucissijnis in locis, 
aquibus omnis ambiguitas , quae hlc nobis occurrit, 
remota esset: videlicet Cap. /: 31. XIX: 31, et 
fortasse XIV; $1. Deinde aliorum verborum dispo- 
sitio, in sententii phis unft ab hoc scriptore usita-* 
tai, valde similis ejus est, quam huic loco inesse 
putamus. Describamus dictum jesu Joann.XIi 
4: Airnj $ doiivetot ovx Iflrri np6$ 6otvovFOv> «AA* fasp 
Ttjs rou Beou , tvoc &j£a<r0j£ 6 oihg rov &eov h n ot&rfo* 
Duas hlc ejusdem stirpis voces 3^ et , 
quarum altera ad alteran* illustrandam inserviat, 
per Paronomastom copulari videmus. Et copuJari 
utramque videmus m eodem orationis membro , in 
Apcdosu Quid inde efficimus? Nempe si optio no- 
bis datur, utri oratibnis parti verba tvxretetafy j} 
ypctty\ adjungere velimus, sequenti >,kys t* h\pa , an 
praecedenti ort iravrx ^ reriteorxt; hoc, utpote 
dictioni j 0 a n n.i s convenientius , alteri praefe- 
rendum esse. Inprimis vero comparatu dignum est, 
quod legimus Cap. VI: 15. Sed quo utriusque loci 
convenientia citius celeriusque in oculos incurrat, 
similibus, quemadmodum in tabellis fieri soleat,si- 
milia apponamus: 

E 4 'I^cu^ 
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*I>frtvt ouv , ?ms, Merx touto, eU 

' o 'Iw, 

- Srt (ikteowriv fy- ort vxvT&ifcn 

%et&cu xx) xpxx* • TerktesTXt , 

%eiv xurh , 

Tvx irotticrwtv xu* Tvx TeteojQjj n 

rbv fixvtKix* VpxQM* 

&ve%pwe vxKiv hkyei' tnpu* 
eiq rb lpo$ xurbc; 

■ (tOVOf. 

Nonne, his mutuo comparatis, clarissimd inluce 
collocatum est , verba tvx reketaty j} vpxQh, si jo- 
an n e M.sibi constantem facere volumus, cum 
praecedentibus Srt ttxvtx %hf ririA«T«f conjungenda 
esse ? Nonne ipse ille scriptor hanc nobis orationis 
structuram tanquam digito monstravit? Plura igitur 
ad eam confirmandam notare nihil attinet. Unum 
tamen adhuc adscribere juvabit locum, superiori 
loco parem * nisi luculentiorem et graviorem : ver~ 
ba nempe Cap. XIII : i , quae sic se habent ; 

Upb $e rviq eoprryq 
rou icxa%x^ . . 

tlite b 9 ino-ov; 9 

Sn eXt*.u$ev xurou 
' if oopXi 

tvx fierxfiy ex rop 
Koo-ftov rourou vpb$ 
[ rbv Tlxrepx • 

xyxirvivxq T0U$ tbi m 
Wi roue iv xocrfjupf eU : 
rixot vfyxmt<sev xu- 

Tw<i. Pro- 
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Profecto ! sive ad cetera verba , seu ad commemo- 
rationem temporis , et notionem , Conjunctioni fvx 
tribuendam , animum attendimus ; tantum nobis 
persuasum est hanc inter orationem et eam , in cu- 
jus interpretatione nunc versamur, intercedere si- 
militudinis, ut sententiam tvxrstetoriji t rpotQfii sine 
scrupulo cum praecedenti conjungamus et expona- 
mus: ita ut sacrarum Uttrarum oracula eventum 
invenirent. 

Rogabit fortasse nonnemo , an in scriptorum N. 
T. more positum sit, V. T. libros generatim, vel 
universum sacrarum literarum volumen formuld £ 
ypaQh appellare. Quod quamquam levius est, bre- 
vitertamen ei respondendum putaverim. Evolvat 
igiturille Act. VIII Oal. III x 8,a2. Jac.IIi 
8. 1 Petm 11:6. 2 Pet. I: 20. et adeat borobri 
Interpret. Ep. pauli ad Galatas p. 238, 239. 
pottii Comm. in Ep. jac. p. 249. ed. 2 alios- 
que sciiptores. Neque hanc* dicendi rationem 
joanni inusitatam fuisse, satis superque doce- 
bunt ejus verba Cap. II : 22 et XX : 9. 

Sed verd hujus loci interpretatione , uti spera- 
mus , probatd aque contradictionibus vindicatd , o- 
mnis disputandi causa nondum plane sublata est. 
Restat praesertim magna quaestio , quomodo , si 
verba 7vx tsKsm^ j} ypxj$\\ cum praecedentibuscon- 
jungimus, trium horum versuum cohaereat oratio. 
Cui cum ante annos aliquot, hunc locum in scho- 
ld med interpretaturus, neque ab herwerdb- 

E 5 no 
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no 9 neque a tittmanno satisfactum videbam, 
in mentem mihi venit,jOANNi hanc tribuere sen- 
tentiam: Cum sentiret jesus vitae suae finem 
proxime instare 9 seque omnia nunc consummasse 9 
quae. sibi , ut exitum habcrent sacrarum Uterarum 
vaticinationes , his interris consummanda essent; 
hoc proposito sc sitire 4ixit , ut humectando ore 
spiritum remissum et prope exstinctum 9 ad hunc 
suum factae consummationis sensum altd vocc clo* 
quendum , paulisper rcstitueret. Qjiod igitur ani- 
mi sui propositum , postquam nonnihil humoris im- 
biberat 9 confestim perfecit , cxclamatis : consumma- 
ta sunt. Sic tunc fere sententiam j o a n n i s defi- 
nivi. Nuper autem, priusquam hanc interpretatio- 
nem publici juris facerem, praeter alia scripta, 
rbnsinoii quoque inspiciens cdmmentatio- 
nem, hunc jam occupasse comperi, quae a mente 
med prope abessent. Et palmius, et pauci for- 
tasse alii , eandem viam ingressi sunt. Qudtenus ab 
illis differam, lectoris judicio dare, quami invidio- 
se ostentare malo. At boc certe mihi reHctum est* 
ut interpretationem , a me prqpositam, uno, si 
pote , alteroque argumento commendarem. 
a . • » » • ■ * • «•«.*»■ 
Dtio nobis esse videntur, quibus hanc tueamur 
interpretationem , atterum gravias, alterum haud 
omnino spernendum. Gravius argumentum nobi* 
praebet universae orationis, quae in tribus hisce 
versibus cernitur, continuata series. joannes 
enim nobis enarrans , ex vasculo cruci adstante hu- 
morem ori jesu admotum ct ab eo acceptum es- 

se , 
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se, nonne satis aperte significat, huncipsum, ut 
porrigcrctur sibi , quo sitim cxplcrct , dixisse hxpti? 
Quod jesu propositum quin tempori convenien- 
tissimum fuerit, nemo dubitabit. Rectissime jam 
strigelius: ,, Ingentes dolores eordis urunt 
a , cor et pulmonem, et optimos succqs intoto cor* 
pore et medullam in ossibus desiccant." Et si- 
tim maxime in iis, qui crucis supplicium subeant, 
tam vehementem esse solere , ut vocem vix fau- 
cibus emittere possint , omnium testimonio con- 
stat (*). Cur igitur, quasi vitae jesu scriptore 
et teste oculato acutiores esse velimus , aliud ei , se 
sitire ^uerenti, consilium tribuemus, quam utos 
humectaret? Eum autem sitim explere voluisse, 
non ut voluptate frueretur se reficiendi , sed ut , 
quod sentiret , omnianenjpe consummata esse,ai# 
voce eloqyeretur, ex nair&tionis itidem tenore col- 
ligimus. Nara satis manifestum esse videtur, jo^ 
annem sententkra dfag b 'fywfc , <ki irdvr» Hhire- 
reXearcu cum v^rbo repetito reriteorai ita copulasse, 
ut et sensum consummationis omnium in je s u fu- 
isse , & hunc eundem seusuni ab eo declaratum es- 
se commonstraret, Et talia sunt verba, quae aU 
iijitio vers. 30 Jegimus : Sre «Bv iteQe rb Ifag 5 *br 
amg , Ut verd sud et gemrind notione priventur , ni- 
sv jqian.nem narrantem faciamus , j e s u m se 
petsnda potu et bibendo ad sententiam anipri elo- 
quendam praeparasse. Fatemur quidem, quod su- 
mimus , istud consummata sunt intento ore pronun- 

ci- 

f 

O Cf. &1IWIHGIUS 1. cp. 91» 94» 
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ciatum esse, nostr& niti conjecturd, non auctorka- 
te j o a n ni s ; sed hoc valde probabiliter effici pos- 
se putamus ex iis, quae ceteri nobis narrant Euan- 
gelistae, Matth. XXVII \ 50. Marc. XV: yj.Luc. 
XXIII \ 46 : ubi morientem j e s um altd voce usum 
esse traditur. Quod etiamsi referendum tantum sit 
ad verba ejus suprema: n&rsp, eU %elpotq <rov votpn- 
tifoopocl 70 Ttvevfix fiov ; nulla tamen causa est , cur 
ille Deum altd voce allocutus esse censeatur, sub- 
missd vero voce protulisse, quod declararet bomi- 
nibus. 

Minus grave , nec tamen omnino praetermitten- 
dum est, hanc interpretationem ita comparatain 
esse , ut haud sciam , an in divinam j e s u perso- 
nam multo magis quadret, quam ulla alia. Scru- 
pulosam ei sedulitatem in rebus pafvis et minutis 
vulgari interpretum sententid adscribi , supra mo- 
nuimus. Qui eum autem sitis explendae caus^ po- 
tum petiisse et hausisse existimant; Servatori ilii 
generis humani nihil tribuunt, quo supra mortali- 
um vulgus excelluerit. Vide yero , sijOANNis 
oratio ex nostrA mente exponitur, quam ille se o- 
mnibus majorem pratetet et superiorem. Ecce ! in 
ipso mortis articulo non tantum se diem obiturum 
esse sentit, sed omnia novft tum agendo, tum pa- 
tiendo a se peracta esse , quorum causd his in ter- 
ris lucem vidisset. Novit igitur non tatttum , se nul- 
lius culpae sibiconscium hac ex vitA excedere,sed, 
quod caput rei est , toti se generi humano verae et 
aeternae beatitatisviam muniisse. Jam vero, priiis- 

quam 
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quam anfmam efflat, hanc scientiam et persuasio- 
nem suam, qjio maximum aequalibus et posteris 
solatium miseriae rectique et honesti incitamentum 
adhibeat, coram popuio cruci adstante ex intimis 
expromerecupit.. Sedvis eheulsibi vocis,utabom- 
nibus audiretur, emittendae, sitis vehementid abla- 
ta est. Quid ergo unus ilie salutis auctor? Nimi- 
rum siti medicinam quaerit, e£que accept*, omnia 
minc ab eo consummata esse, expresse pronunciat. 
Mox eddem vocis gravitafe Deo Patri suo mentem 
suam committit. Atque hoc utroque effato quanta 
sibi insit et animi tranquillitas , et operis rite per- 
fecti conscientia , in ipsd morte palam et publice 
declarat. 
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iLybero ykp r&vrx, 7vx $ ypaffi vtotpody £<ttow 
w owrpilBfasTai xvrou. Kx) ir&Xtv fripx ypxCph teyei' 
c\bovrat eU ov i^s^timjo-ccv. '■ 

« * 

Quemadmodum viri ddcti depravata Scriptorutn 
Graecorum et Romanorum loca* quibus libri scri- 
pti nullam praebent uiedicinam, ingenii sui con- 
jecturft ad sanitatem revocare solent; sic jam ab 
antiqub mulfi ea N. T. loca, quae sibi affecta vi- 
debantur, sanare conati sunt (*). Quod quamvis 
imperiti et superstitiosi homines nefas esse ciama- 
runt; prudentiorum tamen judicum voce et gravita- 
te factum est , ut omnis tandem invidia ab hoc ne- 
gotio removeretur (**). Atque in N. quoque T. 
exstare posse loca , quorum vera et genuina scri- 
ptio non amplius in libris appareat, quis quaeso 
negare sustinebit , qui tum testium illius scriptio- 
nis, qui seculo II. medio antiquiores sint, pauci- 
tatem secum reputaverit, tum audaciam et negli- 

gen- 

(*) Vulgo cogaita est collectio harum conjecturarum , quae 
reperitur in bowkijeri libro, Konjekturcn uber das N. T» 9 
procurato ab j. c. f. schulzio. Virosdoctos autem, qui hoc 
in labore maxime ingenium exercuerunt,recenset bertholdt 
1. c. Tom. I. p. 390, 391* 

(**) Cf. praeter alios $egaaiii oratio de Critice in divinis 
N. T. libris 9 acque ac in bumank 9 scd circumspecte et modeste ct- 
iamnum exercenda: quamlaudavit voorstius in Annotationum 
in loc. Selcct. N. T. Spcc. III. p. 121 , ipse prudcntem conjectu* 
rarum usum approbans. 
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gentiam , a librariis saepe ih describendis exempiis 
coramissam; de qud viri, his in studiis versati, 
graviter questi sunt, post alios omnes nuperrime 
scholzius(*)? Ab aiterA quidem parte monent 
doctores Critices^ m ultitudinem veter um N. T. exem- 
plorum , quae ad nostram aetatem pervenerint , lon- 
ge angustiorem ingenio reliquisse locum , quam in- 
terpretibns scriptorum exterorum pateat, et spe sud 
idcirco plerumque cecidisse, qui libris illis con- 
jectando priscam integritatem restituere anniteren- 
tur; at p vel sic tamen quemvis ad vires suas hac iu 
re sobrie et modeste periclitandas etiam atqueetiani 
cxhortantur (**). Quae cum ita sint, in neminis, 
uti spero, reprehensionem incurram, si verba jo- 
annis, supra descripta, talia esse dixero, quae 
medicinam sibi postulare videantur, in libris adhuc 
fnistra qtiaesitatn. Hunc locum nempe sic distin- 
gueuduni et scribendum esse puto: *Zykvtro yap 
ravra, svx $ ypxQb irktjpuQtf forovv ov awrptfifatT&i 
aurov' xx) ttxXiv kipx yprtph* # tJyef fyovrxi etg ov 
^aUvm^. Haec autem conjectura, videamus, an 
ita defendi possk, ut a judicibus aequis ac peritis 
causam haud piane improbabilem in me suscepisse 
censear. 

Duo sunt, quibus haec scriptio avulgari editione 
differat: verba paulo aiiter distinguimus , iisque 

i C*) Cttrae triticae in HUtor.TextusEuangeliorum p. 10 -1», 18. 

C**) Lcgator inpr imis m i c h a * l i s Inltid. in <k GodU Scbrift. 
van hU N. T. Tom, I. Pirt. p* \118x sqq. 
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Articulum postpositivum vj adjicimus. Distinctio- 
nem autem, quippe diu post Apostolorum tem- 
pora ad N. T. libros demum perlatam , haod raro 
mutandam esse , inter omnes constat, et infra non- 
nullis exemplis confirmabimus. Adjectio vocis?, 
uti per se faciiis et lenis est, sic multum commen- 
dationis habet in voce praecedente ypatyvi. Nam di- 
ci nonpotest, quam saepe vocabulorum, eandem 
in literam desinentium, si juxta se collocata erant, 
unum alterumve librariorum oculos subterfugerit, 
atque, illo perperam ex oratione expulso, hujus 
quoque vera distinctio perierit. Undefactum est,ut 
viri docti , hujusmodi vocabula orationi restituen- 
tes , piurimis veterum scriptorum locis medicinam 
afferrent. Et ipsa illa litera tj quam temere plus se- 
mel, e&dem litera praecedente vel sequente , exli- 
bris exciderit, hac dati occasione ita ostendere lu- 
bet, ut et conjecturae supra propositae fidem faci- 
amus , et simul unumalterumque locumcorrigamus. 

Plutarchus Opp.Mor. p. 82. B. xvl. 
postquam diogenem induxit monentem , qui 
saiutem consequi velit, aut amicum probum, aut 
inimicum infensum , ut vel reprehensus vei cone- 
ctus vitio liberetur, quaerere debere; sic porro 
procedit : v A»£p/ $k ov n? iff&eixvtif&evof pvrov ij xvKfoa 
(I. xytJXx) %ir&voq , § ^teppotybq vito%i[ix , xxKXwrtfy- 
rxt 7rpb$ rov$ ixrbs, xrvcplx xtvy hxaxuirrav xvrbs 
kxvrbv cfc fiixpbv % u$ xvprbv oUrtu vexvteuso^xt 9 
Vivrb$ xto%n r%s ipvxftf rx irep) rbv 0tov fyxP^^' 
rx xx) (pQovovs xx) mxtydstxt xx) (XmpoKoyfas tioti QM m 
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W«$ Srirep ?Axj/ irepurriMav kx) ar?cxpuirrw 9 cvlhx 
Myetv, cv$e irpofri&elv ^e, rbv etey%pv+ i>Jycv 

aurcp irpcxoTrijc perem, paMov $e cv$iv. Quae sic ver- 
tendo reddidit interpres Latinus : Ubi vcro sordes 
aliquis maculamve ostentans vestis 9 aut ruptum cal- 
ceum 9 venditat se aliis 9 existimaique se praeclari 
aliquid praestare 9 si vand fastus vacuitalc suam 
staturae humilitatem aut curvitatem ipse dicteriis 
mtet: intcrim vero animae turpitudincm 9 et ulcc- 
ra 9 putavitae offensas 9 invidiam 9 maiignitatem 9 
avaritiam 9 libidinem 9 velat atque occultat 9 mctu- 
que rcprchcnsionis nemincm ea videre aut contrc- 
ctare patitur: certc hunc parum aut nihil potius 
profccisse censendum cst. Sensum quidem probabi- 
lem haec habet interpretatio , nec tamen expressum 
ad exempli Graeci orationem , quae , quamvis \v y t- 
tenbac hio aliisque plutarciii editoribus 
in suspicionem venisse non videtur , attamen , nisi 
egregie fallor, stare nequit, sed ita corrigenda est, 
ut pro xsvy hx<ncu7rTuv scribatur xevy , vj $ix<nc67rrw, 
Primum enim vestimenti sordidi calceique rupti 
ostentatio et jactatio staturae humilitate vel curvi- 
tate deformis, duo sunt, quae ita inter se diffe- 
runt, ut alterum sine altero in homine essc possit. 
Unde sequitur , si Plutarcho diversorum confusio- 
nem affingere nolimus, Participio hxtrjcuirrw prae*. 
figendamessevocem 9,quA altenim ab altero distin- 
guatur. Atque hac orationi inserendd pl%tar- 
cho reddi, quod ab eo profectum sit, neminem 
fugiet, qui in locum interpretationis vulgaris hanc 
substituerit : Ubi vero sordes aliquis maculamvc 

F vc 
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vestis aul ruptum calceum ostentans , vand se aliis 
■ venditat modestid , vel ipse staturae suae humilita- 
. tem aut curvitatem dicteriis notans , se aliquid prae- 
clari praestare existimat^ interim vero cet. Quam 
interpretationem ut postulat res ipsa, ab auctore 
tractata; sic etiam Participio ItotffxkivTW Conjun- 
ctionem v) praeponerejubetGrammatica. Verba enim 
**MM7T%£Txt et oIstm uni Pronomini rU subjici ne- 
queunt, nisi haec similisve copulationis nota iis 
interponitur. 

* ■ 

Ut plutarcho mentem suam restituimus ; sic 
corrigenda videtur vulgarisscriptio Sirach.lVx 10 : 

VlvOU hpfyOMfiq U$ TTOLTty , XCCt XVTl Xvlpbq ftyTpl CWTUV' 

xa) vtoq 'T^/orw, m) dy#mi<rst <re fj&kkov >} 

WTnp <rov 9 quam probarunt etiam recentiores hujus 
libri editores , hndius et aucustus. Postre- 
ma enim hujus loci verba sensum praebent ab hoc 
loco satis alienum, si proxime praecedentia cum 
crotio aliisque praeclaris viris interpretamur : 
Tam carus eris Deo , quam filius patri est. At vi- 
de,quam egregie altera sententia alteri respondeat , 
si Adverbium comparandi huic orationi adjicientes 
legimus: xxi ayami<rei <re pxtoov # i? mttjp <rov. i.e. 
et te magis amabit, scilicet Deus, quam mater 
tua. Cui correctioni prius quoque hujus versus 
membruminsigniter favet. Namsi auctorpraecepto : 
Pupillis pro patre esto , quo raagis ad illud obser- 
vandum lectores suos excitaret , hanc promissionem 
subjunxit: Tibi quoque Deus pro patre erit ; non- 
jie credibile est , eum praecepto alteri : viduae pro 

ma- 
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marito estb , subjunxisse : Magis te amabh Deus , 
quatn te amat mater tuaP Sed cur longus sim? 
Sequor auctoritatem exempii Complutensis , et in- 
terpretis Latim\ a quibus et propius, quam a vul- 
gari hujus libri editione, absunt Syrus et Arabs. 

Exemplis adhuc usi sumus locorum , ubi Adver- 
bium vel Conjunctio 3 orationi deest , non vero 
postpositivus , quera J o a n n i restituere volumus, 
Articulus j. Sed ad probandam conjecturara no- 
stram parum vel nihil refert, utrius omissionis 
exempla proferantur : cum antiquissimo tempore 
librarii, ut nemini ignotum est, vocabula sine Ac- 
centibus et Spiritibus scripserint. Vide mont- 
fauc. Palaeographia Graeca p. ^84 sqq. For- 
tasse et in N. T. exstant loca , unde vocabulum j) 
velj, praecedente vel sequente e&dem literd, ex- 
ciderit: at nos tamen ea reperire nunc non memini- 
mus. Levioris ponderis esse videtur conjectura 

B E NT LE JI apud WETSTENIOM, PAULUM 

1 Cor. VII : 11 scripsisse: *Eav & xx) xppurfy* 5 
fisvka ayxfios x. t. a. , sed librarios vocem 9 ora- 
tione expulisse. Mihi contra aliquando incidit su- 
spicio, pro £ ylxsj yj vmt<rotcra 1 Joann. V:4 substi- 
tuendum esse jyWxy wcij<rcurx 9 queitiadmodum apud 
aelian. Varr. Hist. Lib. VIII. cap. 15 Iegimus: 
Tcu$ 'Afyvxiovg vixifi eviityve Qltomroq : sed neque hoc 
valde urgeo. Multo certius est , interpretis Alex. 
verba Ezech. XIV \ 13: r>7 j Ikv andpry sic corri- 
genda esse , ut deleatur Articulus {j , temere iis in- 
sertus. Cf, praeter Codic. hujus interpretationis 

F % Alexan- 
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Alexandrinum ^zwctot 'Constit. Apost. Lib.II. cap. 
14. Verum hanc rem nunc non agimus. Et quid 
morer in locis, ubi librariorum negligentia literam 
9 omisit? Plura qui cupit exempla , adeat luci- 
ani Opp. Tom.I. p. 507. Tom.lL p. 554 reitz. 

FLAV. JOSEPH. Opp. Tom.II. p.287 HAVER- 

camp. wyttenb. ad Plat. Phaedan. p. 314, 
315. segaar. ad clem. Alex. libr. QjtisdU 
ves salutem consequi pessit. p h 309 aliosque* 

Itaqjie cum librarios Articulum tj ex joannis 
oratione ejecisse putamus, eundem planc iis adscri- 
bimus errorem , qui se frequenter in antiquis pro- 
dit exemplis. Nostrae autem sententiae vide an 
nonnihil ponderis accedat exlibris, a wetste- 
n 10 etGRiESBAC h i o notatis : ita ut illi vestigia 
scriptionis rectaect genirinae servasse censendi sint. 
Etiamsi vero exemplorum illoruin auctores, cura a | 
vulgari scriptione discedebant, suae tantum opiuio- 
ni servierint; hinc tamen elucet, jam ab antiquo 
effensioni fuisse , quod nunc plerisque in libris le- 
gitur. Sed irrprimis provocamus ad testimonium, a 
wetstenjo et griesbachio non memoratum , in- 
terpretis nempe Syri antiquissimi , a quo editum 

reperimus : i^o)} ^olo I 

\. e. et rursus scriptura alia , quae dicit. Hic igi- 
tur se in Graecis , quos sequebatur, libris le- 
gisse prodit : kx) irfatv hipx ypx(pvi , $ keyei : quae 
ipsailla scriptioest, quamjoANNi resttfuendam 
«sse conjecimus. Atque hanc interpretationem nonab 

cmen- 
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cmendatoriscujusdam , sed a Syri manu profectam 
esse, Versiones docent ad ejus exemplum confectae 
JPersica et Arabica Pplyg. : nisi illa sola hunc in- 
terpretem secuta. sit ; haec vero , quippe magnam 
partem aliunde composita, scriptioni 8 xfysi aucto- 
ritatem praebeat novam, neque ab istius interpre- 
tis fide pendentem. Attaraen , uti syrus versui 36 

ex ingenio suo adscripsit t^Op, sic fieri potu- 
isse fatendum est, ut hic itidem, verbum 
vertendo reddens , ac si scriptum reperisset vj 
ingenii sui indulgeret luxuriae. 

- 

Pervenimus ad indicandam causaxn , cur nobis 
editio vulgans corrigenda videatur. Quae cum in 
oratione resideat, huic loco contextd , breviter ea 
nunc lustranda est. Joannes igitur, missione 
militum, qui curarent, ut supplicium crucis con- 
summaretur , memorata 1 , obiter vers. 32 tradit, 
quid fecerint illi Iatronibus, a dextrd et sjnistrft 
Jesu de cruce pendentihus. Deinde verss. 33 , 
34 duo evenisse jiarrat, notatu dignissima., et os- 
sa j e s u non contusa esse, et latus ejus ita.esse 
perfossum, utsanguis un& et aqua ex eo proflue- 
rent (*). Quibus ne ffdem habere. recusent lecto- 
fes, vers. 35, ea vera esse, gravi asseveratione 
tonfirmat. Tunc porro vers, 36 ad vatum diyino- 

rum 

C*) De verbo vCffffu , quod recentiori meraorU nonnulli male 
interpretati suot, lcgatur renjingius l.c. p. 123. Vimverbl 
iKnevria vers. 37, quod cum eo permutatur, praeter alioa ia 
luce posuit de rhoer Feriafi Daventriens» p. 13»*. 
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rum auctoritatem ita provocare iricipit : *Zybm 
yxprowrx. Jam vox ravrx etiamsi in libris Grae- 
corum nonnunquam pro rovro usurpetur , tne tamen 
in N. T. plurahm numerum hujus Pronominis pro 
singulari scriptum legere non memini. Alicubi qui- 
dem rouro et rowrx primd fronte permutari viden- 
tur, uti i Cor. FI:6 9 8: sed priori in loco pau- 
lus de un& re loquitur, in posteriori depluribus. 
Cf. vers. ii et X:6. Ita et plurale rovruv 3 Joann. 
4 pro singulari ravms dicitur, quoniam, utappa- 
ret ex seqq. 7vx ctxovu rx rixvx iv atyMxTrepmxr 
rovvrx , hoc scribens auctor plura in mente habuit. 
Hoc autem loco rxvrx pro rovro dici non potuisse, 
verba docent huic Pronomini subjecta: 7vx j} ypxQh 
irMp®H* 6<rrovv ov owrpipfoerxi otvrou : quippe quae 
non ad partem narrationis proxime praecedentem 
vers. 34, sed ad remotiorem vers. 33 respiciunt. 
Itaque vox rxurxz joanne scripta est, ut rem 
confirmaret utramque, verss. 33, 34 a seproposi- 
tam. Quod recte jam vidit augustin, in Comm. 
ad h. 1. scribens: ,, Duo testimonia de scripturis 
„ reddidit singulis rebus , quas factas fuisse narra- 
,, vit. Nam quia dixerat : Ad jesum autcm cum 
„ venissent, ut viderunt cum jam mortuum, non 
„ frcgerunt cjus crura , ad hoc pertinet testimo- 

„ nium : os non comminuetis cx eo. — ftem 

„ quia subjunxerat dicens : Scd unus militum Ian~ 
„ ced latus ejus aperuit , ad hoc pertinet alterum 
„ testimonium : videbunt in qucm conjixerunt" 
Jam vero si haec se bene habent, non intelligimus, 
quomodo ferri possit vulgaris hujus loci editio, 

quae 
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quae joannem duo quidem facit V. T. dicta 
excitantem, sed alterum eorum ita, ac si plane 
non requiraturad orationeni ejusabsolvendam. Qui 
enim dicat: Kou t**jv eripa ypxQh Aiy*/ x. t. a., 
satis manifestum est , praecedentibus adjicere , quod 
sine damno ab iis absit. Si quis opinatur , negli- 
gentiam sermonis , Jiellenistis propriam, fecisse, 
ut joannbs pro iis, quae illi restituere vqlu- 
mus, haec scriberet; vehementer dubito, num 
N. T. librisimilia, quibus haec opinio comprobe»- 
tur, $uppeditent loca. At scriptio, a nobis aucto- 
ri tributa, quam egregie aberrationem a ratiocinan- 
di lege corrigat, docebit , uti speramus , haec 
yerss. 36 , 37 . interpretatio : Facta haec duo sunt , 
ut ad exitum veniret y tum haec yox m.osis: 
JVu/Jum 0$ tjus frangetun\ tum ctfam, qttod alius 
continet V. T. locus: Vidcbunt cum r quem transr 
fixtrunt, Putatnus nempe , in verbis: Kx) avU/v 
hip*. ypaQh Ellipsin esse, formuM ivx Ttotputytx 
vers. superiori repetitd supplendam. Quam uti bre- 
viloqjuentiaj» omnes omnium hominum, sermones 
communei» habent; sic ea in N. T. haud, prorsus. 
incognita est : ut apparet ex Hebr. 1 : 5 , ubi voci 
7T«A/v ex priori versus membro adjici debetr/w ^Jjr*: 
quemadipodum Cap. II : 13 eidem Adverbio t#aiv 
exvers. 11 adjiciendum est Participjum tiyw. CL 
glass. 1. c. Tom. I. p. 632 sqq. Et similis EU 
lipsis apud scriptores veteres Christianos saepe re- 
peritur. Vide Constit. Apost. Lib. II. cap. 15, 18. 
Lib. III. cap. 15. chrysost. Opp. Tom. III. 
p. 25 B. His autem inlocis Adverbium iro&iv ver- 
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tendo reddendum est rtirsus vel itidcm : quam ean- 
dem notionem non solum passim in N. T. habet, 
sed etiam aliorum in libris. En teletis verba apud 
stobaeum Serm. V. Tom. I. p. 159 , 160. ed. c a 1 s- 
FORD: Aioyevtis Xx@uv xurbv, vfyev eU rb ftvpoTrco- 
XsTov. — — *hxvfyev xvrbv txXiv e\$ rb fixyeipeiov. — 
E/V rx ipix wxUv rx pu&xxx. — — Ux\tv eU rxq 
T - Cum Joannis oratione magis 
convenhmt verba clementis Alex* Strom. 
Lib. VI. cap. 6: 'Itrficopog — - — iv r$ Trpcar^ rccv 

* 

irpccpjroij Uxpxcop e fynyvYTtmv , xx) xvrbe xxrx Aif/v ypx- 
<Pet. — — Kx) wxXtv ev rcp levrSpu rifc xvryjg <rw- 
rx%ev$ wle irw yp&tyet. Verum hoc tralaticiura est. 
Cff. hoogeveenii Doctrina Partic. Ling. Gracc. 
Tom.II. p. 1032 , 1033. schott. Opusc. 11. Tom. 
II. p. 269, 270 aliique. Ceterum haudscio, an 
conjecturae nostrae faveat admonitio gersdor- 
fii 1. c. Fp. 49 a » J o a N n e m Adverbium a-oa/v 
verbo crebrius postponere, quam praeponere. 

Restat, ut ostendamus, scriptionem 9 quam pro- 
posuimus, consilio etiam joannis apprime con- 
venire. Quo de consilio auctoris nonnullos inter- 
pretes parcius disputaturos fuisse existimo , si sen- 
sum vers. 35, qui ad enarrata verss. 33, 34 spe- 
ctat, omnino assecuti essent. Est quidem orationis 
structura paulo impeditior, quoniam verba : x$- 
xeTvog o7$ev 9 Srt ithvfivf ?Jyet 9 ivx xx) (*) vfte7$ jw- 

vrexHntre 

(*) Pardeulam *xl cum griesb. allisque adlibrorum bo»o- 
nim et andquorum fidem joanni reatitutaus. 
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&riv*irr** « lter se minus cohaerent: sed explicatur 
nodus, si hanc sententiae conclusionem : 7vx kx) 
vfjuTg witrevwyre , asseverandi formuiis: kx) xtoifavii 
ccvtov eartv y (iMprvpix, Kotxeivoq ollev, ort cctytij 
75/ (*), in Parenthesi positis , cum praecedente 
dictione : kx) • 6 eapxicus (lefixprdwKe copulamns. In- 
terjectionum hujus generis , quarum in scriptis ve- 
terum insignis exstat copia, nonnulla exempla in- 
fra in medium afFerentur. Verba autem 7vx kx) vpeU 
mvrefoviTe , utrum exponi debeant : ut et vos crcda- 
tis, eum vere mortuum esse y an vero ut et vos cre- 
datis, eum esse Messiam, i. e. ut vos aequt ac tc- 
stes harum rcrum oculati cet. ,* minus fortasse in 
disceptationem vocatum esset , si animadvertissent 
omnes, his in libris verbo vurreveo, ubi nihil ei 

ap- 

(♦) Oblter landanda e$c dicendi copia etubertas, qnae hac 
in sementift cernitur. Similiter verbis abundant Joann. I : oox 
Kx) ufAQ\&ynff£ , kx) olx ypvfoaro, xxl ustoXSyw et alia 
N. T. loca. Atque hac E^epyxcfot , quam imperiti homines 
saepe infautto rxvroXoytx$ nomine insigniunt, elegantissimi 
utuntur poCtae et oratores 9 quo diutius auditorum vel Iectorum 
animosin re aliqufl magni ponderis detineant. sophocl. Oed/p. 
jyr. v. 59 » 60: 

T XX w*7h$ oforpol* yvurx kovk Jkyvmx^os 
TlpotfXM' txtipovrsq. 
EuRipm. tlcc. v. 185: 

*E?*i£*, (fi xp^VS Zdpov. 
Demosth. Orat. II. adv. philipp p. 73 reisk. 'Ey«& vij roDe ©soDc 
t&X^ psrx Kxjfwiets ipu Tp&c fy*«c xxt ovx xiroxpvfafixi. 
Cicero in verr. Act. II Lib. 1. cap. 1: Patior, judices! ct 
non moleste fero , melaboris mci 9 vos virtutis vcstrae fructum esse 
laturos. Alia exempla praebet valcken, in Scbol. Tom. I. p* 
498, 499. 
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appositutn est, fidem jesu Mcssiac habendam de- 
notari. Nec tamen improbandam puto plerorumque 
interpretum sententiam, cui calculum adjeceruuf 
kuin. et tittm., joanne m testando et asse- 
verando id unum egisse , ut de morte j £ s u lectc- 
ribus suis certo persuaderet (*). Qui enim cum 
gableko aliisque, a kuin. memoratis , auctorem 
id sibi proposuisse opinantur, ut vaticinia V. T. 
eventum nacta esse affirmaret, non solum judicio 
ejus injuriaui afferunt, sed nullo etiam modo seriem 
perspiciunt orationis. Videlicet fingit sibi j o an- 
n e s , a quibus sic interpellatur : Verum quid istud 
miraculi: lionne Satius fuisset jesu eadempati, 
quae pateretur uterque latro? At quo huric scrupu- 
lum ex animis eximat, monetjUe, haec duo haud 
stne providentid Dei Jesu accidisse, alterum, ut 
in' eoy agno illo peccata eixpiantej esset, qflod a- 
gni Paschalis iTtiaginem referref , aheram , tit afr 
^uando In eodeni :: maXime v conspiicnum foret,' qooii 
vaticinatus esset zaciiarias : ex qub utroque 
nempe- ipsura vere subiisse raortem , quin etiam prp 
Mcssia habendum esse eluceret* 

C*) Mfottt b*«* tame* KuiNr momiit vocem y&a, uri alibi, 
sic hoc loco meram esse parttculam transeundi. Hfc enim ea ad 
nexum oratiunis requiritur: ceterumpace multorum virotum 
doctissimorum mibi pcrsuasom habeo, hancparticuJam nusquam 
ita uiurpari, uc vim suam propriam et genuinam amittat , sed 
ubique Conjunctionem , quam ajunt, causakmcsse, iis etiam ifl 
locis , ubi aliis sermonibus desit vqcabulum , quod ci respnfl- 
deat« Sed hanc sententiam nunc dcfendere vctat hujus loci 
exiguitas, CflT. ieun, et iierm, ad v i g e r. p. 496» 8aa* 
84S alib. 
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Act» I : a6. 

K*) ftaxav xtoipous ctoruv, xcc) 6 xtijpog M 

M*T0/av, *a) wyxa,Tvpv\<pl<r(lvi yt^srx tuv ?v$sx& cctc^ 
vtcj^uv, 

Sectatores christi, a p e t r o admoniti , 
utlocum judae proditoris, qui Apostoli mune- 
re excidisset , vicario supplerent , duos statuunt 
viros, familiari antea consuetudine jesu usos, 
josephum et MATTKiAM r quorum alterutri 
haec provincia sorte assigrietur. His autem in me- 
dio collocatis precantur, ut providentia Divina sor* 
tem dirigat et oscendat ,utnnn istorum in vicesejus 
succedere velit, quem stationem suam deseruisse 
ajunt, ut in locum damnatorum stid comtitutum 
abirct. Sic eriim in Cap. supra adscripto postrema 
verba vers. 05 explicand* esse, et aliunde novk 
inus, et apparet ex 1 Macc. 1: 8 , ubi de alexan- 
DRO M. legimus : Kx) iTrexpctTrjcxv 61 irxfosc; xvtcv 
exoffToc; h t$ tStt^ xvrov. u e. Unusqutsquc corum 
locum sibi constiiutum occupavit: nec non ex eu- 
seb. Hist. Ecclcs. Lib. III. cap. 36, ubi deApo- 
stolis aliisque viris piis , qui christi causd sup- 
plicium perpessi sunt, sic loquitur auctor : "Ort 
eU Tbv icpiiX&tA&m ocvrolq t6itgv elo) Txpec Kupia , $ xx) 
ewhrxSw. Quem locum jam praeter alia excitasse 
video r u 1 n. CfF. beausobr. et wetst* 
ad h. 1. Quare carere possumus conjecturis , 
quas viri docti ad emendandam scriptionem vulgo 
cditam in medium attulerunt : uti venema in 

J- 
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j.ii. VBRSCHUIRH Opuscula. Edid* atqueanim- 
cdvers. adjecit j. a. l o t z e p. 379. Jam 
vero, quid, his factis precibus, nunc porto.a se- 
ctatocibus christi actum sit» inter.ss disputant 
interpretes. moshemius in Commentariis. de re~ 
bus Christianorum ante constantinum Ma- 
gnum. p. 79 prima hujus versus verba , Spiritu leni 
in asperum mutato, sic legenda esse censuit: VLou 
t&oxoiv kXvipgvs outuv, quae ab eo exponuntur: Et 
qui praesentes aderant , dabant suffragia sua. Sed 
primum valde dubito., num hanc interpretati 
formulae x^npous loquendi patiatur usus, in- 
ter Hellenistas lucae aetate tritus. Deibde in- 
terpretationi illi, ut bene monuit k o s e n m. in 
Schol. ad h. 1. , sine controversid ohstani verba 
proxiraesequentia: &r«r«/ 0 Ktiipog.iid VLenil*H.& 
si quis temere sumserit , auctorcm singulari nume- 
to pro plurali usum essje. Et , ne plura disputem , 
profecto mirandum ,est , viro eximio placeie potu- 
isse opinionem, quA iirter religionis Christianae 
doctores divinitus vocafcos et homjflum suffragiis 
creatos , omne discrimen plane tolkretur. 



•i. •. \ 



Rectissime igitur plerique.interpretes , tam re- 
centiores quam antiquiores , de eo inter se consenti- 
unt , matt.hiam ad Apostoli munus sorte eler 
ctum esse. Alii tamen , quomodo homines. iili Chri* 
stiani sortiti siut,se ignorare fatentur: alii sortitio- 
nem ab iis eodem modo atque a Graecis et Romar 
nis peractam esse autumant. Ingeniose miare suo 
orotius hanc rem sic definivit: ,, Conjecerunt 

„ no- 
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„ nomina eorum in urnam ,et in alteram urnam al- 

„ teram schedam inscriptum habentetn nomen Apo- 
stolus , aiteram schedam vacuam : deinde ex u- 
„ traque urua pariter eduxere binas schedas , ut in 
„ divisione terrae." Hanc autem similemve sortiti- 
onem Hebraeis haud incognitam fuisse(*),Judaeo- 
rum nobis tradunt doctores: uti auctor Coditis Jo- 
tnae Cap. IV. §. 1 . scribens , Pontificem maximum so- 
lenni expiationis die urnain concussisse, exque 
utriusque hirci sortem eruisse : quod testimonium 
ab aliis confirmatur. CfF. annot. sheringha- 
mii ad h. 1. et sigonius dc Repubh Ebraeo- 
rum. Lib. IV. cap. 12. Quid? quod hanc sortien- 
di rationem apud eos more receptam fuisse , aliun- 
de quoque colligere possumus. Non solum enim ea 
interalios quoque populos viguit Orientales , uti 
docet valcken. ad herodot. Lib. III. cap. 
128; sed ejus etiara vestigia satis clara inHebraeo- 
rum libris reperiuntur. Qui enim scribit yftjn tfH? 

et ££ vjxbev 6 ktijpoq , uti auctor 1 Chron. XXVx 9 et 
XXVI : 14, ejusque interpres Graecus, vel 6 
BeviafAh&og iO^poq Hjiireve, quod habet joseph.. 
Antiq. Jud. Lib. VI. cap. 4, lectori mentem inji- 
cit , ex urnd , galed , hydria , situla aliove vase 
sortem excussam esse. Cf. stephan. Thcs. Tom. 
II. p. 239. Haec autem loca si quis forte ad l u- 

cae 

(*) Nec taraen negamus, Hebraeos talis quoque et tesseris 
ad sortitionera usos csse. Scd ct hoc cum sis commune habue- 
Tunt gentes exterae. Vidc spaniiem. mIcallimachi Hymn. 
in Apoll. v. 45 . , intcrpretes ciCER0Nis<fc dtvinat, Lib. II. cap. 
41 aliosque. ( 
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€ae orationem explicandam minus valere tmtat , 
quoniam ille formulAutitur h Mypog «t/M*t- 

iterum, quaeso* inspiciat i Chron. XXVI \ 

14 , ubi formula TKhtih VftPI Sfi* ct * 

Tf V v ; T • • 

xx?/w$ t$ \Ze\efilcf, cum modo excitatft yfun et 

ifjjA^fl/ £ xx9/M9 permutatur. Unde tamen nihil aliud 
sequitur , quam lucam, quamvis de sorte loque- 
retur ex vase exeunte, salvo dicendi usu ita scribc- 
re potuisse. Ceterum vero verba jr/jrrov M twx* 
et hk, et alibi,significare^//^w alicui\ praeter 
alios docuit palairet Obscrv. Philol* Critic* in 
Sacr. N. T. libros ad h. I. 

Qui adhuc disputatis assentiuntur, spero fore, 
ut etiam concedant nobis , interpretes tantum non 
omnes (*) , quid lucas ab hujus vers. initio 
voluissetscribendo : K«) fhuxxv K^pcvg outm , minus 
intellexisse. Nimirum communi prope consensu 
haec verba explicant: Et jcccrunt sortcs corum: 
quod haud ita pridem probarunt morus Vers. ct 
Explic. Act. Apost. ed. 'dindorfii ad h. 1. 
schott. heinrichs. kuin. aliique. Jacicndi 
autem notionem ut vindicent verbo ltiafu 9 provo- 
care solent ad Lev. XVI :S 9 ubi verbum Hebrai- 
cum .JHJ vertendo reddunt jaciet. Sedhuic senten- 

tiae neque interpres favet Alcx. , nec Paraphrast. 
Chald. , quorum alter Mfyatt , alter ffl 1 scripsit. 

Prae- 

(*) Cff. calvi*. ad h. 1. quique ciiui sequitiur MAftLO- 
rat.,. necnon eckermann I.c. ad h. 1. 
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Praeterea monendum est, non ita constitutam esse 
orationem mosis, ut a proprid et vulgari notione 
verbi jnj discedere cogaraur. Versum adscribamus 

integmm: rthp orrflm *ip - h$ pna jnji 

hmh TTX VlHll rfirrS TTIN ^YO: quae in 

.. - V T } T • T V T 

Polygl. sic ad Jiteram vertendo reddita sunt: Et 
dabit Aharon supcr ambos hircos sortcs : sortcm //- 
nam Domino , ct sortem unam Ghazazel. Hjnc ve- 
ro quid impedit, quominus hanc eruamus interpre- 
tationem magisLatinam: Et distribuet Adron inter 
utrumquc hircum sortes , ita ut sors altera cedat 
Jehovae, altera Azazcli? Intelligitur quidem hac 
ex sententid sortis jactus , nec tamen ille expressus 
est verbo ffij: a quo cum pendeant vocabula T\V^> 

• \ T - 

et > valde probabile est, istud, quemad- 

modum aliis in locis , ubi ei nomen Substantivum 
cum Praepositione 7 subjungitur, significationem 
dandi vel distribuendi retinere. Itafortasse philo 
Judaeus quoque hoc verbum accepit, scribensLib. 
II. Leg. Allegor. Vol. I. p. 75 mang. Ovxh^* 
oti Jca) rjj lexxTifi rov (tyvbg xstevet Ivo rpayovg xAij- 
pov irpovxyeiv* xlfipov hx Kvptcp, kx) xtypov sm t£ 
cc7ro7TQ(jLTXup i. e. Nonnc (legem) jubcrc vides , de- 
cimo mensis die duos hirios sortem adducere vel facere, 
sortcm alteram Jthovae , et altcram sortem cmissario* 
Sed magni ponderis nobisesse videntur verba,quae 
in Gemara Sanhedrin Cap. 1 de Pontifice maximo 
legimus : *S7p3 pTOI J^73 e. Permiscuit eas , 
scil sortes, ct dedit eas in urnam vel imposuit 
urnac* Quamquam enim haec interpretatio oratio- 

nis 
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nis Mosaicae nonnihil discrepat ab ed , quam modo 

proposuimus; hinc tamen apparet, Judaeos vete- 

resverbum quoscriptor antiquissimus ibi usus 

esset, de sortium jactu non accepisse. Gf. carp- 

z o v. ad c o o d w i n i Mosen ct Auronem. Lib. 

III. cap. 8. $. 4. Verum sumamus, jaciendi notio- 

nem urgeri posse; quid ex eo sequitur? nimirum 

causam ejusquaerendamesse in adjunctis — Sw 

• - 

CJiyt^n.* at( l lu ' naec vel similiacum non reperian- 
tur in oratione lucae, teraere agere interpretes , 
qui verbum Uuxxv vertendo reddant jecerunt. 

Itaque et hoc lucae loco persistendum est in 
dandi notione : quae uti verbo ^ikayu propria et 
vulgaris est; sic insigniter commendatur sequenti 
Pronomine aurSfoi quod, si scribimus dederunt 9 
omni difficultate, qud fatigantnr interpretes, subla- 
td, ad eosdem referimus homines, qui sortes^J- 
disse dicuntur. Ita paulo superius auctor vers. 19 
scribens t% Mict hxbixTCj) xvruv , ad incolas respicit 
Hierosolymorum , eftdem in oratione memoratos. Sed 
non opus est hunc usum Pronominis #yr£yexemplis 
probare. Cum autem lucam dicentem facimus: 
Et dederuntsortes suas; hanc ei tribuimus mentem: 
utrumque josephum et matthiam sortem 
suam (*) i. e. tabellam , nomine suo insignitam con- 

ci- 

(*) Verbum quidem s$mxv ad alios referimus, quam prae- 
cedens verbum eizrov : sed in eo nihil esse , quod loquendi re« 
pugnet usui , in Hebraeorum scriptis obvio , omnes norunt peri- 
ti Sacrarum literarum imerpretcs. Cf. ct /fct. III :Z. IVi »3. VI* 
6 al. 
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ciUi , in qito adcrant , moderatoribits ad soriictidum 
tradidisse. Et nihil a nobis dici, quod vel ab usi- 
tat& vocis xtfipoc norione , vel ab antiquitatis more 
abhorreat, notissima docent homeri verba , jam a 
wetsteniO) alio tamen consilio , ex Iliad. VII 
vers. 175 sqq. cxcitata: 

# ■ » 

Ol l\ x?$pcv io^^vxvro %xxttoc* 

*Ev VtfixKov xvAv\ ^ AyxyLS^vovog 'Arpsfixo» 



trxkXev ls Tepyvioc Itxotx NfVnyp. 

*Ex VeOcps xbijpoc xvvfyc, ov xp yfohov xvto) 9 
Kixvroc. - 

Nequea verisiraili mihi alienum videtur, hujusmo- 
di tabellas ab ipso luca alibi appeliationem jca>J- 
pvv accepisse , in Euangel. nempe Cap. XXIII : 34 : 
ubi iilum apposite - ad priscam sortiendi rationem 
scripsisse puto xAjj/w; librarios vero, hujus ratio- 
nis ignaros, cum et in ceterorum Euangelistarum 
Commentariis , et in oratione vatis antiqui , a jo- 
anne laudatd, numerum singulartm reperirent, 
pro eo x>$pov substituisse. Neutiquam enim ver- 
bum tfixtev , vocem x>Jipovc praccedcns , notioni re- 
pugnare sortium ex vase excussarum , non solum cx 
homeri apparet versibus , modo descriptis, sed 
etiam cxjosepho, qui sententiae ex Lib. VI. 
supra excitatae praemittit admonitionem samue- 
l 1 s : xXvjpovcfixteTe. Utiquc hanc sortium vel tabel- 
larum traditionein ab Hebraeorum usu haud reces- 
aisse, auctor nobis est EtymoL magn. p. 519 vo- 

G ccm 
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cem xtfpog sic explicans : XtjfAxiva ipijtpcug tIvxc. (pxep 
xx) Xtyerouy k xU ioyfuiouvro xx) hypxQov ri 

tvoftxrx xvruv, ug rb "Efixtov xX^pcug' xx) hmv 

b xtijpog £7r) \wvxv. Quis verba hudari nescit inter- 
pretis Alex. Jon. //7? Neque aKter sibi c yril- 
l um Alex. sortitionem pontificis de utroque hirco 
proposuisse, ex iis apparet, quae in Epist. adA- 
cacium ir£p) rcu X7ro7tofi7rxlcu Opp. Tom. V. Part. 2. 
p. 124 E. aub. scribebat: Auo fuv yxp %tfixpw 
irpo<rxofti<r6ijvxi 7rpo<j£rx%£ , xx) luo ypx(p£<rQxi xbijpQv; 
£7r xurcTg , &q rbv yu\v %vx rwv %i(Jutpoov &vofJUtffQvivcu 
Kupiov, rov y£ fiv\v %T£pov x7T07rofi7rx7ov. Silentioquoque 
praeterire nolumus , phavorinUm tabellae tra- 
ditionem verbo Zlbupu denotasse, scribentem: Ittf 
pou eijfAX K£y£i Opojpcs • v\ xepiQpxoTixuf rlv xAypov, jj 
xh>jpov (jt.lv rbff&ftx, rb S&dfjuvov irxXte <rQxi , oijfixll 
rb iv xura iwa&y oypuuov. Sic enim verba ejusdi- 
stinguenda sunt. Cf. eustath. ad homer* 
Tom. II. p. 674. ed. Rom. , ubi pJane eadem repe- 
riuntur. Haud scio tamen, an utroque in loco pro 
hMfum scribendum sit tehfiivov. Alius generis est 
litivxi xxvipovs, quod legimus in Constit. ApostoL 
Lib. VIII. cap. 5. Nam loquitur auctor de clcrico- 
rum , qui dicuntur , ordinibus et locis definiendis 
cf. cotel. ad h. L 

Sed baec fortasse alicui incidit dubitatio , num 
traditio tabellae ad sortiendum ejus indolis sit, ut 
in personas quadret josephi et matthia** 
Quam ex ipsius animo tollere, ut disputationis ju- 
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bet causa, sic haud valde difficile erit. Quamvis 
enim nos posterit, qui praeclara facinora , ab Apo- 
stolis je su patrata-, eorumque felicissimos even- 
tus intueraur, munus, quo viri illi functi sunt, 
pro honorificentissimo et exoptatissimo habemus'; 
aliter sine dubio, cum pro juda proditore sub- 
stituendus erat vicarius , de eo judicatum est. Qui 
munus istud in se susceperant, hominis, ut ita 
dicam, in cruce emortui causam apud populares 
suos et extraneos,tam patricios quam plebejos, de- 
fendere, seque quorumvis malorum e propinquo 
sibi imminentium oneri fortiter subjicere debebant. 
Profecto ! graviore in discrimine se positos vide- 
bant, quam belli duces, cum hoste ferocissimo 
de victori^ pugnam ineuntes. Quemadmodum hi 
autem, ab antesignano quodam ad certamen sin- 
gulare evocati , priusquam sortitio , quis in pulve- 
rem descensurus esset , decernere poterat , volun- 
tatem suam certandi patefacere debebant; sic ad 
electionem Apostoli necessarium fuisse censemus , 
ut josephus itidem et matthias volunta- 
tem suam hujus obeundi muneris antea pateface- 
rent. His igitur in medio collocatis , precibusque 
ad Deum factis, uterque tabellam, nomine suo 
insignium , tradens declarat , se a bello isto pro 
christi causd gerendo , neque adversariorum 
minis, nec periculorum aerumnarumve metu deter- 
reri. QuA dat^. animi generosi testificatione, ta- 
bellae eorum in urnam conjiciuntur , atque, hac 
concussd , sors exit matthiae, qui statim 

G 2 A- 
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Apostolorum in numerum adscitus vel annumera» 
tus est. Sic enim recte post alios voorstius 
in Animadverss. de usu verbor. compos. in N. T. 
Spec. I. p. 70 verbum ovyiuerx^pit^oiou vertendo 
reddidisse videtur. 

I 

i 

« » • 

I 
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Act. III : 24. 

« » 

Kou iroivres % ot *paQfiTot,t oml ^fiouviX xxt ruv xx~ 
QsZfts , otrot ih&toivcat* xm xxr^yyethxv rxq yfiipxs 
rxurxg (*). 

Magis quidero ambigiia Grammatica hujus loci 
structura est, quam sententia oratoris sacri; ne- 
que tamen annotatio mea, utispero, a judicibus* 
quibus recta sacrarum literarum interpretatio cordi 
est , pro supervacaneft et inutili habebitur. Rectis- 
sime, nisi fallor, beza hunc versum sic vertendo 
reddidit : Sed et omnes Prvphetae a Samuele et iis , 
qui deinceps (jequuti sunt) , quotquot. loquuti sunt 
cet. Similiter, quamvis minus ad literam , ca- 
stalio: Itemque tot tates , qui a Samuele et dein- 
cepp futrunt , quh haec tempora prnedixerant ac 
denunciaveranti luthbrus porro, Belgae alii- 
que, quos praecesserunt Vulgatus Lat. 9 Syrus , 
Arnbs , et omnes , quantum novimus , veteres. 
Recentiori memorid eandem viam ingressus est r 0* 
s e nm. , vocabula rav xxQe&g explicans rav yeyovS- 
ruv xxQeZfc, qui illum continud quddam serie sunt 
secuti: quod placuit etiam schoettgen. adL. 
b o s Ellips. Gr. s c ha e f. p. 73 aHisque. casau- 

bo- 

C*) Hoc in versu describcndo duces secuti sumus criesbach* 
aliosque,qui pro verbo xpoxartiyye t A«v , quod in vulgari edi«» 
tione legitur,ad fidem veterum librorum substituunt xetrtiyyet- 
Xxv. Sed vulgarem hunc in locum revocavimus distinctionem , 
cujus rei causas haec annotatio commonstrabit. 

G 3 
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bonus vero ad h. 1. vulgarem hujus loci distin- 
ctionem ct interpretationem deseruit, ita scribens: 
„ Haec verba variam constructionera admittunt: 

puto autem ita esse construendum,n*JW ol vpo- 
„ Qvitxi cc7rb 2,xfMU>}h , xx) 070t t5w xx$£%w iAettotrw. 
„ Alii distinguunt post vocem KxQe%fcy quod mi- 

nus rectum videtur." casauboni sententiae 
calculum suum adjecerunt crotius,valcke- 

NAERIUS, MORUS, KUINOELIUS. HEIN- 

richsius variam esse posse monet distinctio- 
nem: ita ut comma 9 voci xotAetys in edit. Vulg. 
subjectum, vel retineatur, vel tollatur. At vero 
ab interpretum arbitrio non pendere , utram sequi 
velint ct distinguendi et interpretandi rationem, 
nunc breviter probare conabimur. 

Incipiamus a lustrando orationis argumento. 
Si dicimus : Omnes Prophctac a samuele 
iis 9 qui dcinccps sccuti sunt 9 quotquot Joqueban* 
tur ; sermone utimur , qui . continuatam vatum 
divinorum seriem verborum abundantid tanquam 
oculis conspiciendam praebet. Hac igitur in a- 
bundantid offendet nemo intelligens. Sed nonne 
auribus vehementer officit oratio , ad c a s a u- 
b o n i mentem constituta ? Nonne petrus, si, 
omnibus Prophctis indc a samuele commemo- 
ratis , ita pergit : ct quotquot cx scqucntibus publi- 
ccloquuti sunt 9 quemadmodum valcken. ver- 
ba Graeca interpretatus est, tuuto?wI& utitur valde 
ineptl ? Verum et Particula xec) , quae vocibus tuv 
xxfc&g praefixa est , ne hanc quidem patitur inter- 

pre- 
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* pretationem : quippequae, in locis argumcnti hi- 
storici duas inter sententias posita , alteram ab altc- 
vi sensu diiFerre docet» 

* • 

. Neque profecto ! in hujus orationis formd uilam 
reperimus causam,cur vulgarem ejus distinctionem 
deseramus. E contrario, in consilium adhibito lo- 
quendi usu , scriptoribus N. T. proprio , insigni- 
ter ea commendatur. Nimirum Petrus ccto J^tfiovvi^ 
dicens kou tuv K&4e£fc 9 nonnulla reticuit, quae ita. 
supplentes mg y \uxwov^ tantum abest , ut commit- 
tamus, quod reprehensione dignumsit, ut aucto- 
ritatem. sequamur jesu Matth. XI : 13: n&vres • 
yotp cl TpcCpyjrxi xot) 0 vdfiog eug 'lucivvov TTpoeQyTevGotv. 
Si quis autem voci xxQe&g cogitando addere ma- 
vult eug rov h^Jtrov xvtuv, vel irpbg rovg nxrepxg 
Wtuv 9 quod placet oecumenio, sive interpre- 
ti incerto , nomen ejus ferenti , per nos licet. Ne 
vero huic loco tzmzTtEIlipsiri affinxisse censeamur, 
describere lubet , quae in loco simili Luc. XXIV : 
«27 legufitur : Kx) otp^otfuvog otirb Mueiug xx) ctTrh ttxv- 

TUV TUV TPOQifTUVi $l}fPfA1jV€V£V XVTCTg h TTOUTXig TXTg 

ypctCpxtg rct *ep) xvrov. Sic editio habet Vulgaris , 
cujus fides hlc tam testata est, ut broesio (*) 
suspicanti, lucam non xx) ctwb tfxvtuv * sed eug 
irctvruv scripsisse , nemo facile assensurus sit. Nec 
sequendus est kuinoel. , ubi hanc auctori men- 
tem tribuit: Incipiebat loqtti de Mosis prophctarum- 
que effatis et oraculis : laudabat primo varia V . T. 

lo- 

(*) Aanmerkingen werbetENangelitmvanMatth.Spcc.il. 1.4«. 

o 4 
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Joca, eaque dcindc cxplicabat. Nam , ne verba h 
jrxvxi; rxtg ypxcpxig huic interpretationi obstare di- 
cam , a verisimili plane abhorret , jesum vatum 
Divinorum, vel nomina, vel oracula primum uno 
eodemque tenore recitasse, tum demum vero sigil- 
Jatim explicasse. Immo certo mihi persuasum est 9 
Magistrum sapientissimum hac in re ita versatum 
esse, ut cuivis oraculo , quod recitasset , interpre- 
tationem continuo adjungeret. Itaque lucam hoc 
voluisse puto : Incipiens a Mose ct ab omnibus Pro- 
phetis , doncc ad postremum eorum pcrvenisset , di- 
scipulis suis exposuit, quae in V % T. libris de se 
scripta crant. Quod autem sumo, h!c quoque foi> 
mulam 2ug rou i<r%xrou xuruv similemve orationi ad- 
jiciendam esse, evidenter probatur locis illis, quae 
verbo xp%oyuu utrumque terminum , quibus aliquid 
circumscribitur , subjunctum habent. Vide Luc. 
XXIII : 5. Joann. VIII : 9. Act. 1: 22. Jam vero 
ex horum verborum comparatione , praeter illiuV 
quod monuimus, haec duo intelliguntur: tum ver- 
ba xtto *Lx(iovvi\ kx) ruv xxOfffis pariter inter se con- 
nectenda esse , atque illa x%b Mu<riug xx) xnb %xv- 
ruv ruv vpoCpviTuv secum connexa sint; tum Partici- 
pium quoque xptyiuvoi, ut petri oratio absol- 
vatur, cogitando addendum esse voci TrpoQfirxi. 
Ejusdem generis breviloquentia fortasse Act. XVII 1 
2 in verbis xxb ruv ypxQ&v reperitur: ita ut haec 
scribens auctor in mente habuerit: xp&fwos &to 
tuv ypxcp&v r iu$ ruv irep) rcu 'iwcu : quod et nuperri- 

me w 1 n e r u s (*) variis interpretum sententiis 

*prae- 

(♦) Qrammatik des Netitcstamcntlicben Spracbidioms p. 115. 
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praetulisse videtur. Et sane huic conjecturae haud 
parum favet vers. proxime sequens, in quo pau- 
, l u m Thessalonicae duo egisse tradit l u c a s : al- 
terum , ut vates ab antiquo Messiam , qui mortem 
passurus exque morte rediturus esset, praenunci- 
asse ostenderct; alterum, ut auditoribus suis, je- 
s um pro hoc Messia habendum esse, persuade- 
ret. 

Ceterum , qui verba Srot eXxhwxv , xx) xxTtr/yei\xv 
TXUTXf vertendo reddunt: Quotquot lo- 
quebantur^ etiam annunciarunt hosce dies, nihil 
absurdi tribuunt l u c a e. Valde tamen dubito, 
an Particula x&) 9 praecedentibus jam m) et 
exponi possit etiam. Quod et noluit valcken., 
eam ex oratione exire jubens: quocum hactenus 
consensit KuiN.,ut in hujus versus interpretatione 
rationem ejus non haberet. Sed si Criticorum N. 
T. vera sententia est, scriptionem difficiliorem, 
ceteris paribus , faciliori praeferendam esse; Par- 
ticula illa, quae in omnibus libris Graecis alicujus 
pretii reperitur , sine dubio a l u c a profecta 
est. Nec habet quoque , quo causam tueatur , 
qui eam in interpretando plane praetereat. Quae 
cum ita sint, hic quoque ab oratore nonnihil omis- 
sum esse putamus, quod ex bratione contextA, et 
quidem ex vers. 22,eruendum sit. Haec ejus mens 

fuisse videtur: Sed et omnes quotquot loquc- 

bantur et annunciabant dies hosce , hujusmodi 
quid polliciti sunt. Ita jam praeter alios 
e r a s m u s interpretationi suae rcctissime haec 
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adjiciens: „ Nec est simpliciter, et omnes Pro- 
fhetae^ sed m) iravreg 3£, sed et omnes, ut per- 
5 , tineat ad Moysen , qui praecessit." Quod nemi- 
ni, qui platonis, xenophontis et recen- 
tiorum etiam scriptorum libros obiter tantum in- 
spexit, exemplis comprobari opus est. Cff. hoo- 
gev. Doctr. Partic. Tom. I. p. 259 et viger. 
p. 544, 545. Hujusmodi autem Ellipsis exempla 
dabit glass. 1. c. Tom. I. p. 636, 637» 
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Act. XX : 28. 

npoalxere htmoi^ xxi tocvt) t$ Toifiviu 9 iv # fyw 
to Uvevfia to Syiov edero i7ri7KOTOug , miyyAveiv Ttjv ix- 
xKyalav tou Qeou , iiv7r€pU7C0ifo*T0 hx tgu Xhiou ouytMTQS. 

Plerosque N. T. interpretes, secula XVI et XVII 
eruditione sud illustrantes , hanc editionis Vulg. 
scriptionem pro verd et genurna* habuisse, neniini 
in historid doctrinarum aliquantum versato inco- 
gnitum est. crotius quidem vocem Kupiou pro 
Qeov substituendam esse censuit; sed aequalium 
suorum haud ita multos ad sententiam suam per- 
duxit. Recentiori vero memorid, quamquam er- 
nestius(*) aliique viri egregii Vulg. editionis 
causam strenue tuebantur; haud pauci tamen fue- 
runt, qui eam defendi non posse judicarent. Aliis 
igitur utrique voci tov ®sou interponere placuit 
Kuplov x#i 9 quod matthaeus in orationem l u- 
c a e recepit. Aliis 9 vocabulo e^y ex oratione 
expulso , pro eo scribere visum est Kvpiov , uti 

GRIESBACHIO,»KUINOELIO , HEINRICH- 

sio. Harwoodus (**) locum dedisse videtur 
scriptioni tyiv ixxbwixv Xpurrou* Muntinghius (f) 

hunc 

(*) Opusc. Phil. Crit. p. 335 sqq.. Legatur et eximia herin- 
-g ak disputatio de usu et abusu critices 9 libro inserta, cui titulus 
Verhand. van bet Gen. tot verdcd. van den Christ. Godsd. voor het 
jaar 1790 pag. 70 sqq. 

(*•) A Uberal Translation oftht N. T. ad h. 1. 

(t) Pars TbeoL Christ. Tbeoretica. Tom. I. p. 144- *• 
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hunc locum incertiorem esse monuit, quam ut eo 
ad doctrinam de Divind christi naturfl proban- 
dam uteremur. Similiter jam antea se ancipites hae- 
rere professi erant michaclis, v a n v l o- 
ten, m o r u s ad h. 1. nec non in Epitomc TheoL 
Christ. p. 63 ed. 4 et lotzius Monogramm. 
Theol. Theoret. p. 158, 159: quamvis illi ma- 
gis ad legendum -rijy ixxXwixv rov Kvplov propende- 
bant, quam ad Qsov, Kvplov xx) &eov, vel Xpurrov. 
Alio tamen loco m 1 c h a e l i s (*) aliter judicavit 
scriptionem eeov ceteris praeferens : quae et nuper- 
rime palmio nostro placuisse videtur. Mihi au- 
tem , quae a viris doctis hoc de Ibco disputata erant, 
lustranti in mentem incidit conjectura, lucam 
nihil aliud edidisse quam rhv ixxtyplav: interpretes 
vero veteres et librarios , quo vel,quod orationi de- 
esset, supplerent, vel ambiguitatem ejus tollerent^ 
singulos, quod sibi placebat, hisce vocibus adje- 
cisse , atque ita factum esse , ut nunc eeov , nunc 
Kvpiov , nunc Kvpiov xx) Beov , nunc Xpurrov scribe- 
retur. 

■ 

Importund hominum sedulitate multa adulterina 
in veterum scriptorum Iibros importata esse, jam 
longo tempore viri docti questi sunt. Praecipue 
manus se produnt ejnendatrices , ubi in exemplis li- 
brariorum et interpretum continentur, quae ad lo- 
cum velambiguum explicandum faciunt,velobscu- 

rum> 

(*) Bijvocgs. en verbet. tot het cerstc Deel van dc UiUiJing cct. 
pag. 86. 
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tum illustrandum. Quam late in exemplis N. T. 
haec Glosscmata pateant, copiose docuerunt ti t t- 
mann. in Opusc. Thcol. p. 501 sqq. et w a s- 
SENBi in Disscrt. praemiss. Schol. valcken. 
Tom. I. Hoc autem loco talia Glosscmata inveniri, 
tanto probabilius esse videtur , quanto certius con- 
sta.t, haud raro sibi veterum, ubi nomen Dci vel 
jesu CHRiSTi desideraretur, alios aliarum vo- 
cum adjectionem permisisse. Vide Act. Vi 41 . XIV \ 
25. XVIII 1%. Kom. I: 16. Phil. IV: 13. Novi- 
mus quidem , his in locis exempla nunc pauciora , 
nunc plura esse ,quibus panni isti non annexi sint 
in loco vero , in quo versamur , omnes libros ali- 
cujus pretii, quos adhuc inspicere licuit, in eo 
concurrere, ut voci&xAwto aliquid adjiciant(*); 
sed nonne cognita Criticorum regula est,,talem,- 
qualem hic cernimus , varictatcm manus prodere 
receutiorum hominum, quorum alii sensui laboran- 
ti aliter opitulari voluerint, neque igitur istQrum , 
de quibusdissentiant, verborum ullum ad scripto- 
ris sacri orationem admittendum esse? Et quam- 
quam semlerus, ceteroquin vir egregius , alii- 
que hac judicandi reguhl ita saepe abusi sunt, ut 

ve- 

» • • • „ 

(*) Silcntio praeterire nolo, quod notavit tellerus fPSr* 
tabucb da N. T. p. 115. ed. 4. libromm veterum alios habere 
HkXwUlv tqv Qgov, alios i*x\wr'tctv rov Kvptav, alfos 
tantum ixxAjftTMtv ; hanc autem scriptionem illis cx raultorum 
sententifi melbrcm esse. Hinc igitur milii apparet, huicinter- 
prcti jam incidisse conjecturam, a me propositam: sedet libros 
bonos et antiquos, ubi tantum rcperiatur ixxAiftrfev, ct viros 
doctos, qui hoc cctcris praeferant, frustra quaesivi. 
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vera et genuina ex N. T. libris expellerent;attamen 
prudens ejus usus a neuiine intelligente improbabi- 
tur (*). Videamus igitur, num causae exstent sa- 
tis graves, quae hunc ejus usum ad corrigendam 
iucae orationem suadeant. 

Fingamus nobis ab auctoris manu ixja^/W, vel 
rov Qeov, vel rov Kvplov, vel rov Kvpiov xx) Qsov, 
vel Xpitrov profectum esse ; quid inde sequitur ? 
summopere , nisi fallimur, mirandam esse exem- 
plorum veterum discrepantiam. Nimirum si lu- 
cas hx)wUv rcv 0«D scripsit , non intelligo, cur 
tanta librorum copia aliud quid contineat: si qui- 
dem formiila a,If*x rcv 0«D, quae jam apud ter- 
t u l l i'A num et i o n a t i um , seu incertum ho- 
minem, nomen ejus ferentem, legitur, nec pleris- 
que temporuni illorum, quibus libri adhuc super- 
stites scribebantur , monachis , huic labori vacan- 
tibus ? ofFensioni fuit , neque in sententiam omni- 
tim priscorum interpretum, quorum exempla ab 
editionenunc Vulg. discedunt, adeo incumsse vi- 
detur , tit rov 0«D cum rov Kvplcv vel Xpi<rrov com- 
mutarent. Si verb lucas horum alterutrum edi- 
dit'; quid , quaeso , homines , ut rcv Kvplov vel Xp/orcD 
sede su& expellereiit, proque iis rcv e*eD substhue- 
rent, impulisse censebitur? Qui verba rov Kvpiov 
xx) Gscv pro veris et genuinis habent, multo mi- 
nus magnae illius , quae hlc in libris ccrnitur, di- 

ver- 

(•) Cf. michaCl. Inlcid. Tom. I. p. $04, 605 tt Bijvocgs. 
Tora. I. p. 8?, 88. 
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versitatis causas fingere sibi poterunt. Et cum va- 
rietas tam plane singularis oculorum quoque errori 
tribui nequeat; ratio, ut arbitramur, ita conclu- 
denda est, in verbis, quae memoravimus, aegre 
ac difficulter ullum esse posse , quod lucae de- 
beatur (*). Sed ecce ! disputatione in alteram par* 
tem conversd, quam probabilia se nobis ofFerunt 
argumenta! Vetustissimos hujus libri lectores ni- 
hil aliud in exemplo suo reperisse sumimus , quam 
iroifjutiveiv tw hxKwiav. Jam vero 1111 , uti verbo 
irepieTrotfoxro Nomen deesse vident, sic istud, ne 
ad Spiriti/m Sanctum referantur aliena, orationi 
addendum esse opinantur. Alii igitur ingenio suo 
morem gerentes, ryv hxAwlxv rcv ©ku scribunt, 
fortasse quod memorid repetunt, ita saepe scripsis- 
se p a u l u m. Alii propter vocabulum sequens 
aJpx L u c am dicentem faciunt enawlav rcv livpiov 
vel Xptvrcu. Alii denique inspectis exemplis , qui* 
b.us voces rov eeov , vel rov Kvpiov jam importa^- 
taeerant, utramque scriptionem, ne injuriam ac» 
cipiat auctor, conjungunt. < 

Quamvis adhuc disputatis conjectura , lucam 
tantum scripsisseT>jv sxxxwlxv , commendari videtur; 
neutiquam tamen eam in medium protulissem , nisi se 
mihi aiiud quoque obtulissetargumentum * quo illa 
baudparumconfirmaretur. Monuitnimirum griesb., 
jlucam simpliciter ixxxwlw absque ullo adjuncto 

po«- 

(*) Brevitcr tantum , quae de varid hujus loci editione di- 
<:endaerant, proposui; ne ad singulaprobanda millii, wet- 
stenii, griesbachii alioruiuque libros describerem. 
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poncre solere. Quae annotatio ejus ut verissima 
est, sic omnia, quae libri tain Mss. quam editi 
hoc loco voci ixjOjj<Ti<xv adjiciunt, in gravem addu- 
cit suspicionem. Quid enim minus probabile est , 
quam scriptorem illum nunc a loquendi usu , quem 
constanter teneret, discessisse? Forte quis ajat, 
hic orationem non legi LucAE,sedPAULi: hunc 
vero frequenter dixisse ixxtojdxv tti Qeou. Recte 
. quidem: at lucam igitur in describendd pau- 
li oratione tam scrupulosum fuisse autumat, ut 
formulae ubique ab se usurpatae nunc nullam haberet 
rationem?Utique,quamquamnulla dubitandi causa 
est , quin,quae ab aliis accepisset , vere et religiose 
scripto mandaverit , ita ut ea ad verbum saepe tra- 
deret; pius semel tamen iis suam dicendi proprie- 
tatem et quasi colorem intulisse deprehenditur. Vi- 
dzCap. X:\ 9 30, 31. XVII: 19 9 20. XIX: 37, 
ubi non tantum Genium coelestem , cum corne- 
lid loquentem, sed hunc ipsum cornelium 
aliosque, qui morem Graecorum secuti, esse cen- 
sendi sunt , Hebraismis utentes facit. Consentit 
mecum praeter alios riehmius in Dissertat. dc. 
fontibus Act. Apost. p. 109, 194. Quanto autem 
facilius l u c a e hoc loco fiut suum Ioquendi u- 
sum observare , quoniam ipse paulus; saepe vo- 
cibus rw exxkkidav 9 quod ei incognitum esse non 
poterat,nihiladjiciebat! Leganturi^/w. XVI \ 5. 1 
Cor. VI : 4- XII : 28. XIV: 19 , 28 , 35. Ephes. 
III: 10. V : 32. VhiL 2. 

Sed haud sine causa me nunc rogabit uniis et al- 

. ter, 
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ter, si Ecclesiae Ephesinae praesides jussi sint 
TOtpxivsiv Tyv bc&wixv* tjv irsptsroifoxTO Iixtgv x7- 
fixrog tov ftiov, vel utVufgaris habet editio,$/# tov 
tiiou xifixTOs, quis igitur hanc Ecclesiam sanguine 
suo sibi acquisivisse dicatur? Vehementer fallor, 
aut idem rogare possum viros doctos, qui a lu- 
c a scriptum esse putant tjjv stx^ixv tov esov. 
Cum enim hunc titulum tov esov ad christum 
referant, haud meminisse videntur, paulum, 
quanti ceteroquin christ u.m habeat , illis in lo- 
cis, ubi formuld 1} IxxMmxTov esov utatur, deuno 
loqui Deo Patre. Vide 1 Cor. I: 2 cet. Quod cum 
probe intelligeret palmius, ad hunc ipsum De- 
um Patrem , et titulum illum tov esov retulit , et 
quae porro hoc in versu sequuntur, ita ut haec 
omorh mens esset: Dtus sibi Filio et tanquam 
sanguine suo Ecclesiam acquisivit. Haec tamen in- 
geniosa intef pretatio' vereor ut iis satisfactura sit , 
qui ad insolentiam talis figurae advertant animum. 
Et putaverim quoque P a u l u m , si hoc vellet , 
pro more suo alia orationis structura usurum et 
dicturum f uisse Ttfv eiotkqjixv * yv h eso$ irspisroifox- 
ro x. t. x. Similiter et orationis structura obstare 
videtur iis, qui tov Kvpiov, vel tov Kvpiov xx) esov, 
vel xpnrrov pro rov esov substituere jubent. Sed his 
praemissis, nunc age quaestioni institutae respon- 
dcamus. Videlicet nihil certius est, quam scripto- 
rcs sacros, ne nunc de exteris dicam, saepissime, 
expresso Verbo , Nomen , ad quod Verbum istud 
spectaret, non exprcssisse , sed in mente retinuis- 
se. Qualia igitur in Joca nos lectores si incidi- 

H mus; 
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mus ; ex argumento eorum Nomen silentio praeter* 
missum eruere, et orationi cogitando adjungerede- 
bemus. Sic et Ellipsin nunc Dei 9 nunc christi 
nomine supplendam esse videbit, qui evolverit Jok 
111:20. Jes. XXVI: i. SiracA.XLIXiS. Colli 
19. Hebr. IV:S. 1 Joann. 111:2. V:i6(*). Cl 
OLASS. 1. c. p. 609 sqq. et voorst. AnnotaU 
Spec. I. p. i. Jam vero pari modo yjv wepie7roiwom 
dictum esse putamus pro fjv irspien-oimarro 6 Kvpm 
vel Xpirrb? 9 cujusmodi vocis absentiam ipsiusar- 
gumenti ratio satis clare commonstrat: si quidem 

hic unus Ecclesiam sibi sanguine suo acquisivit. 

1 

(*) Huc quoquc refercnda sunt Act. IX: s ct Gal. 1 : 15 : si 
h!c ab alienft manu profectam cst b Qso$ 9 lllic Ktiptoq. Cff. 
Cap. XXII : 10. XXVI : 15. 
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¥ Rorn. VI : 17, 18. 

K0\JffXT€ iK K&pVlXq eU OV KXp&6fofT£ T^TOV SfixXffS* 

*EteuOspu4ivT€4 & fcxl rfjg df^xprlxg , ilovXukrre rjf 

^tiCXlC7'JVV}* 

Interpretes hujus loci , quamvis de nonnullorum 
verborum explicatione inter se dissentiunt, hacte- 
nus tamen mutuo convenire vidimus, ut paulum 
sententi&: virwavaxre Te ix xxpVixs eU ov Trxp&obtre 
tvtov Itixwis, locutum esse censeant de religione 
Christiand a Romanis animo sincero acceptd. Qul 
in interpretatione cum adhuc acquieveram , nomen 
et auctoritatem suspiciens chrysostomi, 

THEODORETIj OEC U*M ENII, THEOPHY- 

lacti, ct doctissimorum virorum, quotquot re- 
centiori memorift hoc in loco illustrando diligen- 
tiam suam posuissent ; haud ita pridem in longe ali- 
am incidi sententiam , quae , si mentem candide ex- 
plicare licet, satis mihi probabilis esse videbatur, 
ut in lucem produceretur et ad judices harum re- 
rum gnaros et peritos deferretur. 

Priraum igitur praecipuumque hoc in loco inter- 
pretando errorem natum esse puto ex perversA ejus 
distinctione, quae sic mihi corrigenda esse videtur: 

Xxpt$ $6 TC5 0£Crf, OTl Y\TS hvfol T'fe XftXpTlX? , (Sjnj- 

xovffXTe h*£ ix xxpVtxq* eU ov irxpelo&yjTe tvttov. hlxx^O 
£tev$epx6ivT£$ 5£ xtto tw xfAxprlx^ , idcv?d^Te t% 

H 2 KXIO- 
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Kxiowvy. Duos, ut quisque videt, versus coale- 
scere jubeo in umim, qui totam sententiam absol- 
vat:ita ut Apodosis ejus cernatiar in verbis ite uQepo- 
tbrres — — &JteJ0ffifojf » Proutsis autemin.praeceden- 
tibus ' ' 2ct/A$/ ccfAxprlxs ; ad hanc vero 

Hlustrandam cetera fomxoware ■ ■ 3/3gfffc in ^- 
rcnthesi posita sint. Quae orationis distinctio si 
bene ordinata est; nemo non intelligit, hunc lo- 
cum sic vertendo reddendum esse : Gratia autem 
Deo , t quod servifuistis vitiositatis , (obedivistis au- 
tem cx animo , -in quamcunquc traditi estis formu- 
lam doctrinae); Uberati vero -a vitiositate 9 servi 
facti estis justitiae* Ad mentem Apostoli pleniusex- 
plicandam hac utamur eircumlocutione : GratiaDeo 
de vobis agenda est 9 qui antea servi vitiositatis fu- 
istis, et ■ ita-quidem , ut totoex animo ei obediretis* 
quamcunque ut sequeremini doctrinae formulamDc- 
us vobis permisisset; nunc vero 9 hac vitiositatc libe~ 
rati 9 rectiet honesti omnino studiosi cstis. Revo- 
■catigitur paulus sectatores christi Romae 
jyersantes in memoriam illius temporis tristissimi , 
quo-alii eorum alia religionis placita profitebantur , 
«ed onanes unft^vitiis ac sceleribus serviebantt illa 
autem ex conditione deploranda* cum nunc doctrin* 
christi liberati sint ; hunc favoris Divini usum 
iis gratulatur , eosque ad vitam probam et honestam 
exhortatur. Bonam hanc esse sententiam et oratio- 
iii contextae accommodatam , nemo facile negabit: 
sed num ea ex pauli verbis erui queat adeo- 
que debeat, haec quaestio est, a nobis nunc agi- 
tanda. 

In 
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In distinctionis mutatione nihil esse , quod quis 
jure carpere possit, oommuni . consensu nobis lar^ 
gientur omnes, qui in veterum scriptis interpretanr 
dis versati sunt. Nec distincjtionem quoque N. T. 
erroribus purara liberamque esse 9 tum ex eo colli- 
gimus 9 quod illanon ante, quamjux literarumex 
vjtdhominumevanescereinceperat 9 hisee scriptis il- 
' lata est ; tum ex multis apparet locis , virorum docto? 
rum diligentkt nunc rectius quam olim constitutis* 
Sed ne quid oneris in alios conjicere fideique supra 
datae immemoresesse videamur, unum alterumque 
confusionis- itoL librts antiquisi adhuc reperiundae 
exemplum 9 hac oppommitate urentesv proferamus* 
In Opp. CHR.YSOS t. Tom. VI. p. 507 Eton. Jegi-» 
mus^ Kadxvsp ol xsipvxeg Tovg cMtotrxs chctytpwovreq 
iv. (Ufftp Tijj harpcfy xsit tcc$ TOXeig ccvrocv ^syov<7iv\ b 
$6lv* Ttjrfo. w Tokkuq. Eandem distinctionem retinet 
montep. Tora. II. p. 80 E et 81 A' 9 pro dvcsyo- 
pejwree tamea,substituens*.ij/4cycp«y<?wr/y.: quod si sq 
recte. habet 9 voci xsjpvxeg quoque subjungi debet; 
Articulus ou. Scripsit autem interpr. Lat- : Sicut 
praecones athletas victores in medio theatro pronun- 
ciantes 9 ipsorum quoque civitatem dicunt 9 ille de 
tali civitote. Minus recte* Vocabula enim.xa< tzq 
*6uiq avTuv a verbo xiyowiv , sejungenda et cuia 
praecedentibus copulanda. sunt 9 ut hic sensus sit 
orationis : Sicut praecones , qui- athletas in media- 
theatro victores promulgant ipsorumquedvitatem 9 
dicunt: hic ex iUd civitate. Multo pejus ulcus est 
Tom. XII p. 334B. montef., ubi chrysosty 
Imperatricem laudat, qnae mediA nocte, absente 

H 3 Itn- 
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Imperatore, in conctonem venit; et qualis ea tunc 
oinnium in oculis fuerit, his enarrat verbis: Kx) 

• 

&z<po?z ttvtfy xju Zi<z$c?cuc zPpk h Xer/ ulzv xrtxpxv 
Zxxvrzq fXP 7TX ^'» r& xm rxiq £v%x7q 7€ 

<rre$zvovvTX$ ejretyrsi rijg hprifc txvtxs jj evQpanr/q' 
xx) tcv 6hQi**<ttxtov $x<n>Jkx rov fierz vov rb aporpcv 
r*i; efoefcizq Vaxcvtz. Misere haec sunt depravata. 
Audiamus interpretem : Divcrsasquc gcntcs ac di- 
versos choros vidcrc crat^ unam citharam omncsha- 
bcntes 9 nempc Davidis, ac festivitatis hujus Ideti- ' 
tia cos requircbat^ qui tc precibus coronarcnt ; nec 
non religiosissimum Imperatorem , qus pictatis ara- 
trum tecum trahit. Quae quid significent, baud 
scio: hoc scio , banc orationis Graecae, et in* 
terpretationem , et distinctionem talem esse , ut 
auctor sibi ipse contradicat. Quidplura?Participium 
ctcQxvovvtzc Puncto sejungatur a sequentibus, atque 
haec , sublatft distinguendi nota* , quae voci eutypoovv* 
subjecta est, uno tenore legantur usque ad vo- 
cem fixriXez , cui Comma postponendum est. Mens 
enim oratoris haec est : Diversaeque gentes ac di- 
versi chori videri poterant 9 unam citharam omnes 
habentes^ nempe davidis, et tc precihus suis 
(vel votiy) coronantes. Desiderabat festi hujus lae- 
titia ipsum etiam rcligiosissimum Imperatorcm^ 
qui tecum aratrum pietatis trahcrct. Sed ne lon- 
gius egrediamur extra fines nobis positos, libros 
inspiciamus N. T. , in quos multa quoque *hu- 
jusmodi menda irrepserunt. Luc. II : 42 in haud 
paucis editionibus legimus: zvzfizvrw zvrav eU 
'IspwiXvfMt , jcxrz to Uoq rnc loorvis : quare et baec 

ver- 
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verba ab interpretibus minus recte exponi solent. 
Sedcum beza,wetstenio,griesbachio 
tollcndum Comma est, quo vocabulum 'UpovoXvfjtM 
a sequenti xxrx sejungitur. Dicit enira lucasi 
Iverant eodem modo , quo Judaei Hierosolyma ad 
sacra facienda proficisci solebant^ ingenti nempe 
popularium catervd stipati* Quibus verbis lectores 
suos quasi praeparat, ne parentes jesu negligen- 
tiae accusent , quod , Nazaretham redeuntes , tardius 
animadverterunt, filium suura non esse secum. Ita 
non dubito , quin Rom. XV ': 7 verba eU M&v SeoB 
Commate a proxime praecedentibus Kxfaq xx) 6 Xpi- 
Grb$ irpcirsxdpero $p&s , vel potius vjjt&s , separanda * 
et cutn remotioribus Atb irpotXxitfixveo-Qe aMijKovt 
copulanda sint* Addam exemplis hisce Eph. II : 1 3, . 
ubiorario pauli, rae judice, hanc postulat distin- 
ctionem: Nvi// K iv Xp<rr$ 'lyrod vftetc., 01 wore bV- 
reg yuxxpxv , eyyvq iyevvtfofre , b t$ xtptMn rov Xptrrou t 
i. e. Nunc vera per c h r i s t u m j e s u m vos , 
qui olim a favore Dei longt 'remotl fuistis , pro- 
pe ad evm adducti estis 9 - per christi nempe 
sanguincm. Quam orationis constitutionem inprimte 
suadent praecedentia : "Ori fjre iv r$ nxtpto ixe Ivu 
%ppt$ XpiTrcv wwXHrrpmtdmQtt. Sed longius a pro- 
posito meo abduei n&lo. Causas igitur deinceps 
enarrem, cur et loci supra notati distinctio mihi 

mutanda videatur. - ' 

* > - 

Primum igftur verbi fjre Sovtoi rijg &[ixprio^\ et 
itev0epco6ivre$ fatb r%$ tifixfrlx$ 9 iXovXufyre ry dtKXto- 
<Tvvy> quae nemo negabit xvrtterx essej ita con- 

H 4 nec- 
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rjectimus, ut et rei natura postulat, et loquendi 
usus in pauli scriptis reperiundus. Rei enim na- 
turae nihil magis congruit,, quam structuram huic 
locoinferre, quA verba, ad veterem Ilomanorum 
conditionem cum novd comparandam usurpata, si- 
bi invicem ex adverso opponantur. Loquendi usus 
qualis in * a u l i scriptis sit, ex hoc uno Cap. 
jam satis apparet. Vide verss. 6, 7, 13, 16, prae- 
sertim 20 , 22 , ubi Apostolus verbis hvhot vjre th$ 
dfAxprlxt et atevdepoi fjn ry hxxio<rvv% haec opponit 
itevfepudetiTeg chrb rfis xfixprixs et $ov*m$&t?$ r$ &s$< 
Cujusmodi dvrl&mi et in philonis libro: libc~ 
rum esse % quisquis virtuti studeat , et in aliis vete- 
rum scriptis frequens est. Vide stobaeum 1, c. 
Tom, II. p. 443 sqq. Vulgaris vero orationis p au- 
h 1 distinetio nullam usitatae ab eo &vrM<reooq ratio- 
nem habet, et comparatipnem tollit, quam ille pro 
more suo inter servos vitiositatis servosque justitiae 
i. e. virtutis cuhores instituit. ToIItt insuper hfle.c 
distinctio , quidquid gravitatis sententiae inest, 
quam vei;s. 18 continet. Dic,tioni enim ; Religioni 
Christianae ex animo obedivistis u z+voi totos trar 
didistis, quo modo exponi solent verba brnxovvxrs 
ix xxpltx^sU tv wxpe^d^Ts tvwov $&xxjk. 9 quam tenue 
et ineptum est continuo adjicere:-^ vitiositatis vin* 
culis Hberati, recti et honesti sectatores faftd estis ! 
Novimus quidem, hujus argumenti vim immirjui, 
si recte monuit koppius in Comm. ad h. 1. , 
Hcv^ts rg hxxto<nhy z p a vl o scriptum esse pro 
Iov>joi etvxt ScpsiteTi tw hxalcovv^; sed in oratione 
sequenti cjuo sunt, quae huic interpretationi. ob^ 

; stent. 
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$tent. Alterum in eo est * quod Apostolus vers; 19 
demum ad officium Romanorum ex supra dictis elU 
ciendum transgreditur : alterum cernitur in formulft 
SoukMms r$> 8*£ vers. aa, quae cum non expli- 
canda sit Deum colere debenfes^ sed ad colendum 
Deum pcrducti; formula ejus similis &euti>fafT£ t# 
iuuuoovvn similem explicationem postulat. 

■j 

Distinctioni a me propositae baud minus favet 
Conjunctio l\ , Participio itev4<pv6hrre$ spbjecta : quae 
quomodo se hoc loco,salyd ejusinterpretationevul- 
gari , tueri queat , equidemnou iqtelligo. Nonnulli 
interpretes eam, in mentq ?4.*ul i exponendft , aer 
que ac si hic non exstet, silentio praetereunt; AHii 
hanc vocem vertendo reddentes igitur vel atque 
adeo, temere sumunt, eam pro Particuty ow similiT 
ve positam esse : quae confusio si cui -primd fFonte 
in scriptis veterum haud raro reperiri videtur, ef- 
rorem suum, ubi orationis seriem paulo diligentius 
persecytus erit , sine . dubjp. animadvertet. Qui ei 
notioqem tribuunt Conjunctionis oopuk xoti , lenius 
quidem reprehendendi , n$c tam$n aequendi,sunt^ 
doneq cum interprete Latmo V ulg. paucisque aliis 
notio ejus propria et uiaxiipe trita retineri scribique 
potest autem vel vero* Atquis istud autem vel vero 
ferat, si paulus vers. 18 aliis verbis eadpm re- 
petensjnducitur, quae vqrsu jam monuit praece* 
<Jenti? Quam bene vero haec Conjunctio , si nostra 
probatur sententia, locum suum sustineat, ex in r 
terpretatione hujus oratiqnis supra adscriptA lucu- 
lenterapparet. ; t 

■H 5 Ad 
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Ad tertium progrediamur argumentum , quo sen- 
tentiam nostram defendamus. Istud autem petimus 
ex verbis vinixovo-xre «c xxpMac, multo minus vul* 
gari quam nostrae hujus loci interpretationi accom- 
modatis. Chrysostom. ea sic explicat : ov& 
ykp yjvxyxariyre ov$e ifitxrOqre , «AA* exovreg (&era 

• 

npodvfttxs xirevrvtre. Grotius paulum Ibqui 
putat de obedientid non exterius tantum , sed intra 
animi recessus y sincerd fide a Romanis praestitd. 
Aliialiter. At verbum vftxxovetv , quod sibi sumse- 
runt omnes , de transitu ad discipliham c h r i s ti 
nullo modo accipiendutn Jest. Equidem fateor, hoc 
verbum in libris N. T. nonnunquam ita usurpari; 
vieissim autem inihi eonc*edendum est, longe majo- 
rem ibi ldcorutn exstare copiam , in quibus fllud de 
obediendo vel parendo dicatur : sed utra ejus notio 
hunc qtiadret in locum , satis perspicue docet oratio 
praecedens vers. 16, ubi ^ovKol irre $ virxxo6sre non 
dendtat serviejuf tstis, cujus ad partes transitis 9 
std citi obeditis* Ct. vers. ia. Jam vero si constat, 
locutum hlc esse paulum de obedientid vere ita 
dictft , videamus , quid ex ^o sequatur. Art forte, 
laudari ab Apdstolo Romknos christi sectatores 
propter assidutim et sincerum religionis Chrjstianae 
praeceptis morigeraridi' studium? Haec una sane, 
salvd vulgari hujus ldci interpretatiorie, mens ejus 
esse potuit. Sed cur ille, si hoc volebat, Ao+ 
ri st o v7ryxovvxre usus' est, nonvero, uti vers< 16 j 
Praesenii vTxxodere, quippe rem tractans ridndutn 
praeteritam? E contrario pristinam horum homi- 
num , ut nostra fert opinio , memoraiis vitam , ap- 
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posite ad consilium suum in Aoristo locutusest. 
Sic et opportune huic verbo vocabula ix-xxp&tw ad- 
jecit, ut,quod modo dixisset, Romanos olimvitio* 
sitati scrviissc, illustraret, eosdemque huic servi- 
tuti , quaecunque tandem religionis placita seque- 
irehtur 9 se totos emancipasse asseveraret. Si veroin 
transitu eorum ad disciplinam christi laudando 
versabatur , quid est , quaeso , quod hunc transitum 
ex animo factum esse testatus sit; cum res ipsa lo- 
queretur, plerosqne, qui se christi caiisd lu- 
dibriis, odiis, et quibusvis malis et aerumnis ob- 
noxios redderent,animi sui voluntatem huc afferre? 
Quid est, quod istud hac testatus sit in epistoll; 
in epistolis vero, quas ad homines scriberet, sibi 
prae ceteris caros, nullam de eo injecerit. mentio- 
nem? Quod denique boc Romanis dixerit, quos 
coram intueri ipsi nondum contigisset? Aut si pauv 
lum sinceram eorum pietatem ac virtutem prae- 
dicasse censes ; quid tec , rogaverim , praedicati- 
one egft ? Ut kctoribus hisce suis , reclamante 
multorum vitd, persuadens, eos se totos aditeligio- 
nis Christianae normam et regulam composuisse , 
benevolentiam eorum captaret? Nihil aliud super^ 
est , quod respondeatur ; nisi forte Apostoluni 
verba ix xx&txg orationi suae ita adspersisse velis , 
ut plane redundarent. 

Quarto verbis oti yits ^ovXoi rifc dtfixprlae , vmiKoij- 
vocTs Ve multi se interpretes impeditos sentiunt,. mi- 
CHAei 1 s aliique in verbo fcf Emphasin quaerunt, 
ac si explicandum sit non amplius cstis: sed quos 

. re- 
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Fefeitendi copiam nobis praebet vers. so , ubi ver- 
buni istud vim Imper/ecti sibi bis habet prppriam. 
x o p p 1 u s negiigentiorem esse monet structuram , 
qualis ea in quolibet familiari sermone esse soleat; 
cum sic scribere debuisset paulus: <frt 9 Tpiv/thi 
forsg 'bovXot* vuv v^niKovdXTei cui assentitur praeter 
alios p. h. HUCE.NHOLTZ in Disput. de Cap. 
VI Epist. paul, ad Rom. p. 65. Similiter jara 
o r o t. , cujus haec sunt verba : „ Est h!c He- 

braismus praeteriti cum copulativa conjunctio- 
„ ne, vice participii. Non enim Deo gratias agit 
„ quod servierint peccato 9 sed quod qui servierunt 

peccato, postea obedierunt Euangelio* At si 
Particulam ort ad verbum quoque remotiusiS^Awftf- 
re 9 quod praecedentibus lovXot respondet, refe- 
rimus, tollitur quidquid hac in dicendi negligentid 
difficultatis est. Hoc unum viris doctis concedere 
debemus, Particulam usv hac in oratione omitti. 
Sed cur istud concedere gravabknur? Frequentis- 
stmam enim hanc ElUpsin, et ki libris bene Crae- 
cis , et in N. T. scriptis esse, baud ignorant tiro- 
nes (*). Praeterea vulgaris. quoque interpretationis 
ratio postulat , ut vox illa verbis jjrs lovtot cogitan- 
do praeponatur. 

Quinto denique pervenimus ad argumentum , su- 
periore multo gravius, quod nobis praebet formu- 

la 

(*) Exeraplorum copiam dabunt stepu. Thes. Tom. I. P» 
913 et Tom. II. p. 1615. hooce v. Doctr. Part. Tom. I. V- *43 
et6*osqq. zbun. et herm. ad vigir. p. $36, 537* 
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la dg ov TCCtp&cAwre tvttqv $i$xx$f* de qu& viri docti 
vario modo disputarunt. Camerarius eam sic 
resolvere jubet: xarx rov vpuv irxpa&tfopUvov tvtgv 
i. e. qutmadmodum (doctrina) illa vobis tradita 
cst. Similiter praeter alios grot. et h a m e l s v. 
Plerique vocabula tvtgv hlxxw* praefixd iis Prae- 
positione «V, cum verbo vrnKowrart connectunt: 
ceterum vero vehementer inter se discrepantes. A- 
lii nimirum cum calvino et b e z a hanc pau- 
l o mentem tribuunt , Romanos tanquam doctrinae 
Christianae typo immissos esse 9 ut ejus figurae con- 
formarentur. Alii, uti luther, kypke,van 
vloten, vocem quidem tvtov non negligendam, 
sed de formd vel exemplari accipiendam esse pu- 
rant, nec tamen sequentia tlg ov TxptMnrt adeo 
urgere volunt. Haud pauci totam hanc formulam 
ita interpretantur , ut, vocabula tvtov lilxxftg de 
doctrinac normd reguldque sumentes , ipsum rvrov 
fere redundare dicant; verba autem tUov Txptlohrs 
scripta esse contendaut pro og Tapth6*i vftTv : quod 
placet castalioni, launaeo (*), HOM- 

BERGKIO, KOPPIO, KLINKEN BERCIO , 
CREVIO (**), BOSVELDIO (f) , H U G E N- 

h 0 l t 2 1 o aliisque, qui tamen ne sic quidem o- 
mnino inter se consentiunt. Hanc autem opinionum 
diversitatem hoc notavimus consilio , ut nostrae sen- 

ten- 

(*) Paraphrase et Exposition sur les Epistres de St. fau l. 
ad h. I. 

(**) De Brieven van den Jpost, paul. uit bet Griekscb vert. 
mtt aanm. Totn. I. ad h. I. 

(t) Ferklaring van v a ul us Brief aan de Romeinen ad h. I. 
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tentiae comraendandae planiorem nobis faceremus 
viam. Nec tantum omnem disputandi causam , sed 
Hypallagen etiam, quam huic orationi communi 
consensu adscribunt (*) 9 nobis toilere videmur 
sic explicandd: in quamcunquc traditi cstis formu- 
lam doctrinae i. e. quaecunquc ut scqucrcmini reli* 
gionis placita Dctts vobis permisit. Verbum Trxp&h 
loa(ii in scriptis Hebraeorum haud raro notionem 
habere permittendi vel rclinquendi ,veteres jammo- 
nuerunt interpretes apud suicerum Tom. II. p. 
574 SQ^- Neutiquam autem a loquendi usu disce- 
dere, qui verbo illi , ubi haec ei notio tribuitur, 
Praepositionem eU cum Accusativo subjungat, 
jam apparet ex Sirach. IV\ 19 , ubi legimus de Sa- 
pientiae cultore : *Exv xnonXxvvfiib » eyxarxtetyet 
(sc. Sapientia) xvrbv 9 xx) 7rxpxSwrei xvrbv eU %s7pw 
mrutrew xvrov. i. e. Siin errorem se confecerit, iU 
lum sibi relinquet permittetquc ut cadat. Similiter 
Passivum usurpaturab interpr. Jes. LIIl: I2,qui 
de sanctissimoJDei ministro ibi laudato dicit: vxpe- 
^o&H eU Qxvxtov j} tyvm xvtov. Plura loca dabunt 
biel et schleusn. in* Thess. h. v. Neque 
hunc usum verbi wxpx&fcufju paulo incognitum 
fuisse declarant, quae hac in epistoht Cap. 1 : 24» 
26,28 leguntur. Cum enim scribebatdeDeo:^^'- 
^ccxev xvtovg 0 Qebs ev rx7$ embvydxiq rm kxphuv cdf 
rav el$ axxAxpcixv , et irxp&coxev xvrovg eU icoA* 
puxf, et denique 7rxpQuxev xvtovs eU x&lxiyxv vovv; 

ni- 

(*) Cff. c. vorstius Comm. ad h. I. ct gatakeros in 

Opp. Critic. p. 259. 
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nihil altud voliiit , quam permisissc Deum , ut e% 
Romani et ceterae gentcs in superstitionem atquc 
impietatcm rucrcnt. Quid? quod alibi ipsePassiva 
hujus verbi formd eodem modo utitur, nempe a 
Cor. IV ': 11: ubi hanc eraittit querimoniam : *Ae\ 
yap viiuiq 61 §wvw eU tevxrov vxpxl$6[ieQx $1* 'l^arovv 
i. e. Quamdiu hac in vitd vcrsamur , permittit 
Dcus , ut j £ s u causd mortis pcriculum subcamus* 
Jam vero , uti haec Ioca interpretationi nostrae fident 
faciunt , sic e contrarjo interpretationum , quas me- 
moravimus, nulla habet, quo probari possit. De- 
siderantur, quantum equidemscio, exempla, un- 
de appareat , pro uxrx tvttov scribi potuisse eU tv- 
vov. Verbiim vrxxotstv nusquam Praepositionem sU 
cumAccusativopostse trahere reperimus. Etquam- 
vis nonnulla verba Passiva Trajectionem patiuntur; 
loca tamen nobis non succurrunt , ubi verbum 
paMbafit ita trajiciendum sit, ut hic formuiam oc 
7rap&6Qvi vfAtv pro eU ov Kxp&oQitTe substituere liceat. 
Longius vero quaesitum reor, quod nonnemo su- 
spicatus est , verbum hoc in iis , quae notionem 
habeant reciprocam, numerandum, dictumque *U 
ov vxpeMkvre explicandum esse : cui vosmet tradi- 
distis. Ceterum non negamus , vocabula wro? to- 
Ixms ejus indolis esse , ut religionis Christianae 
doctrinamldenotarz possint; sed sud vice interpre- 
tes nobis volumus concedant, nihil obstare , quo- 
minusetiis religionum exterarum et falsarum de- 
notentur plactta. Voce enim hlxm haud raro in 
N. T. libris doctrina dicitur, quae v&falsa est , 
velpro/rf/j« habetur. Vlte Matth. XV1\i<l. Jo- 

ann. 
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ann. XVIII: 19. Act. V:*S. XVII : 19 et alia lo- 
ca, a Lexicographis notata. Alterft autem in voce 
rvrog explicandd plerosque sequimur interpretes, 
normam formulamvc ed significari monentes : ita 
tamen , ut eam fere redundantem dicere non coga- 
mur. Et integra dictio ck oVTrxpsi^fjre Tv7rovltixfflu 
ut nostra fert sententia, non minus commode dc 
iis , qui variarum rciigionum vd supcrstitionum 
formulis rclicti quam dc hominibus ad chri- 
sti doctrinam perductis accipitur. Nonnulli , quo 
vulgarem interpretationem auctoritate fulciant , ad 
1 Tim. VI : 3. 2 Tim. 1 : 13. 2 Pct. II: ai et alia 
nonuulla provocant N. T. loca; sed quantum ab 
hoc loco differant, quaecunque ab iis excitantur, 
brevis utrorumquesatisdocebit comparatio. Abal- 
ter& parte cum sciant omnes, tam peregrina quam 
domestica sacra, etiam pauli tempore, Romae 
ab hominibus varii generis et conditionis celebrata 
esse, manifestum est, Apostolum nihil temerele- 
ctoribus suis affinxisse, cum eos antea variis religi- 
onum formulis adstrictos fuisse sumeret. Cff. quae 
ipse de exterarum gentium superstitionibus scripsit 
Cap. 1 : 21 — 25. Sed inprimis comparari meren- 
tur duo loci , quorum alter in oratione reperitur 
pro Lystrensibus habitd Act. XIV: 16 , et haec de 
Deo continet : *Os iv rxTg irxpqxwi&xis ysvexig elxcs 
irxvrx rx Uwi 7ropsve<r6xi rxig blolg xvrav; alter 1 Cof. 
XII : 2 legitur, et sic constituendus esse videtur: 
Ofoxrs, ore efoyj yre , irpbg rx sfocaXx rx xQocvx M *v 

(♦) Cff. LUTHERUS j LAUNAEUf , DODDRIDGIUS adM. 
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frzri* dTxyJfuvci; Quae verba sic toterpretamur! 
Nostis , quomedo , gentcs cmtis 9 huc et illuc 

ad simulacra muta colenda abducti sitis. 

. • • . * • ■. . 

Sufficere haec mihi videntur ad rem inchoatam 
probabiliter absolvendam : sed , prfusquam ad alium 
locum progredior, tria, quae praevideo fore, ut 
xnthi objiciantur, occupanda sunt. 

Primum fortasse quis putet , Patticulam ^ , quae 
posteriori versus 17 membro inserta est, nobis ob- 
stare,quominus membrum illud integrum in Parcn- 
ftewponerepossinms. Cui vereor,ut satisfactura sit 
admonitio wineri I. c. p. 137, hanc Particulam 
inter Parentheseos notas numerandam esse. Quid 
vero, si se nobis ofFerunt loca, quibus eausara 
tueamur, hujus loci similia? Talia nimirum repe- 
rimus in ipsius pauli scriptis, uti 1 Cor. Vlh r 
io et 1 Tim. 111 :$: quemadmodum et apud cal- 
l 1 m a c h. llymn. in Ccrer. v. 57 aliosque scri- 
ptores exteros haud frustra quaerentur. Sed nullum 
nobis evidentius succurrit exeroplum, quam quod 
bac eftdem exstat in EpistolA, Cap. IX:3o, 31,, 
ubi legimus : T/ cvv (pcuft&i oti Uvjj , tx w hwcovrx • 
hxxiofsvvtjv , KXT£hx($£ liKxiovyvw , ItKxtsoyvw tjjv 

£K m0T£Uq* *\7pxfa lk , huKUV VOfAOV ^.KXlCffVViiC , SlC 

v6(jlov ^tKxmvvyc; ovk sQQxre. In formuld hKxtovwtjv le., 
rv)v sk Tt<rr£uc sine dubio reticetur verbum ?Jya , qyp 
Ellipsis sic supplenda est : hmmiv^v & >Jyu ryv U 
irl<TT£oc. Cnde sequitur, hanc mediam esse senten- 
tiam, quae orationis abrumpat scriem a jnque Pa- 
r I renthe- 
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renthesi pooenda sit. Cum autem > quae hac in Pa- 
renthesi dicuntur , ad praecedentia illustranda in- 
serviant, vide, quanturaea conferant ad probanda, 
quae de verbis &njJwu<r*T* 11 x. t. A. diximus ! Sed 
insunt huicloco, unde ceteram quoque pauli 
orationem bene a no.bis exposita» esse^ coiligi- 
ntus: mediam puta sententiam modo memoratam 
et hlc inter Protasin et Apodosin intercedere: in. 
illA autem reticeri -vocabulum (mv; in hac veroPar- 
ticulam repetirutramque flenique pendere a Con- 
junctione 0Ti » quae interrogationi-T* oivipouiievy&ub- 
jecta.est. Ceterum ParcntAcscs et in libris N. f T. , 
et praecipue in scriptis p a ul i. ftequentes esse do- 
cuerunt kbh, 1. c« p» 54,^85. haa* 1. c. p.261 
sqq. w;ne r 1. ,q. p. 136 sqq. et scriptores ab iis 
laudati. . . . 

"Altero lectorem liberare 'conemur scrupulo. Ni- 
mirum verba pauli:«? ov irxp&otwe TUTrovtexmi 
explictiimus : Qtiaccunquc ut scqucrcmihi doctrinao 
placita Jjcus vobis permisit; sed haud mirabhnur, 
st nonnulli Apostolum , ut hanc mentem exprome- 
ret, scripturum fuisse dicant: eU ovrtva &v vctpo&r 
^re tvttov ti&xxijs. Qaam qUidem contradictionem 
haad infitior priitia frdnte satis speciosam esse : ne- 
que hanc tamen vim habere videtur, ut nostram 
sententiam infringat. Notisshnum enim est, scri- 
ptores Graecos pro Optativo vel Subjunctivo modo 
cum ParticulA *v , haud raro , hac Particuld omis- 




"{*) Nee rart quoqni exeinplf locorum ti se , ubi Pardcu- 
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mcntariis ling. Gracc. p. 949, 950. hoogev. 
Doctr. Part. Tom. I. p. 91. vigbr. 1. c. p. 195 
sqq. ubi et loca reperiuntur, in quibus haec mo- 
dorum permutatio facta est praecedenteArticulo 3c. 
Praeterea simplex illud U et compositum Smc, ut 
itidem notum est, saepe promiscue usurpantur: 
quod iliustri exemplo docent versus philemonis 
apud stob. Serm. IX. Tom. I. p. 235: 
*Ay>jp Wxxdg &r/v, ov% 5 fiy %xov* 
'AAA* tmq x$txe7v Iwifievoq , fivi (3ov\erxt. 
OvV U tx puxpx kxftfixvetv &iri<r%ero 9 
*AAA* U tx fuyxXx xxprepe7 p>i tecfifixvw , 

"E%itV $WXfA€V0$ KXt XpXTSlv X$1fUO$. 

txvtx irtkvTX ^ixrypa fjuovov^ 
*AAA* OTTit x&oM* yvnvlxv t\%ov (pvaw. 
Elvxt Wxatos , xov ^oxetv etvxt 6e\ei. 
Scriptores autem N. T. multo crebrius quairi alii 
ubi plerumque 3<me fa cum Optativo vel Subjunc- 
tivoscribitur, Indicativum uni voci U subjiciunt, 
vel alio modo a vulgari Graecorum usu discedunt. 
ViteMatth. X: 32C0II. Luc. XII: 8. Matth.XII: 
50 coll. Marc. III: 35. item Rom. VIII : 29 , 30. 
IX: 18 coll. 15. i Cor. II/: 14. VII : 24, 39, et 
cfF. haab. 1. c. p. 203 sqq. et winer 1. c. p. 
89. Quid? quod hoc eodem in Cap. vers. 16 £ 
xxptvrxvere scriptum videtur pro artvt xv Txptorxre. 
Neque igitur in eo, quod hlc tantum legimus eU ov 

7TX- 

Um &v Indicitivns seqnatnr, inter viros doctos coostat. Cf. 
»ofpo in MhceUantis maximani partem eritkis , ^uts edid. 

FRIEDEMANN et SEEEODE Vol. I PtTt.2. p.31 fqq. Sed hOC 

suac bbiter. 

I % 



ir*psM*rr*i causaesse potest, cur interpretatio* a 
nobis proppsita, rejiciatur. Et fortasse de industriil 
Apostolus ita scripsit , quippe pro certo et explpra- 
to habens, sectatores christi Romanos varias 
olim disciplinas secutos esse. 

j Denique nobis removenda superest difficultas , in 
eo posita ,.quod post verbum vmjjtoij<rciTi Pronomen 
an/rjf desideratur: sed haud magno negotio haec 
rempveri poterit. Scribendi enim festinationem fe- 
cisse, ut plus quam sexcenties veteres Pronomen 
istud verbo adjicere negligerent, nemo est; qui 
ignoret. Verum ut parcam tempori , praetermissis 
aliis locis, excitare tantum lubet vers. 12, ubili- 
brarii genuinae scriptioni pauli eU rb wrxxouttv * 
nt, quae ei.deesse videbantur, supplerent, 
cjerunt verba oLurfj h roug im&vfucctg cwrov* 



1 • • 
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* 

• \ ^ 

* 1 * . | k * * 

Rom. X : 18 — ai< 

*AX>Jt >.iya' (1% ovx vjxcwrav ; Mevdvvye elc irxtraw 
t>jv yifr iZfatev i QMyycc avTtcv , r« wiparct 

r~c o)xcv(Jt^c tx ftpcxTx xvtuv. \AAA# A/yaT 'I<r- 
jpifcifA ovk fyvu\UpurccMuivT%c xJyet *Eyu irxpxZyr 
vfcxc bf ovx eQvei , iw) 20y£/ dowiru wxpopyui 
vfjcac. 'H&xtxg le chroro>>fujL xx) beyei* EvpihjvrcTg i,uk 
pM tyrrdvfTiv , ifjtfpxvyc iyevdf&yv toTc i[ze fitj iwep&Tuwi 
Ylpbc & Tbv 'Io^scijfA )Jyei' *OXvfv Tyv vifiipxv iZewerxvx 

Txq %e~ipxc yuov wpoc Xafo ohretiovvTX xx) ccvri>JyovTX. 

• 

Ab -initio hujus Capitis ostendit raulus, je- 
sajae verba : Tlx; 5 wirrevuv iif avru ov kxtxi* 
vwvQfaerxi , ad fihem Capitis superioris jam excita* 
ta, hominibus sine ullo discrimine omnibus, quot- 
qupt chri-stum pro sahitis suae auctore accipi* 
ant, salutis istius spem faeere. A versu autem in* 
de 14 , hac utens opportunitate , gentium extera- 
rum invitationem ad partes christi, quae Ju- 
daeorum subierat ofFensionem , defendere conatur. 
Hunc igitur elegantem inducit Soriten: Qjit fieri 
potest , ut christum Gentes et fadaci pariter 
pro salutis suae auetore habcant^ nisi fidem suam 
antea in eo collocaverint ? Qui vcro fidei suae in eo 
collocandae copia illis ac facultas dabitur , nisi au- 

ri^ 

(*) Morem gessimus griesbachio aliisque pro Vulgari 
scriptione ovxtlyvu I<rp*$A et M<v<rifc substituer* jubeotibui, 
«juie supra exhibiu sum. 
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ribus accipiant cjus doctrinam P Qjrt porro doctri- 
nam Christi auribus accipicnt , nisi in mcdium pr<h 
dcant doctorcs, a quibus ca tradatur P Qjit tandcm 
doctorcs talcs prodibunt , nisi mandato Divino cmis- 
sisintP Quam argumentationem ut adstringat au- 
ctor;sic orationem persequitur: Jta dcmum cvcntu 
comprobatur, quod cccinit vatcs modo Iaudatus: 
Quam grati ct acccpti sunt 9 qui lactum ajfcrunt 
salutis nuncium /At his tamen verbis,ne quis plus, 
quam par est, ex iiseliciat, admonitionem de mul- 
torum subjungit contumacid, quam sic explican- 
dam esse censeo: Cavc tamcn hinc colligas 9 omncs 9 
quorum ad notitiam doctrina christi pcrvcm* 
rct 9 favorc ct plausu cam acccpissc: multi cnimdo- 
ctrinac Divinac auscultarc nolucrunt 9 quippc homi- 
ncs , a quibus 9 ut jam qucstus jesaJas cst, mc~ 
liora spcrari non posscnt. Si quis autem et haec , 
et superioraverba,inde z nofoqyiyvurm , inraren- 
thesi ponere vult; per nos licet. paulus enira 
ita scribens tanquam in diverticulo versatur : unde 
eum in viam redire ad legitimam consequentiam ex 
praemissis antea positis deducendam, apparet ex 
usu vocabuli quodrecte ammonius^^- 
nium vocabuL difcrcntia p. 23 ed. valck. <tvk~ 
toyurru&v dicit. Cf. hoooev. Doctr. Part. Tom. 
I. p.io7sqq. Longe igitur a yero aberrat oroti- 
vs monens, hoc versu paulum, adalteram re- 
sponsionis partem venientem , concedere , quod sura- 
tum erat, fidcm non cssc nisi cx auditu 9 nec non 
Particulam &px hlc exponendam esse sanc. Neque 
hunc versura intellexisse videntur interpretes, qui, 

prte- 
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praeeimte BE2A, vexba 2<i pfrwwec ©«3 explicant 
cx Dci mandato. Nihil enim prababiliusest, quam 
auctorem ita scribentem respexisse ad vers. 8, ubi 
vocabulum pfjfix de rcJigionis doctrina dixerat 
Mens ejus, nisi failimur, haec est: ltaquc vox 
Dti, ut fidcm apud homincs imcniat, ad corum 
tiotitiam pcrvcnirc dcbct: ut vcro.ad corum notitih 
am pcrvcniat , divinitus annuncianda cst, Sic au* 
tem rationem concludens, in mente tenet senten* 
tiam, cujus causl totam hanc aggressus est dispu* 
tationem, nimirum hanc: undc scquitut culpen- 
dum non csscDtum^ qui rclighnis doctrinam tam 
ad Qcntcspcrfcrrc jusscrit quam adjudacos. Haec 
vero conclusio Apostoiuih in.aham disputationem 
injick, de cujus sensu multum inter.viros doctos 
esse vidimus discrepantiae , parum aut nihil reperi- 
mus, quod nobis omnino placeret. Quare haud 
supervacaneum nobis videtur hunc locum denuo 
iustrare. . . 

Pau- 

(*) Haud ignoro quidem, paulum allbl Dhinam religionh 
doctrinam dicere rh» \6yov roV Btov ; ted Wc acridit Apo- 
scolo, quod haud raro ei accidisie constac, uc nempe excicaca 
quaedam V. T. verba eum a consueto loquendi usu dcflecterent. 
Excitacis igicur , quae scripserat uotEi JkuU XXX 1 14$. 
*Eyytf< cov rh fortv k. r. A. , contfnuo, ut haec ad 
causam suaitr transferret, doctrinam christi rh pyft* cifC 
5r/»TS«< appeUavit, similemque appellationem versu 17 usur- 
pavit. Ceterum interpretationem hujus versus , in libro, cui 
tirulus: Nieutu Cbrutelijk Magazijn • • bijun verzameld doot j. H. 
i&om Tom, I. p. 403 sqq«, a viro satis ingenioso propositam, 
aliasque plnres, quai non patiuntur leges Grammaticei , silenti» 
praetarfvitnu*. . . . rv . . . .% 
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Paulus sibi vers. 18, ex nostrH sententit, 
adversarium fingit, cx abrahami sobole pro- 
gnatuta, qui invitatfonem gentium exterarum ad 
CHRi&Tt doctrinara aegre ferens, et notionem 
per se satis amphm formulae $(juxto$ eeti ad 
consiliiim suum arripiens, hac occurrat interroga- 
tione: Nonne Gentes pariter ac Judaei vocem Dti 
audiverunt? Quod ille cum ore profert, haec ha- 
bet in mente: Nonne injuste agit Deus^ quiju* 
daeis 9 quoniam voci ipsius auscuhare nolueruut , a 
se rejectis 9 nunc suo se favore ad exteras convertit 
Gcntes, quae eddem planeculpd tenentur; cum ae* 
que atque illi voccm ejus audsverunt ? Hac autem 
voce Dei homo iste , vel potius paulus, qut 
eum loquentem inducit, praedicationem illam si- 
gnificat virtutum Divinarum , quam veteres Hebrae- 
orum Poetae huic toti rerum tribuunt universitati, 
stellis praesertim in aethere lucentibus. CfF. vi- 
tringae Observationes Sacr. Tom. I. pag. 841 
sqq. Nimirum, haec dum rogat, animo ejusjam 
obversantur verba davidis Psafm. XIX : 5, 
quae statim ipse reprehensorr suggerit. Profectoi 
inquit, huc spectat , quod cecinisse novimus davi- 
d £ m , per omnes terras vocem eorum et concentum 
penetrasse. Quae breviter dicta hanc, si rem bene 
inteUigimns , complectuntur sententiara : Profecto/ 
non tantum fateor , gentes illas^quibus annunciata 
nunc doctrina c iiristi est 9 vocem Dei jam an- 
tea audivisse , sed ipse ego contendo , nuttam pror- 
sus gentem hac caruisse institutionc , qud ad beum 
$olendum evocaretur. Atque ita p A u h v s plus 

con- 
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concedit y quam petiit adversarius. Verum bac 

com- 

monstrat. At vicissim 9 ait, tc ipst rogo: Nonnt 
Israilitat vocem Dei cognitam habucrunt? Videli- 
cet iterum ad formulam satis amplae notionis hx 
fjfixrv; eeoti respiciens , eamque nunc sumens dt 
voce illd Dei Israclitis olim per mosen et Pro* 
phctas traditd 9 hoc velle videtur:. Nonnt multo 
magis Israclitae 9 quibus patefactio rtrum Divina» 
num contigit plant singularis , vocem Dei audivc- 
runt adcoqut cogmtam habutrunt; ita ut hac spcr- 
nendd se prac ceteris gentibus dignos /acercnt 9 quos 
nunc doctrina christi praeteriret ? Huic autem 
interrogationi, quo ulteriori contradictioni locum 
praecludat, non suis verbis, sed vatum Divinorum 
oraculis excitandis , vim et pondus adjicit. Provo- 
cat igitur tum ad Deut. XXXII: ai , tum ad Jcs. 
LXF:i 9 a, et, si mentem ejus assecutus sum, 
oratione utitur sic exponendd : Jam ab antiquo 
Dcus , Israclitas voccm suam modo planc singulari 
audivissc 9 at cosdcm tamcn y qui hoc favorc desti- 
tuantur 9 dignos cssc arguit 9 ubi iis mose com- 
minatur interprett : Gcntcm nullius numcri tanto , 
vobis neglectis , amore complectar , ut ad invidiam 
et iram cxcitcmini; tum quoquc 9 ttbi ab intrepido 
illo Yate jesaja inducitur dcgentibus quidem cx- 
ttris dicens : Iis 9 qui mc non anquirunt , pracscn-» 
tcm mc pracstabo 9 scd Israclitas sic alloqucns : O- 
mnctn mcam bcnignitatcm frustra in contumaccm 
cffudi ct rcbcllem populum* Jam demonstratft sen- 
tentft, haud injuste egisse Deum, qui se nune 

I 5 P r *«- 
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praetennissis Judaeis ad gentes converteret, op- 
portune sequitur Cap. XI haec nova interrogatio : 
Num Deus igitur populum sibi ab antiquo dilectum 
prorsus a se rejecit? 

Satis enncleate , ut puto, exposui, quae mihi 
hocinloco paulus docuisse videtur. Nec vere- 
or magnopere,: ne affinxerim ei orationem , aut do- 
ctrinae ejus aliunde cognitae repugnantem 9 aut si- 
bi minus cohaerentem. At haec quaestio est 9 num 
interpretatio mea ad leges Hermeneutices diligenter 
exacta et omnino vera sit : vel , si nos impedit aucto- 
ris breviloquentia , quominus hoc efficiatur; nua 
ea aliquam certe probabilitatis commendationera 
habeat? Quam quaestionem nunc ita tractare lu- 
bet 9 ut. nonnullis hujus orationis verbis et formu- 
lis sigillatim explicandis causas proferam 9 cur 
hanc in sententiam perductus sim. Et si alia quae- 
dam 9 in quibus cardo quaestionis minus vertitur* 
hac datd occasione illustravero 9 in neminis, quod 

■ 

spero , reprehensionem incurram. 

Incipiamus a verbo \iyc* vers. 18 et 19, quod 
quamvis interrogandi notionem persenon habet, 
de interrogatione tamen dicitur, ut ex Cap. XI M 
et uapparet. Rectejam theodoret. ad verba 
Xkyu vers. 18 scripsit: Keu routo v»>& t*t 

ip&TtyTlV t&VCtpVCQOTioV * SlTX XXTX X7r6x,pi(Ttv' flWGWy* 

x. r. A. Majoris ponderis erit explorare, num ver- 
ba: 'Akkx xiytf w ouk ixxAMrxvi hominis alicujus 
vcl Judtei sint , veJ Judaeorum partes tenentis , quem 

Apo- 
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Apostolus loquentem inducit. Sed noc satis eluce- 
re putamus ex repetitione formulae axx* Xeyta vers. 
19. Haec enim valde inepta est, nisi cum crotio 
aliisque magni$ interpretibus existimamus 9 Apo- 
stolum cavillatori , quem praesentem fingebat , con- 
tradictionera suam regessisse. Qut loca sibi mon- 
strari cupit, ubi mutuam disceptationem homines 
a P^rticuld incipiant; adeat wyttenb. in 
plat. Phacd. p. 142. hoogev. 1. c. p. 7, 8. 
v 1 OE r. 1. c. p. 470, qui tamen minus bene tra- 
dunt,bancConjunctionera interrogationi et respon- 
sioni inservire; cum tantum pro notd responsionis 
habenda et exponenda sit voce Latind at similive. 
Cf. hermann. adh. vigeri 1. Verba igitur 
ahA* tiya sine dubio significant, scriptorem a re- 
prehensore quodam interpellari. Sed hinc non se- 
qukur, audiendos esse schleusnerum alios- 
que , qui praecedente camerario, primam 
personam pro tertia positam esse moneant. Immo 
vero orationi cogitando adjicienda sunt verba r)c 
Hwe vel similia , quae et in omni hominum dispu- 
tatione fervor animorum supprimere solet, et ipsi- 
us saepe pauli suppressit festinatio.. Vide Cap. 
HI ; 1. IV : 10. VI : 15. VII:' 7. IX: 14, 30, 32. 
Cff. quae diximus supra p. 9. Quare et verba Apo- 
stoli vertendo reddere malo: At^ quis ait 9 dico; 
quam interpretibus assentiri , qui scripserunt : scd 
mihiipse objicio vel similiter, uti jaspis mVer- 
sione Latina Epistolarum N* T. etscHOTT. 
ad h. 1. 

Se- 
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Sequuntur verba & o6k txouvxvi quae ohry- 
sa^T. sic interpretatur : T/ yxp* el xweerxtycrxp 
ot xDipvvvovTec , x*} ixiipv^xv xirep ixetevoiwxv , ovrot 
ie ovx txowrxv; Similiter formulam: ^ 'lcpxfa ovk 
tym, quae vers. 19 legitur, explicans dicit : T/ 
yxp 9 e\ vixovcxv fibf 9 oyX eviyvxv Ve tx elpijfiivx, cv^e 
gvvwm* oti iKeTvoi ovrot v\<rxv ot xTOOTXkevreg' ovKx^f' 
ot ovyyvufiw Tijc xyvolxc txvt>jc eveKev ; Haud multo 
aliter theophyl. et interpretes plurimi tam re- 
centiores quam veteres , quibuscum consentiens 
k o p p 1 u s sententiamrM^ cvx fawraisexposuit: 
Fortc opportunitas audiendi de ed iis defuit. Sed 
sine dubio paulum disputantem faciunt contra- 
rium ejus, quod vocabula w ovx intelligi jubent. 
Raro quidem veteres haec vocabula sententiae in- 
terroganti praeposuerunt : unde factum est , ut 
Grammatici etiam insignis notae (*) ita loqueren- 
tur, ac si iis negans tantum inesset notio: nec ta- 
men caremus exemplis locorum, ubi interrogationi 
inserviant. His vero in locis vim habent vocis La- 
tinae nonne: ita ut non negantis vel dubitantis^ 
sed ajentis sit oratio, quam illa post se trahant. 
Vide interp. Alex. Judic. VI : 13. Aquil. et 

SYMM. 

s 

(•) Vide f uidam ad MJ* 01$. budaeum 1. c. p. 936, 

937. MATTHIAE 1. C. p. 729, 887» HE R M ANN. 1. C. p. 79* 

iqq. buttmann Griecbiicht Grammatik p. 515 , 564 ed. 8. 
bait et khaefer ad crecor. Corintb. p. 577. — Lac*% 
in quibus hoocev. Doctr. Partic. I. c. p. 744 ?qq. vocibus 9p 
nodonem interrogantem tribuendam esse putat, praeter Rom. 
XiiZ 9 et iCor. IXz^, bioc aliena sunt, quoniam ibi a ver- 
bo aliquo pendet praecedente. 
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• ymm» Amos. IX ': 7* 1 Cor. IX: 4, 5. Cum au- 

tem refutato nitantur errore, quae satis ingeniose 
r o p p 1 us quaeque alii nonnulli , singuli suo mo- 
do, dehocloco commentati sunt ; sequitur , sta- 
re non posse interpretationem ab iis propositam. 

Ipsum porro verbum yikcwxv plerique interpretes 
ad Judaeos referunt; alii ad Judaeos ct Gentes ex- 
ttras; vatablus deniquecum paucis, quieum 
sequuntur, a4 solas illas Gcntes. In me si quis veri 
sensus e^ t ; hoc illis praeferri debet : et. duplici 
quidem de causa". Altera in eo posita est, quod 
fauli arguraentatio verss^. 14 et 15: ovvJm- 
xxjJrovTM — ccirwrctf&n > cujus conclusionem non- 
nullis interjectis vers. 17 reperiri vidimus, ad Gen- 
tes spectat a Judaeis diver,sas , de quibus igitur ad- 
versarius ejus fcoc quoque ,versu loqui censendus 
est. Alteram nobis suppeditat vox 'Ifl-p^x vers. 19, 
haud obscure significans, praece;dentia ad hominea 
ab Israelitis disfingiKndos„respicere. Si enin> *tror, 
quein lpco abrahami sqbotes denotatur; equi r . 
dem nonjntelligo , cur auctor posteriori demum Is- 
meKtanim : nomen adscripwi^. ... t .. 

. Diutius nQS occupftbit quaestio, quid sit illud , 
quod gentes exterae audiverint? Dubitari nequit, 
quin rectissims interpretes tantum nonomnes, et 
rjtc, et *d v verb* ptM % l<rpxvih\ovK cyvo* ex posteriori 
membro : versus 1 7 repetant Qeou : quod signi- 
ficarunt fielgac scribentes: Htbben zij hzit <niet.. 
$thoor4l Sic alil?i qupque ad Verbum dxovtirNo- 
..z men 



141 



A N N 0 T A T 1 O 



men vel Pronomen ex proxime praecedentibus re* 
petendum est. Vide Luc. VII : 29. # 
Drac. v. a8. 1 il/#<;£. X: 1. iSed non ita facile ctii- 
vis persuadebimus , cogitandum bic esse dc totius 
naturac , pracscrtim coclorum , vocc , virtutes Lei 
cloqucntc. Nimirum interpretes et veteres et recen- 
tiores de eo propemodum inter se consentiunt, 
tanqOam de re certd et explorat&, pa u l u m de 
auditd Christi doctfind locutum esse. Quod jam 
placuisse videtur justino Mart. DiaL cum 
Tr vph. Jud. Opp. p. 138; ubi priraum de A- 
postolis j £ s u dicit: A/* uv rjjf-Qcmjf fj T&tra 
rij^ Wlfac xa) %k$iroc rov Qsov xx) rotj XpioroO avrov 
brtoipMy. quibus continuo adjungit: &frx#)6 Aa- 
0fo )Jyef Efe nxcxv ryv ' yfjv it-yjhfev l QQoyyoi > avrw 
x. t. A. J. a. turretinus tamen Opp. Omn. 
Tom. IL p. 407 esse monuit, qui paulum reli- 
gionem Naturalem denOtasse vellent. Et sane in 
pauclssimis hisce facile princeps est calvinus, 
cujus verba haec sunt: „ Accipio ejus citationem 
,, in proprio et germanico Prophetae sensu, utta- 
„ le sit argumenaim i Deus jam ab initio mundi su- 
,, am gentibus divinitatem manifestavit: etsi non 
hominum praedicatione, creaturarum tamensu- 
„ arum testimonio." Calvikum praeter mar- 
loratum sequitur beza, qui iii pftsttemA sud 
N. T. editione ita dicit: „ Loquitof Aptostbtos, 
„ citans d a v i d i s verba de univetsali vofcatione, 
„ de ; quisupra 1 : 19 et Att. XIV: 17 r : neejue 
,; possilnr quidem ego tis ass&ntfri, qui de Apo- 
„ stolico mini&terio istiid davidis tesumoniu* 

allc- 
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aUegorice interpretantur." Urique, siexduabus 
sententiis , quarum altera in proprio et vero alicu- 
jus loci excitati sensu acquiescit, altera sensum ei 
subjicere jubet improprium etfiguratum, illa, ce- 
teris paribus , tutius quam baec eligetur; yox nA- 
v i di s proxime sequens : eig Trxtrctv r^v x. r. A. 
interpretationem commendat, a viris hisceeximiis 
probatam. Neque, iis obtemperantes , universam 
tantum dictionem Poetae ex ejus mente interpreta- 
mur, sed sigillatim etiam verbis sU xSurxv tyiv yijv 
et flVri vipxTx rifc olxotpJw; , quae multos valde 
exercuerunt, vim suara et potestatem vindicamus. 
Erit fortasse, qui Hyperbolen huic loco inesse di- 
cat, quali usus sit herodian. Hist. Lib. II. 
cap. 11, de temporibus dicens Reipublicae libe- 
rae: Oiitt ri yv y%<; ttipcs* 5 xtipa ovpxvou, cttov 
'Pu/za7oi riiv ctpmv gkeivav. Et sane aretius 
aliique interpretes haud spernendi ad loca provo- 
cant, in quibus ipse paulus similem Hyperbo* 
len usurpavit, uti Rom. /: 8. Col. 1:6. Sed vere- 
or, ut audacior loquendi formula, illis in locis re- 
periunda, huicorationi conveniat, ubi Apostolus, 
ut reprehensorem refellat , in subtiii versatur dispu- 
tatione. Audiendi vero non sunt, qui cum Patribus 
Eccies. res olim gestas sermone mirifice exagge- 
raht , christ ique doctrinam Apostoiorum aeta- 
te ad extremas jam terrae bras penetrasse conten- 
dant. Minus recte quoque cum storrio (*> ex 

• - « ... ■/ * * . . vU~, • 

(•yfynssc. Acrt. Vo!. I. p. 8i. storrxum jam praecesie. 
**nt ?or«tius tdh.1. tJUquc. , , • % 



eo, quod paulus poStae verba non diserte alle- 
gavit, sed suae tantum disputationi intexuit, in- 
terpretatioui vulgari praesidium quaeretur. Aucto- 
rem enim non de iisdem, ad quos oratio spectat 
proxime praecedens , locutum esse , intelligimus ex 
usu Pronominis avrxv, quod nihil, quo referatur, 
hac in oratione habet. Quod autem ,Pronomineillo 
utens, in mente retinebat, quidni aeque essepo- 
tuit rav ovpxv&v, ac t&v evccyyekttyiAivvv? Sed redea- 
mus ad formulam pfjpx 0«t/ , quae, quamvis vers. 
17 doctrinam christi designat, verss. tamen 
18, 19 aliter nobis accipienda videtur, et ita qui- 
dem, ut cogitando adjecta interrogationi : m cvx 
yjKovjixv $ vocem . Dci naturac quasi orc prolatam; 
adjecta vero verbis: pfr % lvpxyh ovx fyvuiVocemejus 
cum Israclitis per mosen^/ Prophetas commttm- 
catam significet. Quo nomine a nonnullis fortasse 
graviter in leges Hermeneuticas peccasse censebi- 
mur , notionibus adeo confundendis , ut omnis tan- 
dem interpretatio in lubrico versaretur. Sed hanc 
culpam a nobis amovere , haud erit difficile. Neuti- 
quam enim formulae fijfix. &eov tribus illis in locis 
notionem tribrrimus triplicem, sed unara eaodeni- 
que, vdcis nenipe Dei, quae ejus norio propriaest: 
verumtatnen, pro diverso disputantium consilio, nunc 
hoc, nunc illud, nunc aliud ei adjungtmus, ex orati- 
one contextd erutum. Hoc autem ut nemo negabit, 
bonis justisque interpretandi regulis convenire; sic 
ducem sequimur ipsum paulum, qui vers. 8» 
ut jam supra dbymus , eftdem fonpull primum 
gem Mosaieam, deinde doctrinam Christiawm^ 
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signat. Et, quamquam illo in ioco de voce naturaf, 
npn loquitur, aiibi tamen, uti Act. XIV : 17 et 
Rom\ I: 18 — 2o,quod a beza notatum vidiraus, 
eam ytMprvpiov Bsov et xvoxxXv^iy et Qxvipwtu Bmov 
appellat: quare et nihilobstat, quominus htc vo- 
cem illam appellare potuerit pSjfix Qecv. Quod< si 
paulo insoientius videtur ; animadvertendum est, 
Apostoluraj cum cavillatorem verbis : Mtt ovx ixov- 
<rxv; sic interrogantem faceret : Nonnc audiverunt 
vocem Dci naturd loqucntis? jam ipsum in animo 
habuisse effatum davidis, quo enunciando, 
quidquid obscuritatis vel ambiguitatis interrogatio- 
ni inesset , penitus tolleretur. Ceterum si cui no- 
stram sententiam non probaverimus; aut miserefri- 
gebit tota pauli disputatio , aut verba M* ovx 
ixcvo-xv; nisi falliraur, sic certe explicanda erunt: 
Nonnc Gcntcs illac , dc quibus maximc loqucris , 
doctrinam christi audiycrunt ct paritcr ac Ju- 
daci rcjcccrunt? 

I f • - W t w • . 4 ' ■ 

- I / < J ' # ' 

De ceteris veFsus 18 verbis disputare nihil atti- 
net. Notandum tamen est, vocabuium luvovvysy 
ubi ab initio alicujus sententiae reperiatur, indicio 
esse solere responsionis inchoatae. Vide Luc. XI: 
28. Rom. IX :io. Argumentum igitur nobis prae- 
bet refellendi nonnullos intcrpretes, qui paulum 
hoc in loco reprehensorera quendam induxisse no- 
lunt. Cui opinioni quoque repugnat ipsius vocabuli 
notio , ita definienda , ut proxime accedat ad notio- 
nem vocis Latinae profccto. Quadrat enim ea non 
solum in loca modo allata , sed etiam in Vulg^ edi- 

K tio- 
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tioriem PhiU III iS, necf nofi in alia , quae latidan- 
rur a w e t s t e n. ad Luci XI : 28. Quare s u 1- 
C A S, PIiavorin tr s et Etymalogus magn. hoc 
Adverbium recte exponunt rb &\yflh vel foyfim. 

Pervenimus ad vers. 19 , ubi verba 'Aaa* hkyti 
Mij 'l<rpxijX ousc tyvu^ non adversarii esse putamus, 
paulum iterum ihterpellantis ; sed ipsius Apo- 
stoli, in responsioire sua procedentis: cujus rei 
causamsupra indicavimus. Hic notandum restat,si 
verba illa adversario tribuantur, hunc locum care- 
re , quo refellatur ejus contradictio. Nam proxime 
sequentia verss. 19 — 21 ad alium rcferri non pos- 
se, quam a quo profecta sint praecedentia :. 
X* — tyva , ex eo apparet, quod sinc Conjunctione 
aliqud Adversativft scriptum reperimus : Uparo^Maij* 
<rviq Xeyei: Male igitur c 11 r y s o s t. et t h e 0- 
PHVL.i quos alii sequunttir; hlpxv Iiuic versui 
inesse xvrtteo-iv scripserunt. Male Item cum non- 
nullis interpretibus roppius a verbis demum 
^parp^v.. t. A. pauLum resporisioriem siiam ince- 
pisse opinatur. Haec autem verba quomodocuuque 
accipiaritur , salva erit nostra interpretatio. Nec ta- 
men a nc>bis impetrare possumus , ut vocem irpxrc^ 
vel ad viri docti modo memorati sententiam pro 
irpcrepcv sumamlis, simulqtie ad testimonium da- 
vidis praecedens ct ad sequens efFatum jesa- 
j a e referamus ; vel cum wetstenio voci 
praecedenti 'lo-pxfa adjungamus; vel semleri au- 
ctoritate exponamus : prior nobis Apostolis. Sed 
longft disputatione ntfn opus esse videtur. Qutfmad- 

mo- 
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modutn enim et matthabus Cap. X : a 9 scri- 
bens vrp&Tos Upccv ic. r. A. 9 petrum primum es- 
se monuit in Apostolorum ordine , et j o s e p h. 
dc Bell.Jud. Lib.I. cap. i , de j ud a Maccabaeo 
narrans : llpb$ f Pa? /x&Iou? irpuros htoiwxro QitJxv , hunc 
pro primo habuit Judaeorum , qui foederis societa- 
tem cum Romanis inierant; sic paulus fonnutt 
Trp&roq Muvw; Xsysi MOSiiN primum fuissedixit, 
qui Israelitarum notaret contumaciam. Pari raodo 
iple i Tim. II : 13 9 quero locum debeo cers- 
d o r f 1 o J. c. p.410 , 411 , scripsit: 'Alkp ykp 
Trpuroq iwyJur^i ubi tamen 7rpckvg 9 quouiam sequi- 
tur tantum elrx Evx , pro Comparativo wporepoq di- 
citur; ita ut haec Apostoli mens sit: Parentum 
generis humani 9 quos formabat Deus, prior fuit 
ADAMUS, posterior. eva (*). Si qtiis me rogat, 
ubinamhoc loco sint alter et ceteri , qmprimo il- 
li succedere debeant; dicere non haesito , fuis- 
se eos in mente pauli, verbis vero non expres- 
sos esse. Reticeri puto , et hfc , et alibi , uti 
Luc. XII : 1. Rom. I: 8. ///: 2. 1 Cor. XI: 18 , 

vo- 

(*) Forta$se nonnulli hinc colligent, in loco ctiara, in quo 
versamur, irpuroq pro 7rp6r$poq scriptura esse;,sequitur enim 
etbic/ito,nempe jEsAjAS,vcrs. 20. Qucsequidem ncn valde 
reprehendam: dubico tamcn, an acque ad jesajam, quo muU 

» "S 

1o plurcs Apostoltis recensere p.xuissct, Nomcn illud 7rpuroq 
respiciat, atque in altero loco ad evam, quac una mater fuit 
gcncris humanu Sed qui , vocabulp TrpSroq vi comparativi 
Trporspoq tributH, ccterum de interpretatione cousentiunt cum 
koppio, faulum valdc insolenter loquentem faciunt, utl 
dathius in Dhput. dc Cantic. Mosis, quae repericur in SyHog. 
■OpUscuU ad Doctr. S*cr.ptttin. ed. a MUNTiNGHvfom. II. p. 58. 
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vocem Trdytav, quae oratloni adjecta est iTim.lli 
i. Cff. g r o t i u s aliique. Quod attinet verbum 
iyvu , formulam niinc expositam hoc in versu prae- 
cedens, vulgarem ejus retinemus notionem : aqua 
haud scio, cur discedendum sit, cum ipse pau- 
l us Cap. II : 18 , de homine itidem Judaeo dicens: 
rwuwen; rb U^fj^, significaverit , eum voluntatem 

Dei sibi cognitam habere. 

• 

Gravius argumentum , quo nostram hujus oratio- 
nis interpretationem confirmemus , loca nobis prae- 
bent ex V. T. allata. Nimirum duo priora loca, 
quae verss. 19, 20 reperiuntur, hoc consilio ab 
Apostolo excitari potuisse, ut efficeret, Deumab 
antiquo id, quod nunc adGentes varias secum re- 
conciliandas ageret, Israelitis comminatum esse, 
nemo prudens infitiabitur. At fieri etiam potuit, ut 
testimoniis his ostendere vellet, populura illum gra- 
vissimamDei indignationem in secontraxisse, quip- 
pe qui ipsius placita audiisset, adeoque cognita 
haberet , et tamen sperneret. Utra vero interpretatio 
alteri praeferenda sit , quae a k o pjp i o aliisque vi- 
ris doctis probatur, an quae nobis placet, elucere 
putamus ex tertio V. T. loco, qui vers. «21 lauda- 
tur , totusque in Israelitarum protervid increpandd 
yersatur , nulld plane Gentium cxterarum factd 
mcntione. Hujus autem loci, in sententid pauli 
judicandd , maxime haberi debet ratto , quoniam , ora- 
tionem concludens, verba sine dubio continet, in qiii- 
bus quaestionis cardo veititur. CfT. vers. 5-8. Cap. 
IX z 25 - *7- Joann. XII: 37 - 40, Hebr. 1:7-9' 
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Cetejum breviter etiam illustremus verba £broro\- 
dou >iy«, quae scripta sunt pro tstoXpwkotui 
Keyei. Recte enim class. 1. c. Tom. I. p. 273 
hunc locum in iis e$se morjuit, in quibus Verbum 
positum est.pro Adverbio. Similiter Sirach. L : 17 
legimus xariffircvars x*)t7re<Foiv. Praesertim comparari 
merentur, quae Marc. XV:$$ de josepho se- 
natore dicuntur: To^jo^ ct<nj*fc irfc Ut^anyv: 
quemadmodum auctor Proteuang. Jacob. apud fa? 
bric. Cod* Apocr. N. T. Vol. I. p. 121 scripsit: 
T&jufrae.ek-JI; oturocv tiwMsv sU tq dyloLeftot : et ho- 
merus Odyss. r. vers. 76 et 252 Participio fap? 
fffaoie usus est. Alia hujus generisdabunt vorst, 
dc Hebraismis Part. II. p. 157. rap he lius An- 
not. in Sacr. Script. et palairet ad marci 

I. 1. Ad hoc autem pauli dictum respexisse 

CHRYSOSTOMUM, CUm JESAJAM Opp. Tom. 

XII. p. 390 A. tIv ToXfAijrhv vocaret, haud leviter 
conjecit matthaeus in joann. chrys. 
Homiliae IV ex omnib. ejus Opp. Select. cet. VoL 

II. p. 30: sed hune ipsum quoque Apostolum ti- 
tulo illo insignivit Tom. II. p. 515 A. 
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150 annotatio 

\Cor.IX:\. 

Ofo «>) tMroA*?; Ovx */>) ; O^/j^ 

■wtJv Xpifrbv rbv Ktiptov %fi&v k&pxxxi Oit rb tpyov p& 

ifuTe i<rre iv Kvpty ; 

. .... „ i 

Hunc versum ad Vulgarem descripsimus N. T. 
editionem, quam ducem hoc in loco interpretafldo 
recentiori quoque memorid secuti sunt harww 

DUS, ROSENMULLERUS, HAMSLSVfiLDI- 

u s aliique; Semlerus in Paraphrrtsi ad b. K 
conjecit, verba Ovx */>/ xir4&roXo$;' inde a ter^ 
tulliani tempore oratiohi patjli adjecta 
exque e& expungenda esse, quod jure meritoquc 
improbavit heringa l. c. p. 442. Griessa- 
chius vero hanc primam rrfterrogarionem secnn- 
dae: Ovx £/>) i vfopos ; postponens, orationem sic 
constituit: Ovx */>/ itevfepoc; Ovx */>) *irS<noXoe; 
Ov%i x. r. A. Quae scriptio non tantum probata 
erat a b e z a in tertia N. T. editione et seqq. 

GROTIO, BENGELIO,WETSTENIO,VAL€- 

kenaeriO", aliisque viris doctissimis , sed libro- 
rum etiam bonornm et antiquorum fide et auctori- 
tate nititur. Praeterea jam monuit grotius, 
ordine verborura ita constituto, melius crescere 
orationem. Cui et assentiri video f. a. g. krau- 
sium in pauli ad Corinth. Epist. Gracc. per- 
pet. Annot. illustr. ad h. I. , ita tamen , ut haec an 
Vulgaris editio vera sit, anceps haereat. Et sane, 
si ad Iibrorum veterum testimonia censuram agere 

de- 
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debemus , non oqmis plane tollitur (Jubifao^ cau? 
sa; at argumenti etiara, ifi-quo tractando Aposto- 
lus versatur , ratione habitf , satis manifesturo £- 
rit, grie sb ac hiujsi ei scriptionem suam vere 
restjtuisse. Sed hoc ut efficfatur, paulo copiosius 
; de nouone ypcis jlisputandiim ; L " 



. 1 ■ • , 



'farovrfaov appellatiq , quam Graeci de duce 
usurpant cmn e*er.citu ve/ c/asse emisso (*) , Tii 
scriptis N. T. ad Jegatos trahsfertur , qui reTigio- 
nis Christianae causd emissi sunt: ibique de certb 
quidem dicjtur hominum genere, ad eos hoc no- 
raine ab aliis istius ^ejigionis doctoribus di.stin- 
gusndos*. Primujnita nuncupati a christo siiht 
duo^eciin illi discipuli, quiperpctui erant.itiheriim 
ejus, comites, ejusque consuetudine famlliari ut<»- 
. haotmv Vide Marc. jff : 14. Luc v VIx 13: quare 
^t hoc se titulo dixit p.etru s i Pei. I: £" % Pct. 

In, Praeterea hunc titulum accepjjUi&^tAM^» 
iia^uDAE proditoris joc.ujn ; adscitus Jct.j: 
atf, .Eftdem denique appellatione p aui«.um in epi- 
stoljs suis frequenter de se usum essea jjemo jgno- 
rat., Hoc autem nomcn muneris fuisse,^ aiiis mu- 
neribus diyersi^ tum ex locis elucet excitatis, tum 
quoque ex verbis paujli JE^ph, IV: 11 : xvtU 

£7)jOKS , TGU$ X7TC7T0kGV$ , TGV$ $£ TTpcQvjTXg , T0V$ d% 

. £vxyye?4<rTx$ , -reus ^ Tci^hxg jcxl o&xexxtyvq : quae 
plane inteiligi nequeunt, si, qin* -dpostoji essent, 

sal- 

C*) CfF. hes ych» td h.*. BBKmi ttottd. Gratc. iWtf.I. 
p. *iY alilque. .. r 

** •*"• K 4- ••-"• - k. ,A .... 
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salvo toqtiendi usu , Prophetae quoque, et Euan- 
gelistttCy et Pastores vel Doctorcs appellari , aut hi 
vicissim Apostolorum nomine dici potuerint. Cf. 
koppius ad h. 1. Quare non audiendi Strnt, qui 
ex eo, ^uod Mc munera inter se mutuo discernan- 
tur, noh homines 9 hisce muneribus praefecti , haud 
abs re fuisse colligunt, si unus idemque Mtto^ 
fj*me>j<rni; tt l$x<nccito$ vocaretur (♦). Conferri 
omhino cum hoc loco meretur aliud pauli di- 
ctum i C0/\ ^77: 28, 29, ubi a wpoxpyTxtt et lito- 
<nc&tot$ 9 quomodbcunque cetemm haec oratrodiffi- 
cilisexpficaridebet, sine dubiodistinguuntur^w^- 
#. Et pari modo Act. XV: 2,4, 22. XVI: 4 eJaW- 
moXoi, 01 7rpw(3vrepoi et ?av £ ixxXwlx seorsim recen- 
sentur. Quiae distinctio cumr haud fugertt petrum, 
fhic sibi' 1 Pet. V : 1 nomeh ovfirpcrPvrtyu tantum 
tribi.it', qiiitteriiis hoc commune habebant Prctbytt- 
% iri et Ap6sto7i 9 ut utrisque cura rcgundae socictatis 
thristianae imposita esset. Neque eum alioseita 
yocasse consilio, quam ut admonfcionem Presbyte- 
rfs dandam emolhret , iisque acceptam faceret r 
quemvis hujus loci inspectio docebit. Sed multo 
magis nostrae seritentiae primd fronte obstare vide- 
tur qiiod legimus Act. XIV: 4 , 14. Hic enira fad- 
<rro*\Q$ und cum paulo nuncupatur b a rnabas, 
qui tamen aliud quam Euarigelista non fuit. At ve- 
ro, sicut hoc nomen ei non adscribitur, m a cctc- 
r rts reJigionis doctoribus , sed ut a Judacis Lystro- 

rum- 

' (*) tr* post ilios nnperrime rinck: Das Sendschreiben der 
Korinther an den Apostel Paulus und das dritte Sendschrciben Pauli 
an die Korintber in Armcniscber Uebersetzung erbalten cet. p.190» 



Digitized by Google 



I N l C ORi I X. I. I53 

rumque incotis discernatur; sic istud gerere desiit, 
postquam legationem perfecerat, nunc ei cbmmis- 
sam. paul us contra appellationem retitluit , quod 
in Apostolorum proprie et vere ita dictorum nume- 
ro erat. Vox xttovtoXqv nempe his in locis aaucA 
longe aliter quam vulgo usurpatur , brevkerque di- 
citur pro x7t4ittoXoc rijc 'Ixxtoplxc , quem tituium 
barnabas et paulus pariter nacti suntpro- 
pter legationem , a sectatoribus" c hristi Antio- 
chenis acceptam. Vide Act. XIII \ 2,3. Unde se- 
quitur, mentem lucae non percepisse schoT- 
tum, cum eum his in locis de legatis je su lo- 
quentem faceret; neque officio satis benefunctos 
esse interpretes , qui Graecum xnosrbuv nomen in 
sermonem Latinum tran^ferrent : sed verba 01 xwo- 
ffroxoi Bxpvxfixc xx) Ilxvtos vertendo reddenda esse : 
kgati (scii. Ecclesiae) barnabas et paulus. 
Quod autem post alios existimavit MicHAfcLisad 
h. 1., notione ampliore hlc paulum Apostolum 
dici quam barnabam; tanti profecto non est, 
ut dattA operd refellatur. Ne vero quis putet, El- 
lipsin vocum -rifc ixxfaivixc a nobis temere fingi, 
auctorem ejus supplendae ipsum proferamus pau- 
L um , qui 2 Cor. VIII \ 23 xxoerotovc ixxX^iav vr- 
ros dicit, communi Christianorum suffragio consti- 
tutos 1 , ut pecuniam adhuc collectam et postea col- 
ligendam ad ejusdem disciplinae socios , in judaeft 
habitantes, transportarent. Vide vers. 18 sqq. et 
cffl drusius et grotius adh.l. Sic ttPhiL 
II: 25 epaphroditum rbv cfostxpbv, xx) vwep- 
ybv, xx) overpxriuTtiv ptou, vptav & xxoerotov appel- 

K 5 k- 
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^Javjt , quoniam ist? , secum Romae versans , Philip- 
pensiura vices kgati nomine sustinuerat: ut appi- 
retexvers. 30 etCap. IM: 1.8. . . , . ( 

■ ■ • ■ ; :r:z\v:; ... / .• ij . y\ • ' \i . . : 

Itaque uqum tantum fuit hominum gemis, quod 
-in N. T- libris Apostoli,, appellatione, quam sem- 
per et ubique gererent, a ceteris religionis Christi- 
anae d^ctoribps discerneretur. Hujus autem appel- 
-lationia causa in £0 posita est, quod*huic docendi 
officio non ab hominibus,, ut ceteri omnes, sed^ 
Dco per j e s u m chrjstum praefectierant. 
Idcirco enira perpetuos illos jesu discipulos, de 
-qiribus .supra djximus, nomen istud tulisse, ex 
Marc^III: 14» VI: 7. Luc. IX: 1 perspicue intel- 
ligimus. Quod tamen jam latuisse videtur justi- 
no Marlyri* cum in Apokgia I. pro Christia- 
nis p. 86 B. , de his christ rscribebpt co- 
mitibus: Eh cvpxvfa avsptyopLevov fiovTfs , xxl fmei m 
r rrxvTB$v xxt- Ivvxf&iv ixetQsv xvroiq TrqtQDetorxv iraf 

XVT0V hxfi0VT£qi Xx) Stg W yivO$ MpUTTM ixfoVTK* 

-txvtx ihthx^xy , xxt xtc<tto?m TTpcewopsvfytxv. De 
,*tATTiHAjj iti judae locum suffecto , inframo- 
nebimus* Paulum verp quod attinet y hunc ed- 
dem de causd Apostoli titulo insignitum esse, ex eo 
apparet, quod ille sc plus semel ceteris Apostolis 
plane dixit aequal^m. y.ide zCor. XII : 11, 12. 
Gal. Iz 15 sqq. // : 8 : quibus adde Rom. XFIi.l, 
ubi hae?c legimus: 'AtTTrxjxffh^Av^povtxoy xxVlovvixv 9 
rovs GvyymTq.fAcv x&h trwxt%yt,xh&TOVi. fiou.* CiTUtiseitrtv 
MovUMt iv rclg X7ro<TTC\ot; , u xxt vrpb ificov ysycvxstv 
h xpi<rr$. Quo ex ioco schleusn. wahl. 1J. 
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v. chrkrnhos aliique^ praeetmtibus miiitis veterum, 
minus recte colligunt, qm. mlibtt tdigionis /Chrifti- 
anae doctorem in N. T. interdirm Apostoli nonaeft 
gerere. Nara verba: urtvit xlw Mmfiot iv roft &ro~ 
urixotg eum grot i o et k o p p i o expHcanda es- 
se: -Qjd in laudt sunt apud Apbsto/os, docent 
pf0xime> sequemkl : %t irpb i/tcv yey&vxatv b Xpr? 
dr£, qtiae ad perpetucs specttnt jesu coroites 
et discipulos. Neque igitur cum Ven£ma in 
vfcRSCH-criRMi Qpvsc+p. 394 voci uircrriteiq itt*» 
terpretandi caus& adjdciendnm est ixxkwnw* Prae r 
terease paulus Eph.I:i. i Tim. 1 : i et alibi 
non solum diserte &tc<noM» vocat ^eS . Xp/redD j 
seda timotheo et so&thene, utpotei&^ 
0o7? y hoc nomine se i Cor. /:i. z Cor. IiuCoh 
/: i expresse distinguit: uti et 7V/. / : i tifnrio am- 
plioris notionis Scvto$ ©«>D,appel]atk)nem definitam 
iToWoMs *1ii<fov Xptorov adjicit. Inprimis Vero le*- 
genda sint Act. IJC : XXII: 21. XXVI 1 17, 
<G*/. /: i 9 iosqq. 1 Tim. 1 : 12, ubi singularis 
•p A uxiex Pharisaeorum sectd d christi disci- 
f*h*rifiini transitus, vel exponitur, vel attingituti His 
enrm inlocis; tam ex usu verbi csToeriteetv ♦ qttam 
ex universd orationis serie inteljigimus^legationem» 
huic viro ab ipso christo delatam , id effecisse, 
ut Aposto/us nuncuparetur. Hacterrus recte 1 $ 1- 
dorus Pe/us. Epist. Lib. IV. Ep. 80: tnsvog 
■ixXoyvic fjcot ior)v ovros, Tep) liavXov <pvi<r)v b Xpurrbei, 
ore rb diPorroXtKbv otvru xypvyfix £V3#?/pitev. Cff. BE- 
za ad Gal. 1 : 1 et Eph. IV: 11. cameron. ad 
1 Cor. IX: 1 . ... 

Quae 
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- 

Quae ciun ita sint, statuere haud vererour, scri- 
ptores N. T. , ubi viros illos, qui non abhomini- 
bus 9 sed a Deo per jesum christum religi- 
onis Christianae doctores creati essent , uno tantum 
nomine «jrarr&w dicerent , breviloquentid usos es- 
se, cum eosplend formuld dicere deberent yfaooT^ 
Xovg 'hpov Xpiorov. Cf. stephan. Thes* Tom. III. 
p. 999. Neque hoc tantummodo ex supra sequitur 
disputatis , sed aliunde quoque probari posse vide- 
tur. Ipse enim paulus, cum se Rom. /•: 1 xAjj- 
rbv vocavit &vq'vtq>jbv ; Ellipsin verborum fab 'Iyw 
Xpnrrov vers. 5 suppletscribendo: A/' ov ih#$opw 
%xpiv *x) aircxrrotiiv i. e., ut bene monuit koppi- 
u s 9 x»pivT^q x7ro<rroKfc* Similiter oratio 1 Cor..XVl 
8,9, ubi sibi , qui non nisi infimum inter Aposto- 
. los locum obtinere mereretur ,christum postte» 
mum apparuisse tradit, sententiae nostrae probita- 
tem valde confirmat. Et nisi verba 1 Tim. JI:7 : 
Ek 0 Mbp h& xijpv^ mi AirSarokog. sic explicaDtur; 
Ifse me jesus christus oratorem suum et 
Apostolum constituit , ita ut voci cctootoHk cogitan- 
do addantur verba^oDXp/aTov^ haud scioequidem, 
an proxime sequens asseverandi formula : *AhWtw 
hiyot ov \pcvknou* plane frigeat. 

Longiores hac de re esse nolumus. Nec tamen 

silentio praeterire licet locos , qui conclusioni no- 

strae opponi possunt. Cujus generis est , qui repe- 

ritur 1 Cor. IV: 9 9 ubi dicit paulus: Aoiuirto 

2tj b Qsbg tov$ omooritevs ijx& T M* c&x&tiP 9 

iirifavariovs x. r. A. Sed frustra viri docfi bine 

pro- 
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probare srudent , apollo aeque ac paulum 
Apostoli nomen gessisse. Hac enini in oratione 
auctorem, non de illo viro, sed de se uno 9 in nu- 
mero, ut solebat, plurali locutum esse, luculen- 
ter apparet, et ex argumento verss. 8 — 13, quod 
hunc in unum quadrat ; et ex permutatione numeri 
iliius pluralis cum singulari verss. 14, 15, ubi se 
a ceteris omnibus Coriuthiorum praeceptoribus 
discernit; et ex locis quoque similibus aCor. Vl\ 4 
sqq- XI : 21 sqq. , in quibus prope eadem de se 
uno gloriatur; et ex usu denique vocis i<rx*Toug 9 
quae quam egregie vitae pauli congruat , ex 
Cap. XV : 8 , 9 modo vidimus , an vero de a p o l- 
lo usurpari potuerit, valde dubitamus. Contendit 
quidem kypkius ad li. 1., paulum hac voce 
homines infimae sortis designasse; quem ut multi 
praecesserunt, sic secuti stint krausius, schot- 
tus,jaspis aliique. Sed notionem voci tribuunt,in 
nullo N. T. loco nobis occurrentem, pAULique 
orationi, dicentem illum facientes, vel: NosApo- 
stolos vilissimos eorum fecit similes , qui mortis da- 
mnati sunt , vel : Nos Apostolos fecit homines v/- 
lissimos^ quasi mortis damnatos 9 Janguorem infe- 
runt minime tolerandum. Multaautem aliorumscri- 
ptorum loca a wetstenio, ad hanc interpre- 
tationem commendandam , nequidquam allata esse, 
cuivis ea cum pauli verbis comparanti manifes- 
tum erit. Nec recte se habere putamus valcke- 
naerh sententiam, quum structura verborum 
naturalis haec sit : 'O Qsbg vniaq roug dnoTrdtow omi- 
hi&v i<r%ciTovc* ea sic exponenda esse: Deus y nos 9 

qui 
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qiii s\imus Apostoli 9 posuit supposiHllos bestiarios^ 
Vel certae morti destinatos. Approbari enim haec 
deberet interpretatio , si paulus scripsisset xx) 
&4 ^xvxtIcvc ; nunc vero, cum tantum scripserit 
&t iirt$xv*Ttcvc , satis certum est , Adjectivum 
rcvc a* praecedente voce xtctt^cvc non separandura 
eSse. Sed nihil- in oratione pauli reprehenden- 
dum erit aut desiderabitur , si eam sic explicueris: 
Me^postremum Apostolum , eorum fecit similem , qui 
moriis damnati sunt. CfF. noessblti 0^;r. 
Fasc. II. p. 144. Ceternm optimo jure v a l c k« 
verbo xtcIewv>j.i notioncm vindicat faciendi. Vide 
praeter Lexicogr. N. T. stephan. 1. c. Tom. 
I. p. 927 et dudaeum 1. c. p. 687. Multo mi- 
nus nostrae sententiae repugnant, quae loquens in- 
ducitur j e s u s Apoc. II: 2 : Kx) i-stpxco) tovc cpx- 
tncovrxc £tvxt xTTCffrctovc , vel , ut cum aliis legendum 
videtur : Kx) iireipx<Txc tcvc XsycvTxc sxvrcvg xttottI- 
hovc etvxt , ubi vitringaiii Anacrisi Apoca/yps. 
ad h. h magnae auctoritatis doctores gencratim de- 
notari putat, quocum alii consentiunt interpretes. 
Sed quid impedit, quominus vox xTovrchcvc acci- 
piatur pro xitotto^cvc *lwcv Xptcrcv ? Utique notan- 
tur htc homines ejusdem indolis atque illi, qui a 
paulo 2 Cor. XI : 1 3 'I^xttcttcXci dictintur , et 
quorum eulpam in eo constitisse, quod sibi falso 
"titulum Aposto!or::m , vel lcgatorum c 11 r i s t i 
arrogarent , ipse docet auctor, lmic voci, ejus inter- 
pretandae causft , non solum adscribens ipyxrrxi 
^oXton sed etiam fisTxo-zwxTiZofisvot elg xTTorrohcvc 
Xptrrov : quae bene expdsuit rosenm. : Pcrso- 

natii 
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nam induunt Apostolorum Christi. Cf. G tt 6 Tiu s 
adh.l. " 

Restat, ut paucis illustrentur verba l u c a e 
Act, li 26 : 'ZvyKxrs^pyj^lfs^ psrx ruv sv$£ xx X7rc7ri" 
quae supra p. 100 vertendo reddenda esse 
diximus: undecim Aposto/is annumeratus est. At 
si ita explicantur : Undecim Aposlolis divinitus 
per jesum ciiristum creatis duodecimus ho~ 
minum curd adjunctus Matthias est ; ne sic qui- 
dem ea nostram evcrtunt sententiam. Conccdimus 
enim, homines Josephum et matthiam iii 
medioxollocasse dignosque vocasse, qnorum alter- 
uter in judae locum succederet: sed cum sors 
exierit matthiae, postqnam Dominum , ut ex 
utroque viro, quem vellet, eligeret, precibus suis 
adiissent;sequitur,hunc Apostolum ab MoipsoDo- 
mino , non ab hominibus crcatum esse. Hic au- 
tem Dominus , utrum Deus Pater^w ipse jesus 
sit, discrepant interpretes. Si de Dco locutus est 
luc a s; hic locus confirmat, quae de Divind 
Apostolorum electione statnimus: neque cxcludi- 
tur interventus jesu, quo tanquam ministroDeus 
in litcris sacris societatem Clirisuanam gubernare 
traditur. Si htiic interpretationi altera praefcrri 
debct; quisque intelligit, matthiam haud se- 
cus ac cetcros Apostolos docendi provinciam a je- 
su adeptum esse.' Atque hoc tandem consilio, 
ut vicarius j u d a e, pariter ac ceteri Aposroii, 
electione coelesti gauderet, concionis moderatores 
rem ad sortes vocassc,nobispropter ea , quae dispu- 

ta- 
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tavimus, multo probabilius est, quam eos,quo- 
niam Spiritus Sancti lucem adhuc desiderarent, 
ex more majorum , sortiendo , uter horum virorum 
Apostoli munus accipere deberet, sciscitari voluis- 
se. Quod post alios censuit calmetus in dis- 
sert. hoc de argumento scriptA et inserti libro, cui 
titulus : Dissertations qui peuvcnt servir de Prolc- 
gomenes de FEcriture sainte. Tom. III. p. 463 sqq. 
Sed causam hujus sortitionis minus jam intellexe- 
runtveteres, qui, ad eligendos qualescunque reli- 
gionis Christianae doctores vel sacrorum antistites, 
primi hujus concilii exemplum sequebantur. Atque 
hoc antiquissimo jam tempore saepe factum es- 
se, ex plus uno loco , asuicERo in Thcs. 
Tom. I. p. 110 sqq. allato, quidquid calme- 
tus contradicit, colligi potest. Quibus addantur 
verba clementis Alex. in Ubr. Quis dins 
cet. cap. 42, ubi joannes Apostolus ab eo di- 
citur : otov fisv iTio-jcoTOvg Kxrxonjo-av , otov 3& oX& 
IkkMvw xpfjtJrav* otov & KXtpcj) %vx yk nvx xAij/w- 
trccv, rcov vro rov Tlvsvfixroq oyfAxivofiivcw. Haec enijn 
vera auctoris scriptio esse videtur. Cff. potter 
et secaar ad h. 1. nec non vales ad euseb. 
liist. Eccles. Lib. III. cap. 23, quos nupersecu- 
tus est olshausen iii Historiae Eccles. VcU 
monumenta praec. Vol. I. p. 17. Postrema autem 
hunc sensum habere putamus : partim sorticndo 
sacrorum antistites facturus , quoscunque nempc 
sortis eventu Spiritus Sanctus designaret. Quam- 
quam enim satis constat, verbum xxypou, etiam in 
N. T. , de qualicunque electione vel beneficii coi- 

la- 
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latfonedici; valde tamen dubitamus, num, ubiel 
adjicitur vox Kktptji , sortitio excludi possit. Cete- 
ruin , cum hujusmodi sortitio joanni prorsus tri- 
bui nequeat, suspicamur, quae hica clemen- 
t e narrentur , vel temere Apostolo afficta , vel 
^certe corrupta esse: quorum tamen hoc illi prae- 
ferendum est. 

Hisce de Jposto/i appellatione (fisputatis, videa- 
mus nunc, quantum oratio pauli supra descri- 
pta iis illustretur. Nimirum in Vulgari N. T. edi- 
tione, si hoc in loco, ut alibi, vox otm6orQ)jxi bre- 
viter scripta est pro farforoXoq 'fytroB Xpiorrov, auctor 
inducitur Corinthios primum rogans, an non a 
jesu christo Apostolus creatus sitytx. tumde- 
inum, an non a legis Mosaicae linculisita Ubera- 
tus sit , ut pro suo agere possit arbitrio in carne vel 
edendd vei non edendd (*). Quae orationis series 
etiamsiferenda esse censeatur; difficile tamen dictu 
^st , quomodo cum ed cohaereat interrogatio tertia: 
*bjvow XpifTCv rbv Kvpiov ipuov kcopaxa; Qui igi- 
tur Vulgarem editionem sequuntur, in eo, praece- 
dentibus chrysost. theodor. oecumen. 
theophyl , fere consentiunt , ut verba illa sic 

in- 

C*) Nonnulli quidem verha: Ovk sifjti iteCtepoq*, aliter in- 
terpretantur, ut auctor SeboU A in matthaki Edlt., hanc 
paulo interrrogationem suggerens: y*p *sz* rtva, rbt 
kuAvovtu ps , kvl rov svicyysXUv hccrpiQse&xt ; sed nisi 
et orationis praecedemis Cap. VIII. immemores esse , etoccu- 
pare volumus, quae demum a vers. 4 hujus Cap. tractaqtur; in- 
terpretatiotenenda cst, supra proposita. 

L 
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interpretentur : Nonne ego , aeque ac cetcri Ap#> 
stoli 9 Jcsum Christum Dominum vidi? Sed primum 
tetnere sumunt, haec scripta esse pro Ov#) xxi fya 
'ln<nw k. t. A. Deinde hac sud interpretatione i- 
psi significant , tertiam interrogationem cum pri- 
mi arcte copulandam esse, siquidem utraque non 
ad hominem Christianum qualemcunque spectet, 
ut quae in medio posita est, sed ad summum Jesu 
lcgatum. Contra vero , si verba: OOx slfi) ixeMepoqi 
ceteris praepooimus, et smgulae hoc in versusen- 
tentiae clarae et perspicuae sunt, et universa pau- 
2, i argumentatio vid et ratione procediu Quod ut 
nobiscum «entiant lectores , priusquam ulterius 
progredimur , sensum enarrare lubet , quera huic 
Joco inesse arbitramur. Hac igitur utamur circum- 
locutione: Ne putetis^ me ad id^ quod dixi, ne- 
ccssitate cogi : nam nonne tam liber sum a lcgisMo- 
saicae vinculis , ut pro arbitrio yel carnem qualcm" 
cunquc cdcre vel non cdere possim? Sum profccto: 
nam nonnc jesu christi Vcre sum Apostolus? 
Sum itidem: nam nonne hunc ipsum jesum chri- 
-stum Dominum nostrum vidi et ab eo hoc Apostoii 
munus acoepi? Vidi sane et accepi: nam nonne vos^ 
quos ad ejus doctrinam pcrduxi , hujus rei miU tc- 
stcs estis? En igitur paulum suayi et eleganti 
^radatione ab aliis ad alia procedentem et ka scri- 
l>entem, ut interrogarione continuo interrogationi 
respondeat. Nihil autem nos temere affinxisse A- 
postoio, sed proposuisse tantum, quorum vesti- 
gia in ipsius oratione satis manifesta essent, cer- 
to nobis persuasum habemus. Unum tamenest, 

quod 
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quod in.dubium vocari possit: interpretatio nempe 
verbi e&pxica, , quae forte nonnullis pugnare videbi- 
tur cum lpquendi usu. Et libenter equidem fateor, 
verbp 6p*u per se non inesse muneris alicujus ab 
aUauo accipicndi notionem , quae supra ei adjecta 
est: sed quis ideo negaverit, fieri potuisse, ut 
paulus, cum scriberet hupotm , in mente quoque 
haberet: a ab eo hoc Apostoli munus accepi? Jam 
supranotavimus, scriptores veteres haud raro vul- 
gari alicu/us verbi notioni aliam , quam ex oratione 
contextd repeterent , cogitando adjunxisse. Atque 
hoc nullis verbis frequentius accidisse reperimus , 
quan) yerbis vidcndi 9 quae saepe ita usurpantur, 
ut etiam includant, quod ex visionc sequitur. Hinc 
plus semel fit, ut familiarcm etiam denotent con* 
suetudincm , uti in libro Susann. vers. 12 z quo in 
Joco cum leghnus: K«) Trotpsr^powav (pihortptMs 
>t(dp%v 5p#v cctm}vj senes libidinosi non id quotidie 
egtsse dicuntur, ut susannam oculis intueren- 
tur,qaod auctor vers.8 iis contigisse tradit , sedut 
familiari ejus uterentur consuetudine. Et e&dem de " 
causd saepissime verba ilia de cognosccndo dicuntur 
et cum ytvwnutv etsimilibuspermutantur. Cff. storr. 
Opusc. Vol. I. p. 243 et borger mCommentat* 
dc Euang. joann. cet. p. 135. Quemadmodum 
autena hoc loco verbum h&pxm includere putamus 
sentefitiam: Apostoli munus accepi; sic hac e&dem 
in epistold Cap. XV : 8 aliud videndi verbum , sci- 
licet &<p6>j , ut versus hicce et proxime sequens be- 
ne inter se cohaereant , exponi debet apparuit me- 
quc Apostolum fecit : eoque ita exposito tolli pote- 
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ritParentheseos nota, vens. 9, 10 ab edltoribtis 
adjecta. Reticetur igitur utroque in loco, quod 
paulus apud lucam Act. XXVI \ 16 diserte 
expressit, ita dicentem faciens jesum: eU rovro 
okpQyv crot, irpoxetpicrxatixl <T£ vmpirijv x&) fidprvpa* 
6)V re eifeeg, av re kpfyfopud <rot. Cf. cap. XXII : 14* 
Pluribus ostendere non opus est, in verbo quoque 
tepax* nibil esse , quo interpretatio hujus loci a no- 
bis proposita infringatur. Sed monendum adhuc 
est, argumentationem pauli a Cap. VIII: 13 ad 
Cap.LX:i minus commode procedere, nisi, alterd 
interrogatione : Ovx etfti iKcvdepos; alteri Ouh «>) 
*7rc*TQto$; praepositd, haec interpretatio approbe- 
tuu 

Attamert erit fortasse , qiii, ad notissiwam ^ro- 
vocans regulam Critices^ scriptioni faciliori, cete- 
ris paribus, difficiliorem praeferri oportere, hinc 
sequi contendat, scriptionem editionis Vulgaris re- 
tinendam esse. Regulae istius vim et aUctoritatem 
quanti reapse facerem , supra jam declaravi. Sed 
tantum abest, ut ea hoc in loco scriptioni Viilgari 
patrocinetur , ut alteram insigniter commeftdet. 
Quid? nonne facile fieri potuit, ut, librariorum 
oculis , tam propter repetitionem earundem vocum 
ab initio , quam propter similiter desinentia , a ge- 
nuind scriptione aberrantibus , interrogationi : Ovx 
iifjCl itevfopos ; altera : Ovx elfu cc7t6oto^ ; praemitte- 
retur ? Atque semel iterumque hoc errore comibis- 
so, quis dubitat, quin multi veterum, Apostoll 
titulum tanti pendentes , ut ceteris omnibus praer 

po- 



Digitized by Google 



I N I C O R. IX. I. 



ponendus esset, ulterius eum propagaverint? Prae- 
terea, haud pauci errarunt , quod,cum vim nominis 
Apostoli minus intelligerent, non sentiebant etiam, 
verba : Ovj$ *Ijj<tgDv Xptorbv rbv Kuptov ypSov \kpxKx ; 
admodum obscura esse, nisi proxime praecederet 
formula:Oux «>) ijrwoA^; Alii a vid abducti sunt, 
quod marcum et philippum Euangelistas,' 

BARNABAM P A U L I COmitem , ANDRONICUM 

etjuNiAM, Septuaginta j e s u Discipulos %»r 
efyxfrv ita dictos, aliosque plures in Apostolorum 
ordine collocantes , huic appellationi ampliorem o- 
mnino notionem tribuebant, quam ei tribuerant N. 
T. scriptores (*). Quod in antiquis Christianorum 
doctoribus minus mirandum est; cum recentiori 
etiam memorid sibi hac in re fraudem fieripassi sint 
interpretes sacrarum literarum excellentissimi (**). 

Ce- 

(*) Vidc praeter eos , quos Jam supra notavimus , Constit. A- 
/xjtf.Lib. VI cap. 7 ibique cotel. buseb. Hist. EccUs. Lib.I. 
cap. i2,qui tamen Cap. 10 rectius sensisse videtur,itascribens: 

'O Zurilp Koti KCpto$ ftptfiv r eOc 2&skcc faovrb\ov$ 

avxKxXe7reu' obq koH ftSvovc, rSv Ao/twv uvrov fiatiyrZ* 
*&r& rt yip*$ i%tttperov kxotrbXovq uv6peurev. Kai aZh$ 
kve&eUvvrtv iripovq i$lop$ kovt* , otc k*1 otvro\)q krri^ 
eretXsv avk $vo 2vo %. r. A. Porro lege hieronym. ds 
viris Illustrib. cap. 6 et Comrn. in GaU I. chrysost. ad Rom. 
J:i. XVI17. \Cor.XV\7. theobor. ad 1 Cor. XII:rt. the- 
ophyl. ad Rom. XVI:7. Plura dabit suicerus. Tom. I. p. 
474 sqq. 

<**) Vide luther. ad Rom. XVI: 7. calvin. ad Act. 
XIV: 14. iCor.IV-.g. bezam ad&ww./:i. XVI:i. aretium 
ibid. crot. ad Mattb* X: 2. Recentiorcs mitto interpretes. 
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Ceterum orationis seriem in scriptorum veterum ti- 

bris saepe a librariis confusam et trajectione resti- 

tuendam esse , praeter aiios docet wassenber- 

ghius in eximid Disscrt. hoc deargumento scri- 

ptd et praemissd SchoL valcken. Tom. n. 

• 

Legancnr ichoettoen. ce schleosn. in Lex.ct wabi. ia 

C/W. V. &XQ€TQ\0q. 
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1 Cor. X : 19, ao. ; „ 

« 

m 

* « 

Ti $wt/; ftr/ *73toAo>« r/ «Vnv; 5 ?t/ £)Iu\qQvtov 
ri iar/v; 'AAA* 2n £ M« rk 20v* , loufjLOvloi^ ftfo, x*2 
cu cv Uto & ^ xotvwovg TuvlcufioviuvylvevQxi. 

Haec verba pauli ut bene intelligantur,neces- 
seprimum est 9 ad orationem praecedentem animum 
attendere. Sectatores nempe christi Apostolus, 
ne superstitionis exterarum gentium participes eva- 
dant, ab epulis sacris earum celebrandis deterrere 
volens, duo a vers. 16 proponit similia, unde effi- 
ciat , quisquis ,ad epulas hasce accumbens , cibo po- 
tuve Diis consecrato pascatur, cum ipsis Diis so-* 
cietatem inire. Alterum exemplum verss. 16, 17 
petitum est asacril coend, cujus usu auctor monet 
communionem haberi cum christi sanguine et 
corpore. Atque admonitionis istius hanc profert 
: Nam uti unus idemquc pards nobis porri- 
gitur 9 sic eo edendo, quotquot sumus 9 membra nos 
esse declaramus corporis christi, quoniam omnes 
panis illius parte utimur. Sic enim haec oratio ex- 
plicanda videtur, ita ut et comparatio inter panem 
veri nominis instituatur ac scctatores christi 
sacram coenam celebrantes , et hi non adeo secum 
mutuo quam cum Christo societatem habere dican- 
t ur , cumque eo conjuncti esse , quemadmodum mem- 
bra corporis cum capite. Illud autem jam Syro pla- 
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^^--3 ^JLm (*) : cujus interpretationem 
probavit l a u n a e u s ad h. 1. locorum excitans co- 
piam , quibus Particutac Comparationit cogitando 
adjici debent (*♦). Hoc vero nisi Apostolum di- 
centem facimus; nullo modo ipsius cohaeret ora- 
tio, quippe quae versatur in ostendendo, qui in 
Deorum templis ad convivia sacra assideant, foe- 
dissimae superstitionis i. e. Idololatriac consortes 
csse. E contrario egregte secum conspirat auctor, 
si eum, hoc loco scribentem ev cufia, in mente ha- 
buisse statuimus <rvv Xpurrcp : quemadmodum 1 Cor. 
VI 2 16, 17, vocibus ev ffooyuk hrrtv et iv 7n/£Vfu& 
itrn sine dubio addenda sunt <rvv ctvry i. e. rjf t^vjj 
et ffbv ccvrcp i. e. r$ Kvptu* Vide et Cap. XII : 27. 
Rom.XU:^, 5. Eph. //23. V: 30 et Cff. grot. 
et olear. apudwoLF. in C«r.adh.l. Sedple- 
rosque interpretes , qui haec verba de officio cari- 
tatis mutuae accipiunt , in errorem induxisse puta- 
mus , tum hujus formulae Ellipsin , tum usum verbo- 

rum 

C*> Mittus bene tamen interpretem vocem toAAo} pro t^v- 
9ff sumsisse, quisque videt. Sed ronlti viri docti in errore 
versantur, haec vocabula frequenter promiscue usurpari. Quam 
opinioncm baud parum caliginis literls intulisse, nobis persua- 
sum est. 

C**) Quod volunt nonnuHi viri cJari nominis, voccm a$ro<; 
in priori hujus versus merabro figurate accipxendam esse , satis 
rcfellitur Us, quac mcmbrum ejus continet posterius. 
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rumPAULi moralem ad concordhmanimisinculcan- 
darn, qui in chrysostomi aliorumque vete- 
rum doctorum scriptis reperitur. Ceterum ad vim 
orationisejus bene intelligendam animadverti debet* 
eumad coenaesacrae respexisse celebrationem , qu&- 
cum una haberentur Agapae. Sed de harum origine 
et indole dixi in Disputatione de bonorum communi- 
one 9 ab antiquissimis christi sectatoribus insti- 
tutd 9 inter CommentaU Lat.Ctess. UlInstitutiRe- 
giiBe/giciVoL IV. aliquandoedendd. Alterum excra- 
plum Apostolus vers. 18 ex more mutuatur Judae- 
orum sui temporis , utpote carne pecudis Deo im- 
molatae edendd. se communionem cum religione 
MosaicA. habere profitentium. Cf. beza ad h. 1. 
Quibus ex similibus quid sequeretur, nunc vers. i$> 
demonstrare debuisset: sed conclusionem lectori- 
bus faciendam relinquens, praevisam occupat con- 
tradictionem. 

Verba rl ovv (pntu et a paulo profecta, et sic 
explicanda esse : Qjud igitur hisce volo ? omnes fe- 
re inter se consentiunt interpretes. De proxime se- 
quentibus : ori eftuhov rl i<rri ; 8 Srt ifiuXodurov rl i- 
ariv; lis et disputatio exorta est. Semlerus in 
Apparatu ad interpr. N. T. p. 49 , 50 et in Pa- 
taphr. ad h. 1. hoc de iis tulit judicium : „ Sunt 
„ tantum Glossae , quae in variis regionibus varie 
„ adscriptae , inde duae textus Graeci recensiones 
„ hic, ut in aliis multis locis, ortae: et serius de- 

mum in unam hanc seriem utraque conjunctac 
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„ fiterunt.** Quam opmionem recte hnprobarunt 

ROSENM. ad h. 1. HERINGA L C. p. 442,443 

et ernestius Neueste Theol. Bibl. Tom. I. p. 
522 , haud temere monens , sequentem Particulam 
oAA* postulare, ut verba illa retlneantur. Deinde 
librarios 9 si sua in orationem Apostoli hnporta- 
rent, ei quoque adscripturos fuisse puto Adverbi- 
um ofoxfAus vel simile, quod tam in fine hujus ver- 
sus, quam alibi reticeri , communi consensu nota- 
• runt interpretes. Cff. raphel. et kraus. ad 
h. 1. Hoc autem in Codd. A.B.C. ceterisque, qjii 
cum hisce conspirent, factum non esse, wet- 
stenii etORiESBACHiidocent editiones. Et 
sane perpaucis tantum in libris desiderantur verba : 
oti efouXobuTcv rl iortv; neque in pluribus deficiunt 
praecedentia : Zrt eftotov rl iortv; quare et ben- 
celio, haec oratione expungenti, illa retinenti , 
assentiri non possumus. Fortasse quis opinetur , cum 
altera interrogatio : ftri foahov rl krtv; in libris bo- 
nis et antiquis alteri: brt eftokJforov rliortv; post- 
ponatur, vel et ita corrigatur: oi>x w etoatov iori 
r/ t eam ex Cap. VIII: 4 petitam nonnullisque mu- 
tatis huc translatam esse. At librarios, ingeniis 
eorum moribusque bene consideratis, credere ma- 
lim, verba ilk sede sud expulisse, ne paulus 
repetens induceretur, quae jam supra dixisset. Sed 
admodum probabile est , fuisse etiam , quorum ocu- 
lis bpLQtoriteurot, hanc facerent fraudem , ut aiteru- 
tram interrogationem imprudentes praetermitterent. 
Trajectionem quod attinet, quis non videt, hanc 

ex 
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tx eodem profluxisse argumentationis p a o l i e- 
mendandae studio, quod alios impelleret adscri- 
bendum oi>% 8ri x. r. A. % Quae cum ita sint , neuti-* 
quam dubito, quift editio Vulgaris nobis Apostoli 
tradat scriptionem , quae sic nobis exponenda vide- 
tur : Num in idolo quid veri , aut in sacrificio ido- 
lis facto quid boni esseP Nimirum Graeci, quos 
scriptores N. T. sequuntur,Pronomen r)$ ita usur- 
pare soleftt, ut, quale istud sit, de quo loquan- 
tur , oratio contexta definire debeat. ElHpsis igi- 
tur pro argumenti diversitate supplenda, et Prono- 
mini nunc vox recti 9 vel veri, vel firmi, vel bo- 
ni^ nunc contraria quaedam , mali nempe , vel fal~ 
si 9 nunc alia cogitando addenda est. Quo de lo- 
quendi usu infra paulo plura dicentur. 

Jam vero, Adverbio cvZa[tZ$ vel simili, uti mo- 
nuimus, omisso, Apostolus vers. 20, quidvclit^ 
enunciat. Sed quid scripsisse censendus est? Mi- 
rifica ii> libris antiquis scriptionis est varietas: si 
quidem haud pauci vocabula V£ dmittunt , pro- 
que singulari 4tfe/ plurale Mowri substituunt. Anti- 
quitatis autem et bonitatfe nota, qub horum libro- 
rum nonnulli insigniti sunt , testimonia eorum sine 
gravi causft rejicere vetat. Nec,sia paulo edi- 
tum esset Mst rx iQw et IxtfAOvlotg Mst, perspicere 
possumus, cur hoc mutatum sit. E contrario si 
scripsit 66ov<Tt et datftoviotg Mowt , causa in promtu 
cst, cur alii orationi adjecerint rx Uwi* alii pro 
plurali tiuowt singulare Met substituerint , multi hoc 
utrumque ediderint. Alterum enim factum est, ut 

El- 
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Ellipsin supplerent (*) , alterum, ut orationcmjele- 
gantiorem redderent. Itaque veram pauli scripti- 
onem, in libris variarum, ut ajunt, recensionum 
BDEFG cet. reperiundam, hanc esse censemusi 
'AAA\ 8rt#M<mi, louyusvioig tvovoi. Quorumverbo- 
rum sensus satis patebit 9 dummodo exploratum sit» 
quid auctor vocabulo Ixumlotg significaverit. 

* • * 

Aouftovtw appellatione gemos malos dictos ^sse y 
multi existimarunt veterum Christianorum docto- 
res, quos recenset keil. in Opusc. Acad. ed. a 
coldhorn. p.6ia, 613, calculum tamen suum, 
huic interpretationi non adjiciens. Nequeabhac 
sententil discesserunt lutherus, calvi- 
nus, beza,grotius aliique viripraestantissi- 
mi. Haud paucis tamen visum est, huic vocabulo 
notionem idolorum i. e. Deorum falsorum tribuere, 
quod praeter alios defendere conati suntK euche- 
n 1 u s in Annot. in omn. N. T. libros 9 moshem*. 
in Comm. ad h. L et l. eos in Exercit. Philob 
ad Apoc. IX : ao. Estque haec hodie interpretatio 
omnibus propemodum communis 9 etiam nostratibus 

VALCKENAERIO, VLOTENIO, KLINKEN- 
BERGIO, HAMELSVELDIO, GREVIOjBOS- 

veldio ad h. 1. Utramque sine dubio nationem 
vox IxtfjUviov habet in Hebraeorum scriptis. De fal- 
sis tmmDiis ea d\c\ti\x Apoc. IX: 20 nec non Deut. 

XXXII: 

(*) Paolo longius tamen pecieum vldetxir, quod monet mil- 
lius ProUgom. Edit. N. T. p. 46, istud rx efoySckolion esse, 
sumtum cx Psalm. XCVl : 5. 
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XXXII : 17 et haud multo aliter Act. XVII : iS. 
Gcnios mahs in scriptis N. T. denotat paulo fre- 
quentius. Vide Matth. VII: aa. Joann. VII : ao. 
1 Tim. IV : i. /J: 19 et alia loca, a Lexico- 
graphis allata. Quae Psalm. XCVI : 5 et Baruch. 
IV: 7 leguntur , incertae sunt interpretationis, quam- 
quam sibi ea interpretes ab utrdque parte vindicare 
studuerunt. Aliunde igitur, quam ex loquendi usu, 
eruendum est, quaenam pauli mens fuerit. £t 
primum quidem , si de Diis cxtcrarum gcntium lo- 
qui vellet, valde miror, illum hac usum esse voce, 
nusquam ab eo ita sumtd; non vero voce eftuXov* 
quae et Cap. VIH 14,7. XII : 2 et versu hujus Cap. 
praecedenti deDlis istis reperitur. Contta si in i- 
psius mente erat genios pravos notare , aptius eam 
explicare non potuit , quam usurpanda appellatione 
tixipuvhv, cui hanc notionem et ceteri scriptores 
N. T. , et ipse tribuere solebant. Quod cum se- 
ctatores chHisti Corinthios , qui familiarita- 
tem cumjudaeis contraxissent, ignorasse credibile 
non sit; cadit argumentatio bosveldh et alio- 
rum, Graecos, quibus tritum et usitatum esset, 
Deos suos hoc nomine vocare, pauli sententi- 
am, si gcnios malos ita nuncupasset, non assecu- 
turos fuisse. Alterum argumentum, quo veterem 
hujus vocis interpretationem tuear, oratio mihi 
praebet contexta. Cum enim modo dixerit Aposto- 
lus: Hoc ncutiquam significo, in idolo quid vcri 9 
aut in sacrificio idolis facto quid boni cssc ; nonne , 
si nunc hisce adjicit: scd quac immolcntur , Diis 
immolari 9 qui non sint 9 non uni vcroquc Dco 9 non- 

ne, 
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ne, inqnam, eosdem, quos mo4o esse negavit, 
nunc quasi vere sint, Deo opponit? Quam negli- 
gentiam orationi ejus non obtrudendam esse puta- 
mus» Praeterea dictio etiam ; .Afa/o vosqvidcom- 
mune habeatis cum Diis fafsis 9 non valde apta et 
idonea videtur ad homines ab epularum sacrarum 
cekbratione absterfendos : sed gravi argumentatio- 
ne paulus ususest, si alteram partem vers. 20 
sic explicamus : nolo vos quidcmmune habeatiscum 
Geniisfalsis. Quibus aeque ac verba, quae in pri* 
ore ejus parte continentur 9 populariter sumti$,haec 
prodit sententia : Tamfoeda et deiestanda sunt hatc 
sacra , ut , non differat , utrum ea facias , anGc* 
rdisimmoles malis. At vos nolo Geniorum istorum 
cultores sitis. Hiric autem conclusioni commode 
succedit vers* ai, in quo, si nostra stat interpre- 
tatio, eadem comparatio inter jesum et Diabcn 
lum y utpote principes, alterum virtutis, alterum 
vitiositatis , instituitur, quae in scpptis N. T. fre* 
quentissima est. 
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i Cor. XI : 10. 
Aix touto ctfxiXsi j} ywwf i&ujlav t%w hA Tijg KEtpec 

Haudpaucis fortasse, qui hunc locum emendan- 
di vel explicandi causd a me descriptum viderint, 
me similem esse putabunt eorum, qui temere se 
mari objectant turbido et procelJoso , ubi homines 
rerum nauticarum scientissimi tristissimam omnium 
mercium ipsiusque vitae jacturam fecerunt. Verum 
nihil, quod paulo audacius sit, periclitari consti- 
tui. Nonnulli quidem viri docti suspicati sunt, to- 
tum hunc versum ab alienl manu in pauli orati- 
onem importatum esse. Sed nullam mihi cogi^atio- 
ne fingere possum causam, cur, si librarius quis 
pannum.prima fronte satis deformem orationiisti 
adjecit, omnes, quantum novimus, veteres in eo 
recipiendo consenserint. Ut autem non dubito, 
quin hic versus ab auctore hujus epistolae vere pro- 
fectus sit; ita mihi persuasum est, quidquid ad 
corrigenda verba i&wiocv et olyyihovq et alia plura 
tentaverunt interpretes (*), etiamsi nonnulla feli- 
cissimum prodant ingenium , omnino improbandum 
esse. Hisce vero improbatis, videamus, num alia 
nobis supersit via ex difficultatibus evadendi. 

Duo maxime hoc in versu laborem pepererunt 

VI- 

(*) Vide boweijerum et valckenaerium ad h. I. 
necnon veeschuirii Opusc. p. 398 sqq. 



I76 ANNOtATlO 

viris doctis, quorum alterum cernitur in quaestio* 
ne 9 quid voluerit paulus scribendo: otyeltei $ 
Yvvy ii-ovo-ixv i%tiv bri 7%q xsQxtijs. Cui quam vario 
modo viri docti satisfacere conati sint , enarrare 
haudjuvabit. Vide wolf, et palair. ad h. I. 
Plerisque placuit sententia, Apostolum mulieribus 
mandare, nt caput vclaminc opcrientcs sc viris sub- 
missas essc significent. Neque hi tamen de sensu il- 
lo ex verbis Graecis eruendo inter se conveniunt. 
Haud ita pridem nonnulli opinati sunt, voceml|w 
Ytctv tribuendam esse imperito interpreti , qui e& 
vertendft reddere voluerit vocem a paulo usitatani 
IftWwK*): sed hanc opinionem, cum ea con- 

Jecturi riitatur satis levi , archetypum hujus episto- 
lae fuisse Aramaeum* in disceptationem vocare 
nihii attinet (**). Multo plures huic eidem voci 
Graecae ipskm velamiriis notionem adscripserunt r 
quod recentiori memorift patrocinio suo tueri stu- 
duit m 1 c h a 5 l 1 s : verum hoc etiam frustra agitur, 
donec in veteri aliquo scriptore exemplum reperi- 
atur lori , in quo vocis ea sit notio. Lon- 
ge probabilius est, quod existimarunt alii , vo- 
cem igovjlizv dictam esse pro potestatis signo: quo 
igitur velamen muliebre denotaretur. Quae mens 
jam fortasse fuit theodoreti, ubi dicit: Tb 
xccXvftfix ifyvo-ictv ixdtenv , et oecumenii, ver- 
ba pAuli sic interpretantis : Tovriort <tw tcv c\v- 

<*) Ica boltenius, quem laudavit cc secucus csc bek- 
tholdtus I, c. Tom. VI. p. 3350, 3351. 

<**) Cf. ziegler TbcoJog. Abhandlungcu Tom. II. p.tfa tq<j. 
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opb<; i$owlxv xx) xvptonrrx, faep Mxetrxt, fyeltet 
fyetv xxt i7rtMxvv^xt fV xvrw r%s xeQxXw. Tcvro 
$e Ttts xxtopQovtxt ; ttx rb xxTXXxkvTrre&Qat. Aib xx) 
oxjtI rb xxtxxxhvfiftx elxoraf xv O-owlx xtotfeltit efc 
•fifc tov xvtpbg i%ov<rIxs xx) xvptirvtrot; ivhtxnxbv mxp* 
%ov xx) irxpxtrxTtxov. Attamen , si cui haec opinioni 
modo rejectae magis favere videntur, non admo- 
dum repugnabo. Sed vocabulum i%ov<rixv sine dubio 
de potestatis signo sumit theophylactus, 
scribens : tipeilet y yvvvi rb tgv i%owtx%e<T$xt cvpficXov* 
TcurecTt , rb xahvfifix i%etv fV) 7)fc xeQxhfc. Cul 
postea calculum adjecerunt calvinus,muscu- 
lus, strigelius, cro,tius, et recentiori 
niemoriil rosenmullerus, hamelsvel- 
dius, schottus, aliique plurimi : ita ut haec 
interpretatio nunc fere pro vulgari habeatur. Et sa- 
ne illa non tantum orationi contextae valde accom- 
modata est, sed sequitur etiam loquendi usum. 
Deylingius quidem Observat. Sacr. Part* I. 
p. 339 ei post alios opposuit, propriam vocum «- 
gnificationem citra urgentissimam causam non tsst 
deserendam : sedhoc, nisifallor, levioris ponderis 
est. Quomodo enim quis, quaeso, hanc in regu- 
larflpeccare censebitur, si vocabulo alicui , cujus 
vulgarem tcneat notionem , Metonymiam signati 
pro signo inesse judicaverit? Hac autem in oratio- 
!ne esse, quod urgeat ad Metonymiam ei a/iamve 
^*/rtf/wtribuendam,ipse se sensisse ostendit dey- 
lingius, cum verbum e%etv explicaret agnoscerc, 
tcnere et servare. Similiter hombergkius alii- 
que, qui vocem i%ov<rtxv de potestatis signo accipe- 

M re 
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re nolinit. Praeterea hanc interpretationem insigni- 
ter comineudari putamus comparatione locorum, 
nbi eadem figura reperitur. Cujus numeri for- 
tasse est, quod Psalm. LXXIII : 6 poeta dixit: 
*fch DEH flH&* ^DJT» et interpr- Alex. vertendo 

reddidit: neftePxtovr* &tklxv kx) arifietxv xvruvi. e., 
si mentem ejus bene intelligo : Insolentiam sttam to- 
td vivendi ratione produnt. Evidentius tamen est e- 
zechielis dictum Cap. VII: 27: flDO# ff 3 TM *tM , 

t t : - r • • t 

quod interpr. in sermonem Graecum sic transtulit: 
*p%av ivlvverxt aQxvt<r(icv. Loquitur hfc vates Divi- 
nus de veste lugubri, vastationis signo 9 quara sibi 
princeps civitatis induet. Sedprae ceteris legi , cum- 
que hoc loco conferri meretur , quod moses 
Num. VI : 7 de Naziraeo scripsit : VnStf 10 
— S^- ubi nem ° negabit, voce 1. e. vo- 
to vel consecratione 9 uthabet interpr. w\x\g.Latm*i 
voti vel consecrationis denotari signum i. e. catsa- 
riem libcram (*). Hebraica interpr. Graecussk 
vertendb reddidit : evffl Beov xvrov i?r aury h\ 
xeQxAw xvrov. Hoc vero nonne , verbis paululum 
mutatis, idem dicit atque: evxfrv Seov xvrov fyeiiri 
xeQxKw xvrov ? Et haec sententia nonne Apostoli ver- 
ba : 6Qe!tet $ yvvy itjovtrlxv 2#«v «V) rviq xetpxkijs tara 
egregie illustrat , ut mens ejus non amplius latere 
' possit(**)? Jam oratione praecedente in consilium 

ad- 

(*) Cf. michaSlis Mosaiscb Recbt. Tom. III. p. 85 sqq. 

(**) Plura dabit glass. Tom. I. p. 868 sqq. Minus autera 
dictum jesu Mattb. Fizi : Uru ttvr^ euMrfatn, adquod 
provocarunt rosenm. jasp. aliiquc, cum hoc loco conve- 

nit: 
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sdiiibitft » haec verborum pauli interpretatio 
liaud parura confirmatur. Quo magis nempe de 
eo, quod inde a vers. 3 scripsisset, marem dece- 
re nudo > mulierem operto capite in rebus Divi- 
nis versari , lectoribus suis persuaderet , vers. 7* 
tcgumcntum capitis a marc^ utpotc qui gloriosam 
Dci rmdgincm rcfirrct, alicmm cssc dixit: de mu- 
liere vero contrarium dicere incipiens, a proposita 
suo avertitur. Itaque scriptd admonitione , ccrni in 
ed gloricm maris 9 priusquam, quid hinc sequa- 
tur, ostendit, hac argumentatiorie verss. 8 et 9 iiti- 
tur: Non cnim mas ex mulicre, scd rhulicr cx ma~ 
rc provenit : ctcnim non formatus cst mas mulicris 
causd, sed maris causd formata muUcr cst. Respi- 
cit auctor, ut nemo nori inteiligit, ad mosis nar- 
rationem Gen. II: 19 - 22 : Deum ex adami costa, 
cum iJle conjugem sibi expeteret ,evam condidisse. 
Jam vera,admonitione sud his probatft argumentis, 
vers; 10 tanquam in viam rediens conclusionem fa- 
eiu Hanc autem conclusionem nonne eodem modo 
Histituisse censendus est, atque alteram, ex verbis 
iixtw 4cat l%x 0aw wrapxpv petitam? Atqui si res se 

ita 

nit: quamvis ia eo etiam bujusmodi Metonymia reperitur. Cf. 
Matth. XIX \y. Alius generis est, quod ex dionys. Halic. 
exeitavit ialairbt in Observ. Pbil-Crit. ad h. 1.: siquidera 

<&ctum: riU i1>M*Up xfiriru kvt* ixeiwt oihfitf, salvo 
foquendi usu, aliter exponi nequit, quara : nulkt in eam potesta- 
te utii Sed scite notavit launaeus, ud hoc loco potestatis ii- 
gnum f%ov<Ticc dicatur, sic pontificis Romani coronam vulgo dici 
ii Kegno 9 quoniara imaginem rcferat dominationis, quft reges 
4Ue principesque terfarum sibi subraictat. 
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ita habet ; oratio hujus versus vix aut ne vix qui- 
dem aiiam quam hanc continere porest sententiam : 
Propterea oportet mulierem 9 cummas ei praepositus 
sit , potestatis illius signum in capite operto haberc* 
Cf. omnino bosveld. ad h.l. 

Sed nunc agitur altera quaestio , quid sibi veline 
verba sequentia hi rovf tyykhouq ? Sana et incorru- 
pta ea esse , quis tandem in plenissimo omnium li- 
brorum veterum consensu negare ausit? Nec diffi- 
cultatem parit orationis structura , sed p au l i bre- 
viloquentia, interpretum ingenio amplissimum con- 
jectandi locum relinquens. Dissentiunt igitur inter 
se , utrum vox tyyeix* de hominibus sumendii sit 9 
an de Geniis' homtne superioribus* Qui illud alteri 
praeferunt , vel viros denotari putant societati Chri- 
stianae praefectos 9 vel exploratores , vel causarum 
patronos 9 vel legatos Ecclesiae 9 vel aiios quales- 
cunque. Sed rectissime jam notavit launaeus, 
hoc vocabulum in scriptis N. T. 9 ubi sine defini- 
tione usurpetur , constanter de Geniis dici coclcsti- 
bus. Qua annotatione etiam refelluntur, qui cum 
wetstenio et semlero Apostolum de Ge- 
niis malis locutum esse opinantur. Utique si evol- 
vimus loca, quorum auctoritate, et hujus interpre- 
tationisfautores , et ceterarum , quas memoravimus, 
sententiam suam fulcire conantur,nullura in iisesse 
reperimus , quin , vel ibi notio vocabuli iyysxo^ ad 
homincs Geniosve malos expresse restringatur: uti 
Matth. XI: 10. Luc. VII \ 24. IX: 52. Jac. II: 25. 
2 Pct. /7:4. Apoc. I : 20 ; vei illud vocabulum , Arti- 

culo 
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culo carens, ad Gcnios hominc supcriora % quorum 
indoles ex oratione contextd definienda sit 9 genera- 
tim pertineat , uti Rom. VIII: 38. 1 Cor. VI: 3. Gal. 
IV: 14. iTim.III:i6. Hebr.II:i6. Quid?quod 
vpx aliqua,quamloquendi usus certis tandem rebus 
velpersonis propriam fecit , secundum legessermoni 
humano positas, ad alias transferri prorsus nequit, 
nisi haec translatio adjunctis quibuslibet perspi- 
cuq significatur. Itaque una probanda est eorum 
sententh interpretum , qui vocabula ol <*yy*Aw , et 
alibi , et hoc loco de Gcniis bonis sumi jubent. At 
nunc denuo, quid Apostolus his laudandis voluerit* 
insignis disputandi praebetur copia. Cetera , quae 
monuere interpretes^ sine dubio probabilitate lon* 
ge superat, quod visum est orotio multisque 
viris doctis , verba hx tovs xyy&ovq sic explicanda, 
esse: revcrentid Gcniorum culcstium ,qui pratscn- 
tcs in coctu Christiano adsunt. Etenim sectatores 
christi jam PAUii tempore sibi de Angclo- 
rum praesentid in concione sacr& persuasum habu- 
isse , quamquam istud certo effici nequit , verisimi- 
le taraen est. Sed ut dicam , quod sentio ; qui hanc 
iiiterpretationem probant , aeque ac plerique alii , 
orationis contextae immemores sunt. Et tamen i- 
pse ,paulus rationem ejus habendam esse decla* 
rat vocibus ^ix tgvto, a quibtis hunc versum inci- 
pit. Fortasse quis mihi cum haabio 1. c. p. 321 
aliisque ita occurrat, formulae 2ix Tovg dyyitous 
cogitando praefigendam esse Partfculam xa) , quam 
saepe scriptores omiserint festinantes animoque 
*estuantes. Et jam chrysostomum eodem 
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modo judicasse, ex his ejus apparet verbis: Adt 
tovto 9 vdtov ; £/Vi /cci/. A/a: T«&n£ t# elpyfLtevx utt&v- 
rx y (Jtyoi, ptxX^ov U ov 2tx txvtx fdvov, ccM.cc xctl 
T0V$ xyyikovq* Ei yxp rov xvlpbq xxrxQpovelt; , <fairu 
rovg dyyitovs ctXSktorri. At frustra exempla quaesivi 
locorum, ubi in oratione , quali hfc utitur auctor, 
Particula illa deficiat: ne dicam, scriptorem, qui 
a lectoribus suis non intelligi nollet, eam tali in 
oratione omittere nori potuisse. Sed paulus 
pauli tueatur causam, cum 2 Tim. II : iopri- 
mum , se malefici* ajat , hominis instar doctrinaeChri- 
stianae causd mala subire adeoque vincula ferre, 
hanc vero doctrinam nihilominus longe latcquepro- 
pagari / deinde hisce adjungat: Atx tovtq txvtx wro- 
fiivco lix rovs ixKexrovg. Haec enim sic expllcanda 
esse: Propterea omnia toiero 9 nempe propter eos 9 
quos Deo ad Christum perducere placet 9 proxime 
docent sequentia : 7vx xx) xvrol o-aniplxg tvxomti rw 
iv Xptory x. r. A. (*) Jam pari modo sententia : A/Jfe 
TCVT0 IQeltet jJ yvwi x. r. A. exponi debet : Propte- 
rea , nempe propter Angelos 9 oportet muliertnr cet. 
Nunc vero multos me rogantes audio : quid neces- 
situdinis Genios inter coelestes , et ea intercedit , quae 
Apostolus verss. 8, 9 disputat, evam ex ada- 
mo, ejusque causd formatam esse? Cui interroga- 
tioni me, praeter ingenii conjecturam, nihil pfane, 

quod 

(*) De Appodtiont* in scriptis veterum frequemissima , qu* 
interpretationi Latinac vocabulum ncmpc adjicicndura sit, snpra 
dixtmus pag. 53 sqq. Ccterura in vcrbis «AA* a Xoyoc; r<& 

€)eav ou lelercu conspicua cst Meiuatc, , cujus vim aobfc dc- 
clarasse videmur. 
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quod respondeam , habere , nemo , speraverini, hac in 
caligine aeque feret, Videlicet, cum a Judaeis ad 
Christianos translata opinio et fama esset , Genios 
coelestes olim formationis adami et s vae testes 
et spectatores fuisse, paulum huc respexisse 
puto et voluisse: Itaque revcrcntia Geniorum, qui 
formationis hominum tcstcs ct spcctatorcs fucrunt , 
mulicres ad caput ycksmine opcricndum impcllat. 
Qud ab interpretatione prope abfuisse vidi Sckoli- 
astenvetettm apud matthaeum, ad verba^ 
rovc dyyito* adscribentem : Moiprvpcvvrois xxi aurovc> 
l§ avhpbq rvpt rijs yevkvsuq dp%flv XxfisTv ryv yuvcunx* 
cvt ym) nkiov afo%jjv&fkou npodizei , &r$ x*i rijg morot,- 
W$ avrijg Itotttocc ytyswiyJbovcx ceterum me alibi 
hanc conjecturam legere, non memini. Opinionem 
autem modo memoratam valde antiquam esse , ehi- 
cet ex iis, quae pareus et coccejus attu- 
lemnt in Comm. ad Gen. I : a6, quo ex ioco illa 
sine dubio originem cepit. Quare et Targum jo- 
nathanis verbaMosis sic interpretatur : * 

I-: • : •: : • : ' • •:-:• 

Om T3tfl tfsStf n*137 »• e - > ut habet interpr. 

tt • -i - t : - - • : • 

Latin. : Et dixit Dominus angelis ministrantibus 
coram ipso , qui creati sunt die sccundo crcationis 
mundi: Faciamus hominem. 
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i Cor. XII : 31. 

Zy\ouT£ k) t« WLpio-ywrcL rx xpslrrovx. Kx) tn xx£ 
V7reo$Qhviv ifov vpuv lelxvufii. _a , 

• \\ :\ . .. . t u chi 

Duabus sententiis hic versus constat, quarum 
priori interrogationem inesse putarunt theodo- 
retus et photius. Hoc autc ni beza sibi haud 
displiciturum monet, nisi omnes, quibus uteretur, 
libri distinctioni isti repugnarent. Sed ut oratio 
praecedens hujusmodi interrogationem aegre ac-dif* 
ficulter post se admittit; sic aliud suadent et PartL- 
oula K hlc reperiunda, et verba: Zyfrovre tt-r£ 
7rv£UfA0iTiKo\ 9 quae Cap. XIV: 1 leguntur. Cf. wolf. 
in Cur. ad h. 1. Plerisque igitur assentimur interr 
pretibus, verbum tykwrs hoc loco in Imperatm 
positum esse. Nec refragamur alb ert. io , iu 
Observ. Philol. ad h. 1. istud interpretari jubenti 
sectamini. Integra vero sententia: ZnXom & rx 
%xpt<rpxTX roo xpeirrovx quomodo intelligi debeat , 
disputari potest. Rectissime post alios notavit e- 
rasmus, paulum scripsisse rx xpelrrovx i. e. 
potiora vel quae magis conducunt ad utilitatem 
publicam , non vero rx (ut^ovx , quae scriptio pro- 
fecta est a correctoribus ; sed ne sic quidem dcRm- 
tur , utrum generatim dicat auctor : Sectamini uti- 
lissima quaelibet; an , ad disputationem modo ha- 
bitam respiciens, lectores adhortctur, ut, inter 
dotes commcmoratas electione factd 9 utiliores prae 
minus utilibus sibi comparare studcant. , Utrique 
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interpretationi sui sunt fautores ac defensores. Ver 
riun , omnibus bene ac diligenter consideratis , haec 
mihi illi longe praeferenda videtur. Nam primum 
p a u l u m, si alterum vellet, omisso Articulo, 
scripturum fuisse putaverim : Zytivrc » Mpiriuer* 
xptfarovx. Deinde cum Cap. XIV: i verbis: ZjfAw- 
re & 7» irv&jfMCTixx i. e. r» %apfo[JLXTX tx Ttvsvfixm- 
kx continuo adjiciat : [txMov & ivx irfxxptrrevtrrs; lu- 
culenter ostendit , se t£ TrpoQnrdqL, de qu&.Cap» 
XII .-28, 29 loqueretur, inter r* xppfo(**r* tx 
xpetTTov» haud infimum locum statuisse. Praeterea 
lectis, quae in simili oratione Rom. XII: 6 — 8 
de Tois x*pi<rfMm traduntur , dubitare non possu- 
rpus, quin inter ea, quae hoc etiam in Capite me- 
morantur, unurn alterumque reperiatur, quod ma- 
gni fecerit Apostolus, neque igitur ab utilioribus 
distinxisse censendus sit. Si cui autem paulus, 
t» xaplfTfiarrct rk xpslTTcvx laudans , caritatem maxi- 
me illam , cujus natura et indoles Cap. XIII cxpo- 
nitur, in mente habuisse videtur , quod wet- 
stenio piacuit ^liisque ; chrysostomum 
audiat posterius hujus versus membrum sic inter- 
pretantem ; K#) leixvvyu olibv x*Pt*(A*™v vpiv* Ovte 
yxp elirs x*PVp** W° v * ? m (ut^dvug Mpy tout 
to , 0 (uktei Xsystv* ovSi yxp ?v , xx) Ivo , xxi Tpi* 
Xxpivyuxtra leixwiu vtfv , a)X blbv piav Tyv im itavra 

rxvrx Qipovrav, ryjv ayairw \iyuv t*)v 7rpbs 

rbv vtoi<rioY. Nimirum variarum dotum recensioni 
Apostolus, si mentem ejus bene intelligo, admo- 
nitionem subjungit, ad eas potissimum adspiran- 
um esse , quae utiliores ceteris sint. Hoc vero ut 

M 5 lccto- 
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iectoribus suis felicius succedat, se viam 9 quae 
huc conducat, illis monstraturum dicit. Jam fidem 
liberat Cap. XIII, caritatem mutuam praedicans. 
Absoluto autem proposito suo , Cap. XIV : i trans- 
greditur ad ostendendum, quaenatn dotes ceteris 
praeferri mereantur. 

Posteriorem jam attigimus hujus versus senten- 
tiam : sed pars ejus nobis adhuc illustranda restat. 
Verba nimirum : Ka) ert xaP uirepffo?tyv 8$bv vyuv &/- 
xvuftt nonnullis viris doctis tam inepta visa sunt, 
«t correctione indigerent. Vide boweyerum 
ad h. 1. et verschuirii Opttsc. p.401. Sed ut 
conjecturae eorum se haud valde probabilitatis no- 
mine commendant; sic mutatio scriptionis ad sen- 
sus bonitatem non omnino requiritur. Neque c al- 
vi no, hanc sententiam aCap. XIII ad Cap. XIV 
transferre jubenti, morem gerere opus est, dum- 
modo ea Puncti notd distinguatur a superiori. Dif- 
-ficultas hujus loci maxime resfdet in formuM xa$ 
imep&otiiv* quam interpretes tantum non omnes, 
ac si vices sustineat nominis Adjectivi , cum se- 
quenti voce ®hv conjungunt : atque ita jam chrt- 

SOSTOMUS, THEOPHYL ACTUS , LUTHE- 

rus, calvinus, et viri horum similes. Pau- 
cissimi, quorum sententiam improbavit w o l p. 
adh. 1., formulam pro Adverbio sumunt, et ad 
verbum hlxwfii referunt. In quibus tamen unus 
est , nemine inferior , grotius , cujus verba , 
ut ex alia comperi Commentarii ejus editione , in 
Bibliii Criticis sic excudi debuissent : „ Viam vo- 
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, 9 bis ostetutam, qud nbtu possitis, quan sint utU 
Itesima : quamquam id fortc opus non cst , quia 
99 ipsa experitntia id vos-docet. Ideo idixitxol' urfp- 
99 /3aA$fv , i. e. ut Jurisconsulti loquuntur 9 sttptra- 
99 bundanti, TflV» ut Rabbini." Ita orotius, 
quem ducem suum hoc loco deseniit iu> s enm u l- 
lerus. Et semlerus adeo haec scripsit : 
99 VLotff vvepfiotipr ad SSbv multi refenmt 9 viam opti- 
99 mam, tutissimam, maxime vialcm^ ut ben- 
99 gelius: potest etiam ad verbum pertmere , 
99 accuratissimc monstrabo.'* Immo vero 9 pace 
viri egregii, huc non referri potcst 9 sed 9 nfci men- 
te fallor, omnino dcbct. Nullum sive insacrormn, 
sive in exterorum scriptorum libris reperi locum , 
ubi haec formula aliter quam pro Adverbio usurpa- 
tur. Sed cetera mittentes, audiamus paulum, 
cujus epistolis exceptis ea nusquam in N. T. oc- 
currit. Vocabula igitur xol(F vKEpfioXviv utrum a Cor. 
1 : 8 et Gal. li 13 nominis Adjectivi, an Adverbii 
vinr habeant, dubitabit planenemo, cum hfc ver- 
bo &laxov 9 illic Vcrbo ificcpy>fy(^v praeposita sint. 
Similiter, quod legimus 2 Cor. IF1171 Kottf vrep- 
(Botiiv eU faep&oxhv copulandum est cum Verbo 
xccrepy^eTcu : nam quominus cum nomine $*po<; co- 
puletur, obstat interjectum iis Adjectivum diuviov. 
Oratione paululum mutatd, dicit Apostolus: 'Hy*/> 

dXtyiq VltJUQV* )} KCCpKVTlxX OVffX XCU ZkOtQpX , 16&V 

viov xxt fixpelav xotff vrepfio^v ek vwep$o>Mv xxreprar 
^erxi vi(/4v. i. e. Afflictio cnim nostra , hujus vitae 
tantum finibus inclusa et levis , gloriam nobis ae- 
lernam et gravem modo planc cximio parat. CfF. 

DRUS. 



188 



ANNOTATIO 



d r u s. et c r o t. Restat locus paulo raagis am- 
biguus Rom* VII i 13 , ad quem aiterius sententiae 
patroni provocarunt. Sed auctore k 0 p p 1 o monere 
sufficiet , si formula xccA* virspPoXw cum voce se- 
quenti ^EMprwAte conjungi debeat , eam vel sic ta- 
men, quasi scripserit Apostolus {nrspP&MJvrw , pro 
Adverbio sumendam esse. Nimirum et hic , et in 
libris scriptorum exterorum , ubi ea ad Nomen ali- 
quod definiendum usurpatur; hoc nomennon^- 
stantrvum est, sed Adjectrvum^ quocum Adverbi- 
um conjungi solet. Videloca laudata a we tste- 
n 1 o. At cur hac disputatione diutius occupabimur ? 
Omnia recerisuimus loca , ubi paulus vocabu- 
lis &id' l LVTepgoX*iv utitur. Nonne igitur ratio sic con- 
cludenda est, si loquendi usum sequi velimus, vo- 
cabulis illis hoc in loco notionem non tribuendam, 
esse Adjectivi, sed Adverbii, quod cum verba 
letxMfu copuletur? Quae si bene se habet conclu- 
sio, posterius hujus versus membrumsic expona- 
tur : Et vobis egregio insuper modo viam monstrabo.. 
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i Cor. XIV : 10. 

TwavTX, ei rfyfit* yivn QuvQv &tt(V iv xkfiu* %x\ 
ccirruv fopuvov, 

,'«'•• •• ■> . • 

Quatn lubricum saepe sit , in judkando , quae- 
nam verba a scriptorealiquoantfquoprofecta,quae- 
nam ei a rec6ntiori manu faiso afficta sint , aiv- 
ctoritatem Jibrorum MSS. sequi , ut nemo ignorat 
harura rerum prudens existimator, sic ex hoc loco 
luculenter apparet. In praestantissimis enini libris , 
quos ckiksb ac Hi us , hugius aliique viri 
docti ad diversas classes vel Kecemhnes referunt , 
Proaomen xutQv non reperitur : sed nullo modo du- 
bitandum est, quin librariis fraudera fecerit corri- 
gendae orationis cupiditas, quippe qui putarerrt, 
hunc versum nec penes leges Grammaticorum sta- 
re , neque intelligi posse, nisi Pronomen illud de* 
Jeretur. Atqui eddem opinione sibi imponi pas- 
si sunt interpretes veteres haud pauci , et recen- 
tiori memorift beza, quem praeter alios nuper se- 
cutus esse videtur grevius. Aliter muscu- 
lus hunclocum emendare voluit, pro vocenem- 
pe fapvvov duabus hisce fappov h substituendis : ve- 
rum ipse hujus conjecturae levitatem animadver- 
tens , scriptionem ei vulgarera praetulit. Quam et 
rectissime cum aliis retinuit g r i e s b a c h i u s. 

Sed vindicatd auctori scriptione sui, longius ac 
niolestius nos manet opus , quod itl sententiae ejus 

- cx- 
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explicatione cernitur. Duo nimirum in oratione 
Graec* sunt, quibus offoadantur viri docti: usus 
neutrius generis , ubi mos dicendi genus femini- 
ntwir reqiiirit, ct mirifica^ quam hic versus conti- 
nere videtur , admonitio , vocem hoc iin mundo voce 
non carere. Quae impedimenta quamvariis artificiis 
jaro ab<antiqao inteppretes amovere conati sim, 
brtviter enarrare lubet. Nonnulli quidem Apostoli 
mentenrsatk :bene assecnti sunt , uti t h e o p h y- 
lactus, qui,in viit a c»r*s ost-omo mon- 
stratA progressus, verba ejus sic exposuit: Tww- 
r&t Qwd hv%ov *hou ev rp xotfiy , Sxdav, 'lHw* 
ejffix&p , xd cctMcv J&v&v 9 x*) irc*r<Zi <#} (pvXau ?Jy<ml 
rC t\8*y&p smv Jkpccva-i sed quaestioni , quombdd sen- 
tentia hujusmodi ex 0Ta,ti6ne£rraec& erueretur , gatis* 
ftcereneglexenrat. Alii ,cum ca l vi Nosuraentes, 
ancrorem de sonis generatim j non de linguis bcu* 
tum esse,uti difficultates supra propositas non sustu* 
ierunt , ita sine dubib vocabulum cpuv^ male in* 
terpretat^ sunt. Quamqiiam cnim lauNae-0 con- 
cedimus, p a ulum vew. 7 *t 8 vocabulo & 
lo sonum denotasse; hoc tamen versu ei notio- 
nera linguae tribuendam esse/ evidefntef docent 
proxime. sequentia: *Edv ovv M *J»t^ Ivvttfitv rng 
<J)«W » hofi*t ry Ao&wvri Pdpfiotpor kcu b bcckw b 
fya) @£tpp$po$i ubi,quiutuntur ra4$<puvz7$ , et/fyui, 
et i aliis. barhari esse dicuntuf , quod hominum tan- 
tun* sst.i Loqucndi autera usum afr Apostdlo obsefi- 
vatum esse, cum (puvvjv de lingud diceret, exem- 
plorum copiii ostenkkmnt l. bo s. palai r. et 
k^hrl. adhil. Si quis dausam rbgat,cur nwie 

hanc 
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* hanc vocem usurpare , qnam vocem y\Zw<* ex verss. 
2 seqq. rcpetere maluerit ; respondendum ei puta- 
mus , consulto hoc fecisse auctorem , quoniam ad 
Unguas tam inconditas, quam conditas respiceret: 
quae forte sententia jam fuit erasmi. Sed , ut 
in viam redeamus, l. valla, commemorata ali- 
orum inserpretatione , haec adscripsit : „ Ego trans- 
,, ferrem, et nullum absonum est 9 sive absurdum: 
„ quod videlicet omnis vox habet locum suum et 
„ suam gratiam:" Quod an paucis placuerit , ne- 
scio; hocscio, si vel probari possit, Adjectivum 
uQuvov hanc notionem secundum dicendi morem 
ferre, ne sic quidem explicari nodos, quibus hic 
locus impediatur. Nec bene se habet, quod huc 
jam attulit o e c u m e n i u s , cujus haec verba sunt: 
Tc 9 tocxvtx yevvi (ftovwv xx) e%w* $iX®G *w)v ixXosr- 
ftetv' yj oti iroXKa iort yevtf (pccvuv, xoc) tovtuv tqv ye- 
vwv ofoev itrnv ctCpwov' vj iroKkct im ym (Puvuv* «AX* 
cvtef/.i* Tole faoyevefnv oiutm irrtv our^g xa) clveirl* 
yvwrroc. Sic enim corrigendus est error Typotheta» 
rum , qui verba ixXotftelv' yj ort iroXka i<rfl yevtf $0- 
v«v a praecedentibus hxfc i<rr\v sejunxerunt , et se- 
quentibus hisce xct) tovtuv tuv yevuv oiiSev iortv&pa- 
vov postposuerunt. Ab oecumenio autem haudlon- 
ge discessisse videtur scholiast. apud matthae- 
u m , vocem ckpuvov interpretans wn\{icanov , «5/«- 
ywd9Tov*&vot,p(M<TTovi et similiter lutherus alu- 
que multi. Ante crotium sane nemo rectam 
ingressus viam est caliginis , in qua haec oratio la- 
tebat, discutiendae. Audiamus verba viri immor- 
talis: ,, Hic a&r&v non refertur ad cpuvag, sed ad 
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„ ipsos homines 9 quamquam ii nominati non sunt f 
„ sed facile ex praecedentibus intelliguntur. Parem 
„ usum nominis auruv et alibi notavimus (*)." 
Cum grotio consensit heinsiusI vel poti- 
us, quod ille inchoaverat 9 perfecit hic scriben- 
do : 99 Si eodem modo , quo caeteri autores Graeci, 
99 scripsisset Apostolus 9 relativtrm %pl$ rb Itamv- 
„ fuvcv referendum dicerem 9 quod est avipasroi. 
99 Usftatum vero insuper, nec raro, Hebraeis, ut 
99 sine antecedente ponatur relatum, vxNutn.Vlh 
99 89: 'Ev t$ SKnropevefQ&t Muv<r%v iv «rg «rxijvjjToi/ 
99 pxprvpiov avrcj), cum Deo nempe, de 

99 quo nihil proxime praecessit. Esther. Viynec 
99 se movisset ab co 9 et intelligit rov rtoov. Ita m 
99 ovlev ccvroov hoc est ou&ev ykvos avQpuiruv." gro- 
tii 9 heinsiique vestigiis institerunt bos- 
veldios aliique interpretes, sedperpauci. Ple- 
risque accidisse reperimus hoc loco 9 quod viris do- 
ctis frequenter accidit, ut 9 lucem allatam qua- 
si fugientes 9 in tenebras se abderent. rosen- 
mullerus igitur verba Graeca sic vertendo red- 
didit : Totnempc genera linguarum sunt in mundc , 
et nullum horum significatione carct. k r a u s i v s 

da- 

(*) Fortasse haec scribens in mente habult annotata ziMattb. 
XI : 1 et Luc.V: 17 , ubi pluni hujus locutionis attulit cxempla, 
Quod autem verbissupradescrip:is GRonusaddidit: „Htcnomen 
„ ex superioribus subaudkur, Num. VIII :g. Estb. V:g> sedin 
„ ms. deest ctvrav, utneutrum slt pro plurali masculino " be* 
ne se habet, si haec viri stmftni mens cst, nomen, quodhuic 
loco cogitando adjidendum sit , ex voce aliquA affini orationi* 
praecedcntis eruendum esse. Cff. quae dicentur infira. 
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dubitat , utrum verbis ybr* $®v£y linguarum , an 
sonorum genera denotentur , sed vocem aQuvov si- 
militeracRosENM.explicat. schleusnerus, 
eodem tramite procedens, a paulo hoc vocabu- 
lum modo plane singulari usurpari monet. Atque 
ita istud interpretantur semlerus, h am els- 

VELDIUS,KLINKENBERGIUS,SCHOTTUS, 

jaspis, wahlius, multi aiii. Novimus 
quidem, vocem Graecam acpuvog et Latinam mu- 
tus saepe ad res transferri sc cxtrinsecus non proden- 
tcs et fatentes(*)i sed nusquam tamen, quantum 
novimus, de sermone dicuntur, cui sua deest signi- 
ficatio. Et scriptores N. T* a<puvov tantum appel- 
knt, quod vel sine voce est, vel sine ejus.usu* Vi- 
de Act. VIII : 32. 1 Cor. XII : 2. 2 Pet. II : 16. 
Unde quis non intelligit, quantum iicentiae in se 
habeat interpretatio modo proposita? Praeterea, si 
vellet paulus, quod ei affingitur , probabiliter 
scripsisset ovhpux kutuv fapuvoq , vel repetiisset po- 
tius vocabulum adtjXos, quod vers. 8 cura voce 
cpuvn copulatur. Cf. beza ad h. 1. 

< * » ^"^P> 

(♦) Obitcr emendcrous orationera m. coajf. faontonh 
in Rcliquiis, ed. a b. o. niebuhrio p. 142, ubihaec legun- 
tur: „ Junonem plerosque ptrtus nocturnos cierc: Minervam 
„ artium atque artiflcum magtstram multum vigilari velle : Mar- 
„ tCm nocturnas eruptiones et insidias mutare juvare." Verbum 
mutare hujua loci non csse, bene vidit hjxndorfuji, sed 
minus bene pro mutart juvare substituendum conjecit tutari et 
juvare, Non dubito , quin corrigcndum sit mutas jttvare i. c. 
latentes. Sic apud val. flacc I. 64 taciti doli, ut me mo« 
nuitcollega conjunctissimus ». j. vanlennkp. 

N 
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' Itaque redeundum in viamest a OROTtoet 
h einsio monstratain , cumque iis sic existiman- 
dum^ paijl aii scripsisse jtfa&u 9 quoniam homi* 
nes in mente haberet, non voces vel sermones. Si 
quisrdgat, quomodo auctor homines m mente ha- 
bere potuerit; provocare nolumus ad verss. a, 3, 
ubi audpccTroi meraorantur. Phira enim inter hanc 
coramemorationem hominum* et tocum , in quo ex- 
plicando versamur, interjacent, quam ut nunceo 
respexisse censendus sit. Haud tam longe quae- 
renda, nisi faUimur-, est causa aberrationis ab exa- 
cta loquendi nonnd. Putamus igitur, Apostolum, cum 
vdcabulo cpatvm uteretur, minus cogitas^e desermom* 
bus 9 sed animo ejus, per notionem affinitatem,ob- 
versatos esse,#iv/ sermonegauderent^ videlicet r* 8w> 
eumque idcirco , cum orationem persequeretur, pro 
verbis : Kt&o&lkv ttw t&pavfjvposuisse : Kx) oxib^vcikSv 
(kpww. Quod judicium si recte se habet, oratio ejus 
hoc ftiodo' esplicanda est: Tot, exempli caus&tf) 
in munda populorumgcnera sunt , qui sermone utuih 
tur 9 et nullus populus sine sermoneest. Atqueita 
iirpriori hujus versus membro paulus sermones 
esseomonet multiplices , in posteriori sine sermoDe 
nulhriri esse popiilum. Quod utrumque , cum a mi- 
npr* ad majus .^procedat auctor, bene inter seco- 
fcaeret, Sed ne rem inchoatam adeoque incertam 
relinquamus, hac occasione utamur depeculiarilo* 

quen- 

(*). Verba el rv%pt exponenda csse cxcmpli causd % mmcsu- 
mo , auctoritatc nitens plurimorum intcrpretum. Vlde loca a 
w e t s t e n.' aliisquc allata. Sed ab interprctatione formultf 

t) Tvxoi non pendem, quac noc de loco disputamus, 
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quendi genere, quod,orationi ejus inesse votamus, 
paulo copiosius disputaudi. 

• . , 1 

Multa in veterum Graecorum scriptis se offerunt 
loca , ubi Pronomen otfobg ad homines respicit , quo- 
rum nomen in superioribus non expressum , sed ex 
urbis 9 regionis 9 cxercitus 9 classis 9 similive ap- 
pellatione eruendum estl homer. Odyss. B. v. 
154: . 

Hfo» M rViKioo m) xfatv »fom. 

Quibus verbis aquilae supervolasse dicuntur aedes 
et urbem hominum 9 in.aedibus habitatitium 9 quos 
inmente habuit Poeta scribens apollon. 
Rhod. Argon. Lib. L v. 703 sqq: 

"Opro pto* » *l<pivoyj 9 rdvtie dvipog dvrdmot 
'HptirspcvSs fjtoXs7v 9 tortq oWtov yysptovsist, 
"OQp* n ol tyftoio hcoq fof/fipsslviewuf 
Kxitetfoove yalm rs tuti ourrsoe* otl nSMkuau 
KixXso $xp<rotkkd$ iwtfixtviposv s vpoeviovrot$. 
Pronomen igitur afoove referridebet ad nautas 9 im* 
plicite denotatos voce rtrfAAv thucydid. Lib. I. 
cap. 136 : 'O & Q£(JU<rroy&$$ wpoxto-tio/zsvoscpsvysi ixUs- 
AoTrovvfoov ig Kipxvpotv*£v otfow i. e. incolarum Cor-\ 
cffrac svsppintf. heroiuan; Lib* VII. cap* B: 
06 tfporspw ffafooputt^ wp)v 9 Ia« rs xpt) wvpum rb? 
*A0jjv<*$, ct ys ifts xoi) wotripot rov ifibv vwfjp^xv ofotxoi 
wotevvrst. Scilicet in vocibus rfe 'Atyvotf lat;ent ol 
cwZpes^AQxvotlot. L u 01 a n. Timon. cap. 9: n$Auv< 
v$*Xpovov cW toi&Xvpot,, sU-rntv lAvttxbf xoti pta^tordi 
&; oS (pixovocpiot xok Tdyw tptbs<; iwsTdhotcrxv otfooTgUe.' 
incolis Atticae seuporius Athenicnsibus. Adhanc: 

N2 lo- 
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lpcoruirt classem etiam pertinet euseb. Hht. Ec-* 
cles. Lib. III. cap. i , quamquam ibi non legitur 
Pronomen , sed Articulus postpositivus. Dicit au- 
tem: Wvw efaiiw rijv 'telxv* npbs ovt xx) hxTpl^wg 
iv 'E$io-ft> «A^vTf . Quisque videt, eum ovs pro 
scripsisse, quoniam verbis praecedentibus tjjv *A*/- 
<w ^f/tftf etiam comprehenderet incolas. Scripta si 
inspicimusjudaeorum, ingehs quoque hujusmodi lo- 
corumcopianobis occurrit. Ex libristamen^ocrjf- 
phh V. T. , brevitatis causa 4 , unum tantum excitare 
volumus locum depravatum, nempe i Macc. J: 
44 — 47: Kx) fatvreitev 5 @xtiitev$ /3*/3a/« iv%?tp) 
dyyihuv «V 'UpowrxXitfA xx) tx4 iroteig *Iov$x 9 Tropev- 
6ijvxi dm<ro) vofdfim aKkorpiuv rfc yfc 9 Kx) Ku\v<rai 
etoxxvTUfiaTX xx) Mxv kx) (nrovZnv ix tov ayiacfia- 
rog 9 xx) p£0}f\uecu ffxfi@XTX xx) eoprxg 9 Kx) puavxi 
ccylxrftx kx) osyhvg* Oixo&ofojrat @u(Mvf 9 xa) Tifdnt* 
kx) eftuteiXi xx) Ovav vsix 9 xx) xriw xotvx* Sic et- 
iamin sud librorum Apocryphorum edijione habet 
AUGUSTUS. Sed verba xyichyi*x xx) ccylovg stare 
iion posse , michaSlis aliique interpretes vide- 
runt. Nobis autem scribendum videtur chylxvfAx xxl 
xvTcbc. , ita ut hanc faciamus orationis structuram : 
Kx) puxvxi &ytxerftx 9 xx) xvtovc, ■ eixobofjwvxi x. r. A. 
Quam conjecturam commendat, et mutationis le- 
iiitas, et comparati0 ejiunciationum praecedentt- 
um ,quaeaConjunfctione xa) incipiunt,et ipsius rei, 
dequ& decretum regis loquitur, natura et indoles. 
Sed causam nostram agat joseph* Antiq. Lib. 
XIL cap. 5, eandem rem sk; narrans: 'nvohyxare 
Xavrovft clQsfdvovf rife mp) Tty avT&v fbefa ipwrxdaq . 

. . . Tovg 
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vx ocurou voyrifyv&vw vifievfaf otxohf^o-xvrxx; 
<3t ev Ixavry wotei xx) x&m repuvn xvruv xx) (fafiovs 
xxfalptkxvrox ♦ Adeiv iir* xvroiq ovs xxtf vifdpxv x.r. A.: 
tibi Judaei nandatum accepisse dicuntur, ut,spre- 
tft et reptidiat& aviri religione , ipsi fana struerent , 
Diisque exteris sacraifacerent. Breviter eadem nar- 
rantur Lib. 1. 4c Bcll. Jud. cap. i (♦). Jam vero, 
si conjectura nostra , uti speramus , probari mere- 
tur, Pronomen xvrobq respicit ad incolas Judatat 
ct HUrosolymorum^ ex verbis *lepov9x\)\u> xx) rxs 
vr6te4* *lo&* vers. 44 inteiligendos. Shniliter hoc 
Procioraen usurpatur 1 Macc. VI: 5, 6. VIII : 24. 
P*ogrediamur ad scripta N. T. , in quibus frequen- 
tem hunc usum Pronominis «urawesse, aiibijam 
monuimus (**> Locis autem ibi laudatis multa ad- 
jungi possunt. Vide yfct* VIII : 5. XX: a. 1 Cor. 
XVlus. aGor. // : 111,13. /^:i9>et plura,quae 

CROT., 

{*) Bic ttmen minus bene se htbet oratlonis, et scriptio, et 
<hst!nctio,et interpretatio. Sic enim verba,uti putamus, coustl- 
tuendasunt: 'Hvtfyxaffv 'iovfcfevc , xxrxXfoxvrxf roc xei- 
.vptx, Mtyl r$ xitrXv QvXdrreiv ixopirutirx , xxl cve 
ixMeivr$$uu%' xpoe fcjrivrec frfv ixeilow ol loxtu&rx- 
Tai,ea<P(irrovro te; quorura postreraaexponiraus: Quibuscum 
■olniUratlur opltmt quiqut, trucidati sunt. Hanc autem cor- 
recdoncm omnino postulare videtur ejusdem rei narratio in 
Aatiq. L c. S«d hunc etiam in locura, nisi faliimur, mendum 
librariorjim irrepsit. Quod enim ad finem $ 4 scriptum ex- 
stat: Kxl olrot xxxol xxxok XTrfaovro, auctoris menti repu- 
gnat,nisicumHUDSONO perperam interpretamur : Etipsitanqttam 
mkimale pcribant. At omnla saiia sunt, si pro eo levimutttione 
fcoc substkuimus: Kx\ oZrot x%xe7 xxxuq i*u\ovro. 

C*y Vcrliautd.xdH ts ylers Gw&«/.G*«.Tora.XXVH.p.l8. 
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crot.) kuin. aliique passim inComm. suisex- 
citarunt. Neque hinc longe distant verba Rom. 
Vl\%\ : Tlv» ovv xxpirbv ei%ST8 rirei i(p y oh wv hsu- 
c%jmvU 9 quae mirifice fatigarunt inteipretes. Sed 
hac oratione uteits paulUs, non ad formamre- 
spexit vocis x«jMr3y,.in singulari numero poskae, 
sed ad nbtionis aroplitudinemV quam .voxdUa-conti- 
nebat: videlicpt ad dtylonnfam fructium copiam 
•ct iibertatem, qfcami Romanfe olim vita pepererat 
inhonesta. Quam" ob rem hunc locum ita interpre- 
tamur: Qpcm igitur provcntum. malitiac vcsttac 
tunc habuistis? Oujus vos nunc pudct.i Et similis 
permutatio numeii singularis jfct pluraiis xeperitur 1 

Tim. II 15. " :, :vr *. • : : : 

* . ' » '»;-?'* 'fl'l" 

PaulodifEciliorasunt illa loca,ubi nomen eorum, 
ad quos Pronomen ctuT^rts^icky vel ex.voce ttvi 
debet praecedente, cui nulla singularis colkcttii 
visinest, vel ex uno orationU contextae argumen- 
to. Inter rariora hujus loquendi ustis exempla, 
quae in exterorum seriptorum libmcernuntur, for- 
tasse numerandum est j ^quod^exstat ~apud xe no* 
phont. Ephes. Lib. DI. cap. 5: * : SU ovv itintt 
rKvept rbv yifiov ixTeriteCTo r$ IlepiXaq> 9 ^eirrn^ 
2e $ $ujp# 9 lehrvov f£v etvrm vokureKeg frolficuffo. 
Haec enim verba intelligere nequeo, nisi Pronomi- 
ne kvroTg amici denotantur perilai adcocnam 
nuptialcm invitati 9 quos haec scribenS auctor in 
inente habuerit. Sed in hac negligentid sermonis 
multo crebrius lapsi sunt Judaei , quos vocant 
Hcllcwstas. Sirach. XXXII ; 20: 'apouov &w> 

1 < 
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.jwwflJ cWiprt* atow i. e> t»5 iks&mt. quod 

j?articipium cx yoce&ftf int^Uigitm: fca ut oratjor 
nis sensus ffc: Graf* mtmoriu ndscricordiac co 
scmporc tst f qu* calamitaU affligitur mhtricon. 
Cap. XXXIV: 3: ^xomxvt wAafcw hovvxyaryi %pn- 
(juxrrwv-, km iv r\j xvxravtret iiMelirhxrat t#i/ TpvCp^fAx- 
tw ccvrovLc* Sudat divci.iK congrcgondis cfibus y 
a in iomfto. fivitur carim dtlkus: iinde apparet , 
Pfonpmeao&w areferendura esse ad vocennr^uTM, 
ex voce affiniijrtoutrwf eruendam, Hist.Bd.ei Drac. 
yers. 9 > ubi legimus : TLav 11 IsI&ts , m Bfa xwt- 
«rifo avrcc, ^^wJfA,«r^^«w/Pronomea aitrx 
respicit ad t* SavnxvTiQhrd* quae iuctor in mente 
habuit, cum vers* 8 scribebat: *Exvjjui &tvtr4 
fioij rlgo xxretHHoiv rifv %XTtxvyp T&fav , 4rto(htvs7trQs. 
Matt/t.X: 18 dicit jesus: Kx) iv\ nytfjUvag Ts xx) 
fiaritet; x%bwsabs svsxtv iftou , stg pLxprvptov aiiToTg 

xaH toTcj Uvenv* sed sententiam ejus minus assequi- 
mqr 9 aisi Pronomeft xfoots referimus ad verbum 
praeeedeqs c^fiitrevh , \ Quod brevitatis vd varietatis 
causd usiupatum est pro x^ovtxi vi*&, scil. &v6pa- 
*ot vel Judaci. Luc. II: 2% vehementer Jabor^nmt 
ijat;erpi;etes.C;*) in yerbis : Zts iirtii<rtoi<r*v al iaJpat, tc£j 
xa&aptctcov toMto : at omtiis difficuitas tollitur, si 
^tatuhmiS, lcCam, qubniam animo ejus obver- 
sarentur Judaei, scripsisse ocvt&v* eique hancmenr 
tem tribuimus : cum cx Judacorum. leg&dicsadve- 

I ; l •] TiC" 

t ~ • ♦ i -' ' 

(*) Vlde praeter alios casaub. tul baron. Excrcit. II.p . 
140 et e 1 c h u o r n. Einkitung cet. Tom. I. p. (5si , et cfc 
Disput. "nostra moUo excit. ; , : 

N 4 
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nerat lustratioms. Similiter Luc. XXtll : 51 illu- 
strantur verba : Ovrog ovx yp avyxmcvr&snthos ry @cv~ 
A# xoti rjf oturSv; si istud ayrwv expHcamus ex 
vers, 50: ubi, quaehtc leguntur, pwtevrhc 
TCfitv 9 vaient pro $U t%v (kvtevrw Oirxpxjm : unde se- 
quitur, caderesententiam nonnullorum interpreturo, 
josephum flon adscriptum fuisse sumtno Judae- 
orum senatui, scd pro senatore vel urbis Arima- 
thaeae, vel Hierosolymorum habendum esse. Sic 
et nihil certius est , quam paulum sibi homincm 
proposuisse, praeputioa Judaeis distihetum, cum 
scriberet Rom* il : 26 : 'E*v otv idxpofliMfrl* rth 
xxdfiarx tou vSpov QuXcurry : continet enim httjus 
sententiae Apodosis: rfg) 1 dxpoputrrlos atrov eU *c 
piTOftyv toyivQwerou. t- . 



De hoc loquendi usu,-in cujus expositione vh 
rorum doctorum diiigentia nobis minus satisfece- 
ra* pauio longiores futmus, tum ut, hac 
datd opportunitate , locis aiiquot scrjptofum , tam 



r y . «. :«:••! ex- 



O Glass. I. c. Tom. I. p. 158 sqq. HAAB. I. c. p. 2 7 0sqq. 
et win«r I. c. p. 48 quidem hoc dicendi genus exeraplorora 
copht ilustrare cpnati sunt; sed et mufca attulere loca huc raioos 
pertinentja, et hanc sermonis proprietatem ab aliis non satisic- 
curate distinxere. Vigkrus 1. c. p. z68 admonitioni suae de 
hoc vel shnili Pronominis usu unum tantum exemplum ex s r- 
wesio adjedt.. Alii hanc ren; prorsus praeterierunt silentJo. 
Matthia m tamen vidi I.c. p. ooosqq. non solura notasseloca, 
qute pluralcm continent colUctivum , sed ctiam ,q«ae haec pauu 
verba illustrant. Ceterum conferri merentur praeter alios storr. 
Opusc. Vol. HI.p. 41, 337. Schott. Opusc. Tora.I. p.3oaet 

HEMSTERH. ad LUCIAN. Tom. I. p, 37 . 
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exterorum , quam sacrorum , nonnihil lucis affer- 
remus, tum ut a riostrd hujtls loci interpretatio- 
ne omnem suspidonem amoveremus. Lectores 
eruditi , quibus nostii sedulitate non opus est, 
haec ingeniis relinquant a librorum veterum lecti- 
one minus instructis. Ex allatd autem exemplo- 
rum cop& non solum apparet, paui>um hlc Pro- 
nomen *frwad Nomen referre potuisse, quod aiio 
in Nomine lateret ; sed etiam njhj( alieni ob^udji A T 
postdo, si contendhnus, eum , c$b *vr$v 
scribentem, genere ncutro hac de caus* pip/a«M T 
mno usum esse. Ne vero quis miretur sententiam 
nostram , in voce <puwv latere vpcem ib&v; adean T 
tur loca , ubi (pwy , yA£<r<r<* et hujusmodi vqcafrui* 
plura per Metonymiam pro sermonis : aucSore u e., 
homine vel populo usurpantur, adeoque voce Um 
similive iis adjunctd explicantur : uti Jcs. JCLF jl 
24. LlVwi. Dan.IU\A. Judith. III 18. Phih 
II : 1 1 . Apoc. 1 : 1 %. V\ 9. Et quid rei : natunie con T 
venientius est, quam , qui de diversis loquator /in T 
guis vel sermonibus , sibi etiam gentes repraesenta- 
re, quae sermonibus illis utantur? lAppostte ad 
Irunc locum justin. Mart. Diah cum TrypK 
Jud. p. 359 E : *Ej uv ko) vofocu tvVutrte 9 ori ' &wfcv 
fuv 7T&VT04 rovG &vQp&7rou$ o ^tecziptiff-s KaTot yivrj 
(sic ertim legendum mihi videtur pro m) rk ykw!) 
xxtyxAovxs. Ceterum hanc interpretationenuoratio* 
ni contextae accommodatissimam esse, nemo unus, 
uti putamiis, inficiabitur. 
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• • • ■ | 

* ♦ 

^vpfA^, itfx/tt) cuk fyeipdvTCu; $&yu(ie v xx) mufia m 

. V , I\ « ill ■.»•., I . j »1 t r . ' * ' • 

aup.<?v 7^/3 aTroQvya-xcfisv. 

fit haec fAtfil' oiitio quatitUra laboTis Viris do- 
ctis peperefit , difficile dtetu est. Iriterpmes qui* 
deni pfepginedutn «mhtes^e eo iriter se consenriunt, 
certatnen fiphesi gestuiri «ab Apostolo ri&rr&i; sed 
quaie hoc certatoen fuerlt, Vebementer disputant. 
Aiii igitur eurii locutum essd cerisent dc pugnd cum 
bcstiis habitd i alii 7 hanc ei mentem tribuunt , st 
tum \ fcrinis pugnassc hominibus* Nonnulli utrum 
haecvari illa probanda sententia sit, se iheertos 
esse fatentiir. Neque hoc sane mirandum est, cum 
Verbi Uvipioy[£%w& et propriac 9 et figuratac inter* 
pretationijSihfcrei legkur in factopositae narratio, 
tbt obstent ac tahta, ut neutra earum probabmta- 
tfc notft commendetur. 

• * ■ » , 

1 Qui paUlum figurate pugnam cum hcminibus 
fcrinis agitalam commemorasse putant, si causas 
rogantur, cur a prqpriaWerbi flotione discedant, 
ex loquendi usu ad sentehtiam suam tuendam nihii 
profertepossunt, quod alicujus ponderis sit. Pau- 
cissima enim illa loca scriptorum veteruffl, ubl 
G>ipio{4,x%£7v ita usurpatur 9 talia sunt, ut ibi verbum 
istud notionem iiguratam accipiat ab adjunctis , 
cujusmodi hac in oratione reperiuntur plane nulla. 
Praeterea, Apostolum Ephesi iu certamen cum ad- 

ver- 
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versarife venisse oesdmusr, quod nomen ferjre me- 
reretur hwvwd& • W° *> e quidem dicta sunt atrp- 
cis$ima illa mala et pericula, Lystris, Philippis, 
Thessalonkae , inque.ipsi urbe Corintho ab eo &u- 
perata. Vide Attt XIV: 19+ XVlim sqq. XVII i 
5 sqq. XVtIIy6 sqq. Si cum pleriSque hujus bp!- 
nionis p^tronis ^d ,tumultuni provocas, quem OR- 
metriu s quis cum sodajibtts AtP. XIX 1 013 sqq. 
advfersus paultjm excitadse traditor ; negare qui- 
dem noldmus, hund ;e6 tCnlpdre iri f raesens vitae 
discrimen ^dductum ,esse, nec tapen conditionem 
ejus talem fuisse putamut, ut pugnae cum feris 
gestae imaglnein referret : siquideiri* tantum abest ; 
ut impetum adversariorum ipse>ustinuerit,>t nh 
prodierit quidsm in publicum. Vide vers 5 30 tt 31. 
Sed etiatas* concedrmus , Apostolum tunc eorwn st- 
milem fiiisseyqui cum bestiis depugriarent ; perfcu*- 
sum nobis est , eum/ in certainen illud nbn ante in- 
cidisse.y quam hanc jam scripsisset epistolam et 
Cdrin thura misisset. Cum enim Cap. XVI : 1 o Tt. 
mot HBTJM^Corinthum venturuni esse scribebar, 
aliam ejus legatlonem in animo habere non potuit , 
quani quae 4ct. XIX : 22 tumultum inodo memb- 
i**u.gi praecessisse dicitur, nobisque ita proponi- 
*ur r *it dubitare nequeamus , quin discipulum suura 
Apdstolus primum ih Macedoniam , hinc vero Co- 
rintlium miserit , ipse eum eddem vlti post exactum 
festum Peijtfcostalem secuturus (*)• Praeterea, 

- •• 1 i- i.*. *- , - *. : qui 

{*} Quoniam vulgode ordine temporis paulo allter judicam 
fnterpretes, necesse putaraus, breviter ostendere, quomodo, 
ex nostra sentemU, rcs aliae aliis successerint. Paulus igt- 

tur, 
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qui sine partium studio verba legit Aa. XX : i : 
Merx 2h rb itouj*cut(Im rh $Spv(kv x. r. A. 9 lucab 

au- 

tur, postquam romultus sedatus est, in Macedoniam profidsd- 
cur, ut hioc Corintbum veniat. Act.XX: u I Cor. JT: 19. 2F2: 
5. Antea vero fore iperat, ut timotheui, Uluc praemissus, 
ad se redeat: nec spe sua 1 cadtt. i Cor. IV: 17. XVI: 11. a Cor. 
/: 1. Quod factura esse videtur, cura jam in MacedonlA Aposto- 
Jus commorabatur: ubi brevi post titus quooiie, timothei 
vestigia secutus , gratissimum ei de Corinthiorum stuoiis nuncW 
um attulit. a Cor, VII: 6, 7, 13, 14. Cf. U: 12, 13 > quod val- 
de miror crotium et kosinmulleiom ad tem- 
pus retulisse memoratum Att.XXi 6 ce4I. a tfm. IV 7 13* Le- 
gantur moihem. et iosveld. Jam vero vix titi prae- 
sentia paului utitur, quln eum Uerum Corlnthum mittat. s 
Cor.vill:6 y 16 sqq. Ipse paucis diebus poit titum sequitur, 
cumque timotbio Corinthum advenit. Act.XX:*. Rm.XVI. 
*m. Hac autem m urbe inque aliis Achajae partibus tres raenses 
versatus, ln Macedoniam reverti constituit, ut hinc Hierosolr- 
ma proficiscatur, et illinc Romsm. Act.XXx*. Rom. XV:%sw{. 
Timotheo mandat, aliisque sociis, ut itinere maritimo, quod 
etipse olim fedt, CorJntho Ephesura abeant, ibique eum op- 
periantur. At*. XVIII: 18, 19. XX: 4, 5. PriusqUam verofis 
valedick; timoihio insuper imponitoffidum, in urbeEpho- 
sina, se in Judaeam abeunte, ad doctrinara chsusti ibido- 

cendam raanendi. iTtm. I: 3, ubi legimusJ Kflffoc xttexdte- 
<r& 9$ irporpesveu iv'E0i^, xop8vip$vo$ elq Mxxshvw: 
quae historiae pauli miseram confusiooem inferunt, nisiea, 
spreti vulgari sententil, sic explicamus: Cum Corinibo m Ma- 
cedoniam abibam , ut binc proficisccrcr Hiarosolyma , tcquc mihi 
praemitttbum Epbcsuw, tibi mandavi , nc mc itt Uincre . sequereris , 
scd Ephesi maneres. Quod autera timotbeo Corinthi interdicit 
Apostolus, lucae et trophimo concedit, ita tamen , ut 
rronc etiam sibi Ephesum pracmittat,cum iUo vero aliisqueplu- 
ribus Macedoniam peragret » donec navi Troadem perveniat. 
Act. XX : 6". XXI : 15, 20. Cff. quae disputaviraus in Diasio: 
.Bijdragen tot dc bcoefcuing cn gescbicdcnis cet. Tom. IU. p. 509 

sqq. 
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auctori aliam tribuere nequit mentem, quam pau- 
luM) sedato tumulta , rfizftT» #» Maccdomam pro- 
fectum essc: unde sequitur, fieri debuisse, ut haec 
epistola scriberetur , antequam demetrius eum 
in vitae discrimen injiceret. Quibus gravissimum 
accedit argumentum , quod nobis praebet Aposto- 
lus 2 Cor. 1 : 8 , 9, ubi legimus : Ot/ y*p tetou*v 
v/iae ccyvoeTvy abeiHpo) , vvlp Qxiypecv; fj/tQv riff ye- 
vofjUvyq vifih iv t# y A<rlu , oti xxF vvepfiolvv ifixpyQir 
(*fv fa*p Ivvxfiiv* urre i&vopnftvou yifiaq k&) rov fijv* 
'AX?Jt avro) h ectvroT; ri ohcixpiyux rov 6*v*rcv evffl- 
xafjcev x.t.a. His cum verbis si comparamus, quae 
nobis tradit lucas 1. 1. ; sic rariocinamur : cum 
ex hujus scriptoris narratione satis certo efficiatur, 
paulum, postquam ex demetrii manu sal- 
vus evasisset, tam atrox denuo malum, ut capiti 
ejus mors immineret , in Asid non subiisse ; hunc 
de illa tantum nunc loqui potuisse oppugnatione a 
demetrio sibiillatfr. Atqui,side illft oppugna- 

■ 

tione nunc locutus est, exipsius oratione satis li- 
quet, eam in loco, cujus interpretationem in nos 
suscepimus, non memoratam-esse: nisi Apostoium 
veJis sui tam iinmemorem fuisse, ut, quod in pri- 
ori ad Corinthios epistolA cum lectoribus suis jam 
communicasset , in posteriori, tanquam rem adhuc 
inauditam , iis iterum narraret. 

- 

• 1 * ■ » 

Rectissime igitur post multos alios hac nostrit 
aetate propriam verbi ifypiop&x&* notioncm reti- 
nuerunt krausius in Comm. ad h. 1. schleus* 
NERU6 in h. v. et haselaarius \v\Diss. 

Exc 
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Exeget. dc nonnullis Actunm Apost. ct Epist. Pattl. 
ad hiitoriam Pauli pcrtinentibus locis. p. 103 sqq. 
Neque habet tamen , quo se tueatur , sententia 5 rem 
hic narrari re verd gestam. Si enim adversarii reli- 
gionis Christianae Apostolo horrendum illud nego- 
tium cum bestiis pugnaridi imposuerunt, qtiidest, 
quod hoc et in commentario suo procsus praeterie- 
rit LUGAS,et in recensione malorum,quae sibi ac- 
ciderant (a Cor» XI: 23 sqq.) pauj,us? Quid, quod 
riuUus adeo, quantum novimus, probabilis scri- 
ptor de eo mentionem fecerit ? Et desunt nobis ve- 
tustatis testimonia , unde jam Apostoloram aetate 
sfectatores c h r i s t i ad bestias damnatos efsse pro- 
betuiv Praeterea hanc eriam pugnam tumultum, a 
d e m e t r 1 0 excitatum , antecessisse iisdem de 
dausis, quas supra protulimus, existimandum est. 
Sed hoc sisumimus, cur, quaeso, pauio rcm 
turpissimam notissimamque nemo coram populoaut 
judice objecit? Cur in medium eum inducit be- 
metrius, ut hominem, postquam impia sua 
placita libere adhuc per vulgus disseminavrt, nunc 
demum in jus trahendum , supplicioque coercen- 
dum? Cur Asiarchas quosdam sibi amkos habet et 
suasores, ne in theatrum procedat? cur denique 
civitatis "princepsy judicii antea in £um lati minc 
prorsus immemor, de sodis ejus cajo «t ari- 
starcho dicere potest: Adduxistis hosceviros, 
quinet sacri/egi sunt , ntoDeaht vestramoH pro- 
fanarunt? Vide Act.XiXi 25— £7 , 3r , 37. Non- 
dum dixi, admbdum raro evenisse, quod , si haec 
valetMnterpretatio, 'paulo evenire debuit, ut 

be- 
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bestiarius ex ferarum tanquam faucibus eriperetur 
salvusque et incolumis dimitteretur. Haec autem 
argumenta , ut sententiam evertunt , Apostolum 
cum feris depugnasse, sic vehementer etiam ob- 
stant interpretibus, qui eum quidem ad bestias da- 
mnatum esseputant, sed decretum istud , interve** 
uiente Dei providentiii , eventum non habuisse. 
Ceterum,qui adCorinthios rem vere gestam referri 
opinantur, Apostolum hanc eddera in urbe, ubi 
sortem tristissimsLin passus est, referentem faciunt, 
atque ita a more suo discedentem ex locis , in qui- 
bus paulo . gravior sibi accidisset injuria, quanto*- 
cyug aufugiendi. Vide Act. 1X104, 29, .30. 
XIII ': 50, 51. XIV : 5, 6 9 19, 20. XVI : 40. 
XVII \ 10, 14. Quod non solum interpretationem 
modo propositam , sed alteram etiam sententiam , 
certamen htc narrari cum ferinis actum hominibus, 
vehementer labefactare , nemo non inteliigit. 

' » • * 

Itaque gravissimis, uti speramus, argumentis, 
quae partim mea sunt, partim ab aliis accepta, 
eontra vulgarem sententiam, rem vere gestam hic 
narrari, in medium allatis, penes aequos, uti spe* 
ramus, et peritos interpretandi judices nobisliber* 
tas erit ab ed discedendi. Quod jam nonoullos in- 
terpretes fecisse reperimus, ita tamen, ut neque 
id* quod volebant, satis probarent, neque ab er* 
rando se omnino servarent (*). Sed silenrio prae- 

ter- 

(*) Vide iowiy^ium a4|u U ct inprimls de HAAs qwr 
hct XV floofdstuk van paulus cprstcn prief aan dc Corintblcrs ad 
h. 1. Cui nonnulla quidem jure mcritoque^alia vero minus recte 

op- 
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termissis virorum doctorum erroribus , proferre pla- 
cet, quae ad hunc locum explicahdum nobis inser- 
vire videntur. Relegamus igitur orationem pauli. 
Quid? an ita scripsit ille, ut scribere solent, qui 
de malo quodam sibi iiiato commonefacere volunt 
iectores? Oppido falluntur, quibus hoc persuasum 
est. Nihil narrat Apostolus. Ratiocinatur tantum. 

Dicit: Ei iQnptoft&xw* h 'EQktp* rl fioi Td^JteAcf; 
Haec autem verba sic exponimus : Sumamas 9 mc 
Ephesi dcpugnassc cum feris 9 parum hinc in mc 
rcdundat emolumcnti. paulus igitur, cum do- 
ctrinam rij; dvaorcureus , seu vitae corpori et animo 
u e. integro homini 9 post mortem sperandae 9 mvdt\s 
defcnderat argumcntis, postremum , quo gravio- 
rem faceret conclusionem , cogitando sibi -finxit, 
se cum bestiis Ephesi certamen habuisse. Huic ve- 
ro si se objecisset,se parum lucri ait ex eo captu- 
rum esse , nisi vita melior et beatior sibi exspectan- 
da sit. Et quid est, quod ita ratiocinetur? Ni- 
mfrum haec habere videtur in animo : Si spem me- 
am in vitd hac beatiore collocare nequeo , tantum 
abest, ut, fide iM christo praestiri, praemi- 
um aliquod eam sequatur, ut.e contrario exmorte 
praesentissimd liberatus sim ad nova quotidie vitae 
pericula subeunda. Sic autem, quae reticuit Apo- 
stolus , supplenda esse , ex pra^ccdentibus apparet 
vers. 31 : Kxff yujpxv cbroQviio-xu. h. r. A. , qjuae cum 
.: ' : ora- 

opposoic mebius inlibro: Jezus luft en wij zuUen leven cet. 

p. 145 Vqq. Cff. quoque JONAS SLICHTINGIUS a fi U K O- 

wibk io Cmm. tdh. I. et haasslaarius t. c, p. 108. 

» * ^ ***»^ ♦ .» ♦ r » * 
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oratione hujus loci arcte cohaerere putamus. Jam 
vero, uti haec interpretatio cum consilio scriptoris 
egregie conspirat, sic eam insigniter, nisi fallimur, 
loquendi commendat usus. 

Haud raro et alii scriptores Graeci, et paulus, 
M vim argumentationi adjiciant, aliquid fieri aut 
factum esse sumunt, quod nec fiat nec factum sit. 
Sic hac in Epistote Cap* XIV : 6 legimus : *E*p 
Ma 7rpbc uftxe rXarrxtt XxXccv, rl vfixg 
ixv (ivi v(juv Kxhwu i} iv xTcxxXvtyu , 5 iv yvGcvst *. 
t. A. : ubi plane eadem reperitur orationis forma , 
atqueinloco, de quo nunc disputamus. Similiter 
loquitur Apostolus Cap. XIII : 1 — 3 et alibi. For* 
tasse tamen quis suspicetur, quoniam his in locis 
Conjunctio ixv usurpatur, quam sequi solet Con* 
junctivus 9 ea ad rem nostram minus apta esse. Sed 
hoc ut liberetur scrupulo,exemplis nonnullis osten* 
damus, Conj unctioncm a quoque, sequente Indi» 
cativo , eodem modo dc rc dici inccrtd vel ad cxi* 
tum non pcrductd. Fatemur quidem , hujusmodr 
exempla in scriptorum Atticorum libris a nobis non 
reperta esse , sed, quod nobis satis est , exstant ea in 
iibris , quorum dictio cum dictione pauli multo ma- 
grs convenit. diod. Sic. Lib. I. cap. 39 : £} {npytJ* 

TSpOV TQT0V i7T£i%£V 5 TOTXflbg TUV XpXlUfAXTOCV , X&VVX* 
TOV JlV iiC TZv TXT£tV0T£p00V XClXOCflXTOCV £U tw v\pyXor&* 

pxv im<Pxv£txv tv\v toov vypocv crtfpv&tv yiv£<rdxt. Quod 
vsrtendo redciidit interpres: Si sublimiorcm amnis 
locum mcatibus illis spongiosis occuparet , ficri non 
possct , ut cx cavitatibus multo humilioribus ad aU 

O tio- 
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tiorem superficiem humorconflueret. Chrysost. 
Tom. XII. p. 394 D : E< yoto to **v otvrov h * otthr 
IkwXvsv* *imou> GwZfiobcu i. e. Si omniaa Dco pc- 
pendissent 9 nihil obstaret 9 quominus omnes salu- 
tem consequerentur. Matth. XII i a6 : El b Zoorocr 
vfe tovZoctxvocv iKfiiXXsi, i<p koourhv iyxpivbi u e. 
Si vcrum est , Satanam Satanam expeUere 9 sequt- 
tur 9 ipsum repugnare sibi. Cap. XXVI: 24 : Kxxbv 
%v MTtji t « ovk h&rifivi h ctv6ponro4 isuhoq i. e. Su- 
mamus 9 hunc hominem non natum esse; quam bo- 
num koc ef csset 9 vel utinam hic homo non natus 
essct / Joann. XV : 10 : El Tbv xtyov pcv Miwcrcw* 
xcti tIv vfdrepov Typfaowrtv U e. Posito 9 Judaeos mc- 
am doctrinam benevofe acccpisse; ita vestram etiam 
accepturi essent doctrinam. Vers. aa : Ei fiyj ?Atov 
uoCt ihtowot, avrotc 9 Kftctprtxv ovk it^fiv i. e. Si de coe- 
lis non venissem eosque docuissem 9 ut nunc veni ac 
docui; culpam veri repudiati in se non contraxis- 
sent. Quid plura? ita ipse paulus i Cor. VII : 
9: El & ofa iyKfwrevovTcu , yotnwotTwsav u e. Si 
•res se ita habet 9 ut se continere nequeant 9 matri- 
moriio jungantur. Cap. IX: 2: E? ctteois ovx duj x- 
kJttoKos » dXXctye vpttv eifu i. e. Sumamus 9 quod ta- 
men falsum est 9 me aliis non esse Apostolum Christi 9 
4st vobis tamen Apostolus sum. Sed e longinquo 
quaerere pergo , quod nobis prope adjacet. InCapi- 
te enim, cujus nunc interpretamur particulam, 
Apostolus hanc notionem Conjunctioni *i cum In- 
dicativo frequenter tribuit. Jam vers. 13 : Ei %\ &- 

VOUFTCtffig VSKpUV OVK tfTtV , OuTb XfitOT^ tylfrspTCU U 6. 

Posito 9 non esse posse ex morte reditum; hinc sc- 

qui- 
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quitur ,christum quoquc non rcdiissc in vitam. 
Similis orationis forma est vers. 16, 17, 19, 29: 
quemadmodum verba , quae hoc in vers. 31 sequun- 
tur : el veKpoi oux mlpmau denuo exponi debent: 
Posito , nullum cx mortc rcditum essc» Sed haec 
satis sunto. Cf. winerL c, p. 91, cui me 
mdtumdebere,gratoanimo confiteor. Si autembe- 
ne se habent, quae his de locis monui; vide, num 
quodammodo restringenda sint praecepta a claris 
proposita Grammaticis, hermanno 1, c.p.834, 

835 et BUTTMANNO 1. C. p. 518, 519. Cf. Ct 

h 0 o ge v. Doctr. Part. Tom. I. p. 321. 

Nondum attigimus formulam kxtu £vSpu7rov (*), 
quae interpretationi a nobis propositae insigniter 
favet; si exponitur exempli gratid, quod placet 

SEMLERO, ROSENMULLRRO, KRAUSIO a- 

Kisque. Sed paulus , si eum verborum suorum ipsum 
facimus interpretem, aliam sibi mentem vindicat. 
JStenim huic formulae omnibus in locis , ubi ei uti- 
tur, Verbum adjicit , et plus semel quidem Verbum 
jjyo: quod tamen cum vatablo, harwoo- 
do,grevio aliisque huic orationi cogitando non 
addendum est, quoniam ipse auctor verbumi&fljw- 
uJlwigol cum vocibus xar* wQpairov copulavit. Cf. 

h a a s ad h. 1. Nec stare potest sententia 
chrysostomi, haec vocabula interpretantis : 

SffOV 

(•) Ingeniosa quidem conjectura scalicsei est, pro 
xctret Mpuircv scribendum esse xar avlpunuv , sed nulla 
auctoritate nititur. launasum igitur eam approbasse miramw 

O a 
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ivov tI tU cMp&irovQ yxov: nam et haec, quamvfs 
per se ferenda est, aliam iis affingit notionem, 
quam in pauli scriptis habent. Similiter a vero 
aberrant , qui formulam xcctx Mpuirov sumunt 
pro ex opinionc hominum , vel ex hominum consiiio 
et decreto. CfF. wolf. et beausobre adh.l, 
Sed plura recensere nihil attinet. KxrzavQpccTcv i**- 
piofjAxnTx nihil aliud esse videtur quam , more hu* 
mano cum bcstiis depugnavi , ut praeter alios scri- 
psit curlittus in Syllog. Comm. TheoL ed. a 
p o t t i o. Vol. V. p. 54. Pari modo xxtx xvbpumo* 
liyo Rom. 111:5. GaL III: 15 , kxtol av6pU7rcv Aa> 
A« 1 Cor. IX: 8 et xvdpu7rtvov Xeyco Rom. VI : 19 
significant more humano loquor , vel , ut vulgus 
sokt hominum. Praesertim comparari merentur ver- 
ba xxtcc Mpamov TspiirxTeiTs 1 Cor. III : 3 , quorum 
sensus intelligitur non tantum ex praecedentibus et 
sequentibus: vapxixol &rre; sed etiam ex formuld 
simili: xxtx cxpxx TrepiTxrelv Rom. FIII:^ Deno- 
tat igitur Apostolus , vocibus utens xxtx avdptmv , 
*f»om«, qui hominibus vu/garis est , res tantum 
hujus vitae spectandL Unde apparet, sententiam 
t) xxtx av&pwTrov UvipioyM^x explicandam esse : Su~ 
mamus , me pro vulgi more 9 quod res tantum hujui 
vitae spectat , cum bestiis depugnasse i. e. aliis ver- 
bis , me ct/m bestiis depugnasse , nu/Io modo spem 
in vitd meliore ac beatiore collocantem. Cf. casta- 
lio adh.l. Jam vero,uti haec sententia bene fluit, 
sic neutiquam post se patitur verba: el vexpo) cujc 
lyeipovrxi. Quare, si formulam xxtcc avQpuTrov recte 
interpretati suinus, necesse est vulgarem hujus ver- 

sus 
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*us distinctionem ita mutare, ut obtemperemus 
criesbachio aliisque N. T. editoribus , veiba 
illa ad posterius orationis membrum referentibus. 
-Quo facto dicere ibi vult Apostolus: Sumamus* 
nullum homini sperandum esse ex morte redUum ; 
hinc sequitur, festinandum esse 9 ut hujus yitae 
fruamur gaudXs et deliciis , qidbus brevi tantum 
frui possimus. Eodetn modo ratibcinatus est A- 
TH£NAGOR. De Resurrect. Mortuor. p. 308 B : 
*Avo0rd<rm$ fw ytvofiiwiq^ ovtc xv 1} ruv xvSpuirccv &q 
dvQpdnrov Itxfdvot QvW rfc 11 rQv foQpuwav (pueeo*; 
4W hxfievovoyt , u£tw y&v $ 4>v%vf evvvipficvrxi r% rov 
.ffwftxrog evoelcty xx) ro7$ roiircv irotQeti' fixrqv 3£ rb 
ff&fjut weicilirrxt tiffa ro rvyx* mv * % v lpty&T&i% rxte 
*nj$ tyvwis $vixt$ vTetJcov xx) %x%ivxyaryovfievov. 
Plura dabunt grotius et wetstbni- 
u.s. Negligenda tamen non est admonitio chry- 
«ostomi, paulum in utroque hujus versus 
membro conclusionem fecisse ex mente plerorum- 
^ue bominum , non vero ex suft mente , quippe cui 
jam satis magna merces esset Deo Christoque pla- 
cere, 

Restat adhuc quaestio , cur ab Apostolo, si rem 
non narravit vere gestam , verbo ifyptofixxw* SUD " 
jectum sit iv 'EcptVp. Quod quamvis me certo non 
scire confiteor, nullo tamen raodo cadit aut in 
lubrico versatur interpretatio hujus loci a me pro- 
posita: nam quot, quaeso, antiquorum temporum 
eventa, quorum causae non amplius investigari 
possint, nobis tradit historia ! Sed nihil probabili- 

L 3 ui 



ANNOTATia 



us esse videtur, quam auctorem ita scripsisse, 
quoniam nunc hac in urbecommorarerur. Et quid, 
si plus semel , eo ibi degente , si nuper adraodutn 
certamen a bestiariis cum feris habitum , istudque 
atrox spectaculum ipsius animo nunc obversatum 
est? Quid, si adversariorum , quos ibi habebat, 
unus et alter ei comminatus est , se id efffecturum , 
ut ad bestias damnaretur? si fama forte in vulgus 
exiit inque Graeciam emanavit , Apostolum cum 
feris vel pugnasse, vel pugnaturum esse? Haec o- 
mnia Paulo , quamquam civis Romanus erat , fieri 
potuisse, ex iis apparet , quae illi facta esselegi- 
mus Philippis, Hierosolymis, alibi. Vide Act. 
XVIm sqq. XXII 12$ sqq. a Cor. XI: 15. Non 
ausim tamen aliquid definire; sed notatudigna sunt 
artemidori verba , quae huc attulit w etste- 
nius: Taupov KdTx 7rpo*ip€<riv iv 'Uovlp *o£ls<; 
wlm ctyuvityvTau. 
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i£ Ixvrw , <&A* if Ixatfaff ifiuv rov &eou. *Oc xjw 
*AA* fnmfuew;' ro ypcwtt* d*mrd¥st t rb U 

• 

in aitero hujus epistolae Capite paulus ora^ 
tionem suam sic concluserat : se doctrinam chri- 
sti non ex certorum hominum more adulterare, 
sed,prouti legatum decebat Dei,candide et simpli- 
citer proponere. Ne vero in illam, ut se iaudaret, 
amentiam,qud eum in pfiori ad Corinthios epistold 
ficribendd abreptutn fuisse,nonnullonim maledicei** 
tia ciamaverat, nunc iterum incidisse censeretur; 
ab initio Cap. m omnem laudis captandae suspicio- 
nem a se amovit, et commendatitiis adeo epistolis j 
quales calumniatores modonotati ubiquesecirmpor- 
tarent, facile se carere posse scripsit. Ipsos enim 
Corinthios , quos ad salutis viam perduxisset , sibi 
tanquam epistolam esse , dictante christo, cor- 
dibus , non atramenti ope , sed vi Spiritm Sancti 
a se inscriptam , et ad omnium hominum notitiam 
perlatam (*). Atque hanc rerum bene gestarum fi- 

du- 

(*) Quamquara alii verba verss. a, j eliter suraunt; haec sim- 
plicissixna eorumeste videtur ioterpretatio. Ita enim ea compara- 
ta est, ut singulis vocabulis et enunciationibuj vis sua genuioa 
tribuatur , et imaginis a Paulo usitatae suavkati et elegantiae ni- 
biJ detrahatur. Cff. grotiu* et bcza, Ceterum hanc oratio- 
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duciam seu persuasionem se , auctore christo, 
a quo ad Apostoli munus vocatus esset , coram Dea 
habere. Qui enim versum 4 cum oratione sequenti 
conjungunt, a notione fiduciae , quam vox irtiroitoi- 
m$ in N. T. constanter habet , discedere coguntur. 
Cf. wahlius h. v. Praeterea ipse p a u l, u s 
Cap. I: 15 verbis: Tatfry vmi&fcti ifrvXopw 
npbt; vpoiq fofoTv x. t. A. de fiducid utens reijamme- 
moratae^ satis perspicue docet, se, hic scriben- 
tem: YleTrdfyvtv tqm&thv IxpyLtv r °v X/ww5 
irpbc rhv Qebv , ad praecedentia etiam , non ad sequen- 
tia respexisse. Nam Pronomen toixvtw pro txuth* 
positam esse , ex aliis locis qolligimus. Vide 1 Cor. 
V15. 2 Cor. XII : 5. Sic interpr. Alex. Jes. 
LFIIIvk, 6 txvt>}v tw vfifrdxv et tqwvtxv vyareixt 
permutavit. Et similiter forte lucian. Somnio 
Cap. 27 scripsit : Matcpbv Totcvrait xv&xtvelc tov Xsyov, 
•pro quoin reitzii editione leginjus Maxpfo tovt 
tov k. t. A. Cf. isocrat. Symma.c/t. Cap. 35 
ibique coraeus. 

Paulus igitur vers. 5, ut omnia, quae Co- 
rinthi quondam gessisser, non suo acumini, sed 
sapientiae Divinae tribuenda esse declararet, no- 
vam sententiam inchoavit a verbis: bv% orjtxavol 
h(iev , quorum , persuasum mihi est, hunc esse sen- . 

sum 

neni figtrratam vereres Christianorum doetores frequenter hnitad 
sunt. Vide loca cyrilli Hierosol,, hieronvmi et au- 
6ust ini excitata a gieselero in libro , cui titulus : HistiH 
rlsch-Kritischer Versuch iieber die Entstehung und die fr&hestcn 
Schicksale der schriftlichcn Eyangelien p. 109, 



Digitized by Google 



IM * COR. III. 5, 6 



*um: Nonajo? nos idoneos essep Sine dubio enim 
verbum tiyu vei simile hlc omissum est , iit aliis 
in locis, in quibus Apostolus vocabulis ov% oti ab 
orationis initio utitur. Vide Cap. I : $4. PML 
12. IV \ 17. 2 Thess. III: 9. Hinc autem apparet, 
loquendi usum, in pauli scriptis obviura, ne- 
gligi ab interpretibus , qui vocabula cu% ort vel a 
praecedentibus pendentia faciunt , vel pro $rt ou% 
scripta esse sumunt, quod nuperrime placuit em* 
m&rlingio in Epistola pauli ad Corinth. 
poster» Graece perpet. Comm. illustr. ad h. 1. Cff. 

BUTTMANN. 1. C. p. 579« ZEUNE ad VIGER. 

p. 458 et hermann, ibid. p. 790, qui laudat 

TIJRWHITTIUM ad ARISTOT, Pott. 128, 

et lennep. ad Phal. p. 235. 

Quae dictioni : Ou% m i>wot itfiev in editione 
Vulgari subjecta sunt, neinpe vocabula &p ixvrw, 
aliis in libris praefiguntur praecedentibus : lnxvoi 
io-f&sv/m aliis postponuntur verbo hoyfaxaQxi, in ali- 
isdeniqueomittuntur. Sedcum satisexploratum sit, 
Jibrarios iila, ambiguitatis evitandae causft, vel 
trajecisse , vel ex oratione expulisse , horum testi-r 
monio fides haberi nequit. Multo melius erit ea , 
sublato commate , cum verbo xcyfoxvQxi conjunge- 
re, quod suadent et loca exterorum scriptorum 
Jaudata a wetstenio, et oratio ipsius paul! 
% Cor. X : 7 , ubi dicit : touto boyiQrda tx>jv &J? 
Ixutou. Jam vero quaestio est, quid voluerit auctor 
scribendo kxurav toyfoxe-Qxl -n? Pronomen -ri a 
jAC. cappello exponitur t) tm tt^ to\v ®icv , 
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4rfe Xpmfo* vpbe mwolfym rsiafrmv , versu praece- 
dente memoratam. ,,Neque enim",ait, ^aliunde^ 
,, quam ex proxime praecedenteversu repetendum, 
„ quod hic subintelligitur.** Scriptum igitur illud 
eo judice est pro r\ rw rotatru» , quod et pla- 

Cet ROSENMULLERO, LEUNIO in PAULI 

ad Corinth. Epist. Secunda Graecc perpet. Armot* 
Wustr* ad h. 1. aliisque. j. p. krausius in 
Opusc. Theal. p« 132, verba xoyha^d rt veftendo 
reddens ad aliquid excogitandum 9 exputandum y 
hoc Pronomine nihil amptius denotari putat, 
quam vulgo eo denotari soleat. Quare paulo 
hanc mentem tribuit: ,, Itaque, quod modo dixi: 
,, certam me habere de vobis fiduciam, ne hoc 
,, quidem statuere possem, nisi scirem, a Deo me 
,, hac dote instructum esse." Praecesserunt eum 
musculus aliique interpretes. Rem acu tangere 
videtur emmerl., cum, istud r) exponens sin~ 
gulare quid 9 ad Gal. II: 6 et VI \ 3 provocet. Cf. 
grot. ad 1 Cor. III 17. Diximus jam supra pag. 
171 , hoc Pronomen saepe ita usurpari, ut ei nunc 
vox rectiy vel veri, vtlfirmi, vel bon$ 9 nonc con- 
traria quaedam, mali nempe, velfalsi, nunc alia 
cogitando addenda sit. Videlicet multa hujus lo- 
quendi usus exempla in Graecorum libris reperiri 
possunt. Vide platon. Phaedon. p. 86 E, 87 
B. serr. demosth. ady. Philipp. Orat. III. p. 
128. e p 1 c t e t. Enchirid. Cap. 48. Xenoph. Eph* 
Lib. III. cap. 5 et cff. quae ad haec loca notarunt 
interpretes. Neque ea in scriptis N. T. ipsiusque ^ 
pauli epistolis frustra quaesitum iri, copiose 

osten- 
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©stenderunt wahl. et schleusn., qui et recte 
attulit i Cor. II : a, ubi verba: Ov ykp txptv* «0 
ti &&*t h vfAtv (haec enim vera scriptio esse vidc- 
tur) sic explicanda sunt: Non cnim decrevi prac- 
clarac cujusdam rci scicmiam vobis ostentarc. Legi 
etiam possunt schaefer. ad l. bos p. 268, 

269. HOOGEV. ad VIORR. p. I52. HERMANN. 

ibid. p. 731. matthiae 1. c. 674. Jam vero 
hoc loco paulus, voce r) aliquid pracclari &v> 
gnificans, nisi fallimur, in mente habet doctrinam 
rcligionis Christianac* Hanc autem cum neget , et 
legatos christi generatim , et se quoque posse 
Xoyhaudai &p eavrav 9 nihil aliud vult, quam se 9 
aeque ac ceteros, imparcm essc, qui pracclaram 
hanc doctrinam sinc opc diVind i. e. cogitando invc* 
niat. Qud in interpretatione verbo htryhavbai notio* 
nem tribuimus, a viris doctis satis superque pro* 
batam. 

Quae proxime sequuntur: uq 1% kavrav haud se«* 
cus ac praecedentia atfsaurwv adverbum ^ha^ju 
referri debent. paulus ea, ut recte monuit ra- 
phelius ad h. 1., tnajoris evidentiae causd su- 
periortbus addidit , ita ut respondeant Latiniss 
tanquam cx nostrd mentc: sed,si abessent ab ora^ 
tione , nemo facile ea desideraret. In altero autem 
hujus versus membro nihilest, quod explicatione 
vel illustratjone indigeat. Satis enim ex supra dispu* 
tatis elucet , verborum : «aa* j} imv&w tiy&v & rmk 
€>sqv hunc esse sensum : scd quod idonci sumus sc. 
ad doctrinamreligionisChristianae nobis proponen- 
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tlam,vel cum animo reputandam,«pD*0*tf. Quat 
tamen interpretatio a vulgari discedit virorum do- 
ctorum sententiA, Apostolum hic locutum esse de 
facultate sud muneris, quod sibi divinitus imposi- 
tum esset , obeundi. Cf. beza ad h. U 

« 

Progrediamur ad vers. 6, cujus prima verba: 
*Os jcx) Ixxvuvsv foxt ab eo demum recte intelligen- 
tur, qui animadverterit, paulum haud raro 8$ 
et U xx) pro yxp vel xvrbg yxp posuisse. Sic sine 
dubio se res habet Rom. V : 2. 1 Cor. IV: 5. X: 
13. 1 Thess. V: 24. 2 2%«/. /// : 3. Describere 
lubet, quae leguntur 1 Cor. 1 : 8 : *Og kx) @s@mu- 
ffsi byuks eaq rikovg xvtyxXYirovg iv r\ji foipx rdv Kvplcv 
fouv 'ItpGv Xpimu: quihus cum docere velit Apo- 
«tolus, quonam tanquam fundamento nitaturspes, 
versu superiore proposita ; priora haecce : *0; xx) 
@e@xiu<rei vfixg explicari debent: Nam illevos con- 
firmdbit. Praeterea vero, ne Adjectivum iwyjaij- 
rw> contra loquendi usum , cum Verbo (Zeflxiuaei 
copulare cogamur, vocibus euq riKovq et postponi- 
jnus comma, et cogitando adjicimus : eU rb.ehxti 
quod jam placuit vatablo, rosenmulle- 
b.o , paucisque aliis interpretibus. Quibus ut assen- 
tiamur, suadet quoque Praepositio ev , quam egre- 
gii viri bez a, grotius, val ckb naeri us 
pro eU positam esse opinantur; sed quam nusquam 
nos pro illd legere meminimus, nisi inlocis, ubi 
longe aliter constituta esset orationis forma. Dicit 
igitur Apostolus : Nam ille vos confirmabit ad fi~> 
nim usque, ut sitis inculpati in die Wo 9 quo ad 

ju~ 
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judicandum genus humanum veniat Dominus noster 
jesus christus. Jatn vero Ellipseos modo 
dictae verborum elg <ib tvou plura in N. T. se pro* 
duut exempla. a Cor. VIII : 19 : Xetporowfie)g vvb rw 
ixxkw&v cwix&fifAog YifjuZv i. e. eig rb eJvxt xvrbv o-\jvix+ 
hpov Jae. II: 51 'O Qebg ifai&ro rovg srw 
%ovg rcl xkfuov irlovriovg iv irioret xx) xXypovofiovg rijc; 
fixrtteixg i. e* e)g rb eJvxt xvrovg Ttovfficvg x. r. A. 
ut fidc (christo habitA) divites essent 9 ctpar* 
ticipcs regni ': quae interpretatio est rnappii l.c. 
Tom. II. p. 399. Jud. 24: T£ Ve Iwxfdvcj) (pvXx&i 
vputg xmxirrovg \. e. eig rb eJvxi cl^rxiorovg. Huc 
etiam referendum , quod legimus 1 Thess. III \ 13: 
Ekrb <rmpi%xt v/zuv rxg xxplixg xfdfiitrcvg iv aytuev* 
vy t iuirpcvQev rov Qeov xx) Tixrpbg vfu&v* ivr$ xxpcv 
clx tov livpiov yu&v *lwcv Xpiercv : ubi et Adjecti*- 
vum xfdfnrrcvg scriptum est pro e)g rb eJvxi xtiiftr 
irrovg* et Praepositio h locum obtinet sibi propri- 
um. Nec praetereundum videtur, quod Apostolus 
eddem scripsit in-epistolH Cap. V : 23: Avrbg 11 b 
Qebg rijg etpyvyg aytxrxt vpuzg 6/\ore/\e7g : manifestum 
enim est, ante Adjectivum bXoreKelg reticeri formu* 
Jam elg rb etvxt. Cum autem hac orationi adjiciendil 
Ellipsin in priori membro suppleamns; vide, an 
et membro adjici debeat posteriori : Kx) o/\6x>\vspov 
vu&v rb Tvevfix xx) )} xjjvx^ x&) rb vufix xfiifiirrag 
iv rij irxpovcix rov Kvpiov yu-uv 'iJjtroO Xptorov T/,pyfieiy l 
ita ut vera verborum structura haec sit: Kx) btixXti- 
pov vfiSov rb Ttvevf&x xx) % tpu^ xx) rb vuyux rvipvfiei* % 
(Jig rb eJvxt xvrx) xuJfiirrag x. r. A. Similiter Sirach. 
XLV\ 6 verba : 'Axpuv v^mev &ytov oujiov xurcp ex- 

pli- 
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plicanda sunt: 'Actp&p tycxrev (sc* Deus^ 9 e\q rb «- 
pcuccvtov Syiov oyjoicv avrip, nerape Mosi: quemad- 
modum vers. 24 7rpo<rrcirtjv dictum est pro *7- 
avrw vpovr&wv, Cf. voorstii ^/010*. p. 7 , 
ubi et Eph. I: 17, 18 et alia loca laudantur. Haec 
autem exempla , ut interpretationem sententiae 1 Cor. 
/;8 mado propositam confirmant, sic partem et- 
iam ilJustrant oratiouis , de quil hac in Annotatione 
disputamus. Verba dico hcsxcvovg xcuv%$ ^ixAww ♦ 
quae itidem breviter nobis scripta videntur pro §U 
7} slvcu vifjuxg lixxovovq x. £ Ita jam theodor, 
paulj mentem exposuit, scribens: A&rbg ydp f 
$uv 6 rxv oKuv Qeog dpxovvccv ixopwws Ivvxutv , Son 
Sixxwjfcu rjj rov wvsvyuxrog %ipm. Cff. erasm. et 
Ulo$pnm. Atque huic interpretationi totius hujus 
Joci argumentum insigniter favet. Paulus enim 
abhinc muneris Apostolici administrationem non o- 
biter memorat, sed copiose de eft disputat; utpote 
reicapite, cujus auctoritas Divina adversus cavil- 
latores defendenda sit. Nec praetermittendum est , 
jneptam tolli a nobis rccvrokoyiccv , qu* verba: *Og 
xm iswvaxrn/ iyuxg liberari nequeant, si eorum , quae 
proxime sequuotur , hccximg xcuvttg luxtyxng vulgaris 
retijieatur interpretatio. 

Jam vero nemo dubitabit ^ quin vocabulis IwxA- 
vm xouvyjg dixdyxtig doctores religionis Christianae, 
quales Apostoli fuerunt , denotentur. Et sicuti 
paulum disputatio vers. 2, 3, quae ipsum non- 
dum fugerat, ad hujus formulae usum perduxit; 
«ic etiam ad subjungenda ei verba: cv yp&pfjuxTos. 



Digitized by Google 



in a cor. iii, 5> 6. 

«k*i mteifuvroQ. Haec autem qui cum vert>is 4 lia* 
xovl* rou Ixvtrov. 4 luxxovlx rov ^^og, ) 
vioo r%g KOLTctxalveaq et )J hxxovtx rijg hxouotsvviig verss. 
7 , 8 , 9 comparaverit, fortasse ea ad nomen &«jc^ 
vwereferenda esse putabit: ac si paulus dicere 
voluerit: Kxtv^ghxhj^g.xx) ov ypdfipuorog 9 

nvsvfuxrog. Sed vers. 7 voces * hocxovioo breviter 
scriptas esse pro * Itxxovloo tvig ltxfy m g luculenter 
apparet ex formuld iis adjunctAimrvr^fV^: 
cujus vim nempe quisque talem esse videt, ut 
prorsus ferri nequeat, nisi oratio sic absolvatur 
et perficiatur : Ei » >j femfa ^ Tc5 ^ 

w, liamnfliiw vel & 
Trcofiivifg iv tifotg x. t. a. Atque eodem modo 
istud <rife verss. 8 , 9 vocibus >} &/ax«//* co* 

gitando subjiciendum est. Itaque vers. 6 itidem a 
nomine fatyjqp pendent vocabuia yp*w*r<* , 
d?*£ wttfixTog: ut sic exponenda sint: *m 
r« //7*™?, W .%>//*,/ i # e . , ut mentem 
pauli verbis magis perspicuis explicemus: docto- 
res nos non dico retigionis, quae tabulis inscripta 
est Uterarum ope , sed quam animis inscribit Spi- 
ritus Sanctus., Cf. erasm, ad h. 1. Jam ve- 
ro hisce continuo adjungit Apostolus: Quodenim 
tabulis inscriptum est literarum ope , mala quae- 
vis adeoque mortem afcrt, quod vero animis 
inscribit Spiritus Sanctus 9 bona quaevis adeoque 
vitam. Haec enim vera nobis esse videtur interpre- 
tatio formulaenotissimae: T3 ykp yp&w* faoxrd- 
rb % mtfifta ^uoTrotet Qud in interpretatione 
quamvis nonnulla sunt minus vulgaria; hactenus 

ta- 
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taraen pleroruinque interpretum sequimux seutefl*» 
tiam ,utPAULUM, haec scribentem f ad religionera 
et Mosaicam, sicuti nempe ea ab aequalibus sui$ 
accipi soleret, et Christianam respexisse arbitrejnur. 
Videamus nunc, an haec sententia probabilis sit. 
Quodsieffici poterit, speramusfore, ut efficiamus 
yjoque , in iis , quae nobis propria sint , reperiri pla- 
nenihil, quod in reprehensionem incurrere mereatur. 



., Ad hanc autem defendendam causam necesse est 
primum audire krausium, qui, rejectft inter- 
pretatione vulgari , hanc protulit animi senten- 
tiam: ,, Nobis suspicio nata est, in verbi$, quae 
„ in nostro loco sequuntur: rh y»p ypxiina, airo* 
„ xrdm, io » irvsvftM tyojntei neque rb ypiw* 
„ Mosaicam, neque rb irvsuftx Christianam feligi- 
5 , onem denotare. Sed fuit haud dubie pjoyerbi- 
„ um quoddam in scholis doctorum Judaicorum, 
„ quosignificabaturrlitteralem legum Masaicarum 
„ interpretationem plerumque nullam hat>#e vim 
ad animos excitandos , vera sapi^ntia imbuen- 
„ dos, et ad altiora traducendos, mystico vero 
„ seu spirituali sensu, qui in litteris tanquam : ani- 
,, mus in corpore continetur, mentes rebus divinis 
„ initiari, ac supra humana et terrestria evehi. 

Atque hujus proverbii in mentem venisse Vide- 
„ turPaulo, et ab eo ad praesentem rem accom- 
„ modatum esse , ut eo majorem religioni Christia- 
,, nae conciliaret speciem." Haec krausii sen- 
tentia haud prbrsus displicuit royaardsio in 
disput. inaugur. dc altcra Pauli ad Corinthios cpi- 

sto- 
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stola , c t obscrvanda in illa Apostoli indolc ct orati- 
onc p. 65. Et sane ea tam ingeniose et acute a vi- 
ro docto exoraata est , ut prima 1 certe fronte lecto- 
ri arrideat. Quare mirandum est ,emmerlingi- 
um, quamquam vulgarem sententiam sequere- 
tur (*) , eam silentio praeteriisse. Sed dignam eam 
judicavit b. vanwilles, vir quidam ex nostra- 
tibus, in sacrarum literarum interpretatione bene 
versatus, quam accurate examinaret (**). Hic 
famen , tantum abest , ut sententiae isti calcuiuin 
suum adjecerit , ut aliam hujus loci in medium pro- 
tulerit interpretationem , quam infra breviter ad 
judiciuin vocabimus. 

- Profecto multa eademque gravia , nisi fallimur , 
krausio obstant argumenta. Primum enim desi- 
deramus loca, unde appareat, Judaeos jesu et 
Apostoiorum aetate hac similive sententia" interpre- 
tationem sacrarum literaruin propriam depressisse , 
figuratam extulisse. Quamvis enim jam origenes 
aliique, vestigia ejus sequentes, cupidius sumse- 
runt, sensui proprio htc a paul6 praeferri figu- 
ratum; nihil tamen ex V. et N.T. scriptis adduxe- 

runt, 

(*) Cum Comment. emmbrlincii ad h. I. cf. ejus dispu- 
tatio, cui titulus: Vcrsuch tiner grammtisch - bistoriscbtn Erkla- 
rung der Stellt a Kor. 3, 4. — 4, 6. quae reperitur in libro: 
Analcktenfur das Studium der exegetiscben und systematischen Thc- 
ologicy herausgeg. von c. a. c. keil h. g. tzschirner 
Tom. I. Part. 1. p. 157 sqq. 

(**) Vidc disputationcm ejus dc a Cor. 121: 6 in libro , supra 
jara excitato,iV/«rty CbristeUjk Magazijn cet. Tom. I. p.445 sqq. 
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runt, quo opinioni suae fidem facerent. Quare 
ptimi ab antiquo harum rerum judiccs, etiamsi ab 
interpretatione Allegoricd non prorsus alieni erant, 
verbis : (a\v ypxnftct, ct7roxrelvei , rb $s irvevyca. £ao- 
notel proprium sensum tfibuerunt: utijam chry- 
so st. ad h. 1. evadRom. VI : 14 , quem locum 
mihi monstravit strigelius. Sic autem ille ea 
exponit : *0 ytkv v6(ia$ foeyxei ryv nctpdcfixo-iv , jj $e x*- 
pig Kvei irccpxfiaaiv. Similiter oecumeNius,the- 
odoretus aliique, quos secuti sunt me- 

LANCHTHON, CALVINUS, MUSCULUS, 

origeni opinionumque ejusdem notae patronis ex- 
presse contradicentes. Kra usius quidem verba 
irvev(&& , irvevfiaTixbv , 7TV£V[&XTiK&$ in N. T. scnsum 
Mysticum et Alkgoricum haud dubie denotare tno 
nuit, ad Eph. 11:22. 1 Pet. //.-5 et Apoc. XI :8 
provocans. Sed satis superque efFecit van wil- 
jles, paulum vocibUs iv irvevpxTi dicere volu- 
isse per Spiritum Sanctum 9 petrum scribendo 
clxog nvsvpccTixbs societatem dcsignasse Christianam^ 
in qud idem ille Spiritus tanquam in aedibus habi- 
taret: quam interpretationem veramesse, ex pro- 
xime sequentibus dveveyxat irveviiaTixas Cvciag etiam 
apparet. Joannis vero quaenam mens fuerit, 
mihi non satis liquet : sed si vel Adverbium jnw 
(txTixwg vertendo reddendum sit figurate; quid, 
quaeso, hoc unum exemplum , ex carmine fervi- 
diore petitum, valebit ad probandum, in pauli 
sententid hinc longe diversa vocem Trvevfta etiam de 
sensu figurato usurpari? In me certe nulla dubita- 
tio est,quin Apostolus /V/, quod a Spiritu Sancto 

pro- 
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profectum. atumisque hominum imprcssum est i. e. 
religionem Christianam , ita dicat. Dteerte enim haec 
religiovers. 3 tribuiturnv£i;^T/0£oD255yT^:uti ea et 
multis in locis N. T. , quoniam hunc Spiritum Divi- 
num auctorem habet , per Metonymiam causae pro 
cfcctu, 7rusvfiot dicitur. Vide Rom. VIII :%. 1 Cor. 
XII: 1$. Gal. /7/:3. 1 Joann. V:6: quamobrem 
probare quoque non possumus sententiam nonnul- 
lorum interpretum , qui vocabuJum illud hoc loco 
de ipso Spiritu Sancto accipiunt (*). Verum, ut 
ad krausium redeamus , etiamsi viro docto 
concedendum sit , in locis ab co allatis voce ttvsv^ 
et affinibus sensum sacrarum literarum denotari 
figuratum ; non intelligiimis tamen , quomodo hinc 
effici queat , tritum inter aequales jesu et Apo- 
stolorum hac de re fuisse Proverbium: Tb ypx^x 

VTTOJCTSIM* TQ II 7TV£V(lX tyoTTOM. NcqUC eXempli 

vim habet notissimum hocce, quod ilie excitat, 
j E s u dictum Joann. VI : 63 : Tb Ttysvyuk stti to 
tyiowoiov'/ vi <r*p% qvk uCpsteT gv&v. Nam , sic.uti for- 
ma ei deest et color proverbii , sic posterius hu- 
jus "versus membrum: Tcc wywra* » iya 
mv 9 irvevfjuz krt kx) %m e<rriv vix ferre vidctur, 
ut in priori jesum vocibus 7rv£Vf4M et <rxp% de scn- 
su figurato ct proprio loquentem faciamus. Cete- 
rum variis hoc de loco sententiis inter se compara- 
tis, nihil probabilius esse puto , quam vocibus istis 

si- 

(*) Itapostalios zachariae Paraphr.Erklarung der beyden 
Briefe an die Corinthier adh.l. Quem merito reprehendit ernesti 
Neueste Tfjeol. Biblioth.Tom. I. p. 891 sqq. CfT. ejus Opusc. Theol. 
p. 401. Nec non doewsrl. Auserl. 7#«?/.£/'#.Tom.H.p.3i6.sqq« 
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vatablus et croti ( us, ad h. U Pari xao- 
do sumenda sunt verba Cap. VII : 6 : &<rre lov- 
teuuv $fM$ iu xouvomri mtevfiouros * KXtri KcetoalTvrri 
ypciftffixrog i. e. ut Deum colamus novd vivendi ra- 
tione 9 quam Spiritui Sancto per religionem Chri- 
stia/tam dtbemus , non veteri tnore 9 ad quem scri- 
ptum illud seu religio Mosaica nos informavit* 
Atque ita hoc loco non mirandum est, si li&tyxv ct> 
ypappxTos de foedere dicitur dissimili scripti illius , 
quodlegem Mosaicam continet; deinde formulara 
ypcmyuat, dTroxTelvsi exponi debetr Scriptum illud^ 
quod legem Mosaicam continet cet. Hoc autem 
ita esse , ex oratione intelligimus context£ , et 
quidem ex adjunctii voce> irvsxx^oc , ex qu& vulgo in- 
teiligi, quoraodo vox ei opposita accipienda sit, 
multis exemplis docuit van w i l l e s. Cum e- 
nim, uti nos supra probasse putamus, voce illd 
aunc denotetur id 9 quod xcsr Ifywv a Spiritu San- 
cto profectum est 9 rcligio nempe Christiana; se- 
quitur , voce ei oppositi yptkf&yux. id denotari , quocl 
inscriptum tabulis est i. e. religionem Mosaicam .* 
quam tamen paulum non in mente habuisse, 
qualis olim fuisset , sed qualis nunc hominum su- 
perstitione esset, res ipsa loquitur. Cff. micha- 
ELis etBosvELDius (*). Haec autem interpre- 

tatio 

(*) Hisce prelo jam subjectis, scd nondum cxcusis, Novi 
Tcstamcnti accipio Editiontm , a vatero procuratam, et hunc 
vidco rectc monuisse: „Numertis singularis neque pcr seobest, 
„ ncque idco, quod alibi vc. ypdpfActTX adhibctur; cum op- 
„ poneretu r xvevfAKTt , adhibcri non pot,uit." 
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tatio si, uti speramus, vera est, liberamus hunc 
locum ineptA ilM raurotoyi# 9 quam ei vulgaris 
sententiae fautores intulisse , post krausium 
queritur van willes: cui tanti visa est 
haec difficultas, ut hanc novam ejus interpretatio- 
nem lectoribus suis propdnendam censeret: feclt 
nos ministrosnovi foederis\qui eruditione nonsplen- 
deremus 9 sed emendationem animis adhiberemus* 
Eruditio enim , quae tantum apud vos valet 9 mor- 
tem affert 9 sed emendatio animi , quam unam vo- 
bis adhibere volo , affert vitam. Verumtamen huic 
interpretationi, quamvis ingeniosa est, et oratio- 
nis obstat argumentum , in religionis Mosaicae et 
Christianae , ut vidimus , comparatione versans , 
et loquendi repugnat usus, in epistolis pauli re* 
periundus : cum nusquam ille vocem ypuftftx de 
eruditione dixerit (*). Ceterum Cf. nitzschii 
disput. de discriminc legislationis et institutionis 
Diyini in pottii SylL 1. Vol. VI. p. 79 sqq. 

Quod porro vulgari sententiae opponit krau- 
sius, faciHus a nobis eluetur. „ In hoc ver- 
„ su",ait, „et sequenti comparatio Christianaeet 
„ Mosaicae religionis inhoc tantum versatur, quod 
„ una litteris conscripta sit, altera vero animis di- 
„ vinitus incitatis contineatur , sic ut nullo pacto 
significetur , Paulo jam nunc comparationem 
,, illam ductama severitatelegis obvcrsatam esse." 
At vero Apostolo ad doctorem religionis Christia- 

nae 

(*) Nonrairamurigitur, censorem in Musco: Bijdragtn tot de 
beoefening en geschiedenis cct. Tonu IX p. 901 hanc interpretatio* 
nem in dubium vocasse. 
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nae prae legis Mosaicae interprete extollendum ni- 
hil magis inserviit , quam commemoratio diversita- 
tis, ita ut altera disciplina salute promittendd et 
afFerendft se hominibus commendaret,altera minan- 
do et puniendo horrorem animis incuteret. Deinde 
virum doctum disputandi fervor immemorem fecit 
verborum : $ lutxovlct, rov QctvctTOv iv ypdftftourtv , a 
quibus versum 7 inchoans Apostolus , tanquam di* 
gito nobis monstrat , superiora -rb ypity^iot ccttoxtiI' 
vn ad severitatemscripti illius, quod legem Mosai- 
cam contineret , referenda esse. 

t 

Ceterum ultro et libenter krausio concedi- 
mus, aloquendi usu aberrare schleusnerum 
aliosque interpretes, tum veteres, tum recentio- 
res , qui verbo dirojcrelm notionem mortis minandae 
adscribant. Sed supra verbum istud interpretati su- 
mus : mala quacvis adeoque mortem affert i. e. mU 
serum reddit: quae notio ei in Hellenistarum libris 
frequenter tribuitur, praesertim si ^aoroieTv 9 quod 
expiicuimus : bona quaevis adeoque vitam affert 
i. e. beatum reddit , vel verbum simile ei opponi- 
tur. Quod cum nemo ignoret, non opus est exem- 
plis. Unum tamen conferatur ejusdem pauli di- 
ctum Rom. VII : 11 : 'H dpctprlx, dQopfihv ?uzfiou- 
trct , lict TJfo ivrotiis i^TrciTtjo-i (is , KOi h* ctCmjg farir 
xTetvev : quam sententiam , ut quisque videat , a sen- 
tentiA hujus loci non multum differre, Apostoli 
verba sic immutentur:, *H ivrotit 0« rb ypctpfjtot) 
dtpopiwv hwct T% ctyLOLprltx. , i%wctT>ive (te xct) ct7Fexreivev> 
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